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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมุ้ง่ศกึษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลวรรณกรรม เพ่ือถ่ายทอดวจันลีลาของ
ตวัละครเอกในเร่ือง Room ของเอ็มมา โดโนฮิว ผู้วิจยัมีจดุประสงค์ท่ีจะถ่ายทอดบทแปลท่ีมีสมมลูภาพทาง
ความหมายและอรรถรสเทียบเคียงกบัต้นฉบบั และหาวิธีการแก้ไขปัญหาการแปลลกัษณะภาษาและวจันลีลา
ท่ีผิดแปร่ง ซึง่เป็นเอกลกัษณ์ของตวัละครเอกในเร่ือง  

 จากการศกึษาครัง้นีพ้บวา่ แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสตอิาเน นอร์ด และแนวทางการ
วิเคราะห์องค์ประกอบนวนิยายของ คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และแครอล ลินช์-บราวน์ ชว่ยให้ผู้วิจยัสามารถ
วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัได้ละเอียดและครบถ้วนมากย่ิงขึน้ ท าให้ผู้วิจยัเข้าใจสารท่ีผู้สง่สารต้องการส่ือก่อนท า
การถ่ายทอดไปสู่บทแปลในภาษาปลายทาง แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลีล ช่วยให้ผู้วิจยัเข้าใจ
ความหมายท่ีแท้จริงในวาทกรรมนัน้ๆ ซึง่ท าให้ถ่ายทอดความหมายได้อยา่งถกูต้องและเหมาะสม นอกจากนี ้
ยงัมีความส าคญัมากในการตรวจสอบบทแปล  ทฤษฎีพฒันาการทางสตปัิญญา ของ ชอง เพียเจต์ ในขัน้ก่อน
ปฏิบตัิการคดิ ของเด็กตัง้แตอ่าย ุ2-7 ปี ชว่ยให้ผู้วิจยัเข้าใจสภาพอปกตขิองตวัละครท่ีส่ือออกมาผา่นทางภาษา
และลกัษณะความคิด ซึง่ชว่ยในการถ่ายทอดลกัษณะนัน้ๆ เป็นภาษาปลายทางได้เหมาะสมยิ่งขึน้ และทฤษฎี
วจันลีลาของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ ชว่ยให้ผู้ วิจยัถ่ายทอดอรรถรสและความหมายของบทแปลให้เทียบเคียง
และมีสมมลูภาพกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ ซึง่แสดงให้เห็นวา่ ความรู้ แนวทาง และทฤษฎีข้างต้น เป็นปัจจยัท่ีส าคญั
มากในการสร้างงานแปลท่ีมีคณุภาพมากท่ีสดุและตรงตามวตัถปุระสงค์ท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้ 
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Abstract 

 This special research aims to study approaches and theories in translating Room by Emma 
Donoghue. The purpose of this paper is to produce the target text that has the equivalent effect in 
the main protagonist’s stylistic use and the meaning of the text to the source text. Moreover, this 
study intends to find solutions to translate a unique speaking style of the main protagonist. 

 The result of this study shows that Christiane Nord’s Text Analysis Approach, the analysis of 
elements of literature and Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown’s study of children’s literature 
enable the researcher to analyze the source text in depth and understand the purpose of the text 
before transferring the message conveyed in the source text to the target text. Interpretive 
Approach by Jean Delisle has assisted the researcher to reverbalize the concepts in each context 
and verify the target text. Cognitive Development Theory for pre-operational period (2-7 years old) 
by Jean Piaget helps the researcher to understand the outstanding characteristic of the main 
protagonist which is portrayed through his thoughts and language use. Finally, Stylistic Theory by 
Amara Prasithrathsint assists the researcher to produce the target text with the linguistic style that 
has the same equivalent effect as the source text. All these approaches and theories have 
contributed to the creation of the most effective translated text in accordance with the purpose and 
the hypothesis of this research. 
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บทที่ 1  

บทน ำ 

1.1 หลักกำรและเหตุผล  

นวนิยายเร่ือง Room  เป็นผลงานของ เอม็มา โดโนฮิว (Emma Donoghue) นวนิยายเร่ืองนี ้

น าเสนอความสมัพนัธ์ระหว่างแม่กบัลกู และสภาพสงัคมท่ีเส่ือมโทรมในปัจจบุนัผา่นมมุมองของตวัละคร

เดก็ซึง่เป็นตวัละครเอก รวมถึงความโดดเดน่ด้านลกัษณะภาษาและวจันลีลาท่ีผู้แตง่เลือกใช้เพ่ือให้

สอดคล้องกบัสภาพแวดล้อมและสภาพสงัคมท่ีตวัละครเอกอยู ่นวนิยายเลม่นีผ้า่นรอบคดัเลือกรางวลั  

Man Booker Prize ในปี 2010 และได้รับรางวลั Hughes & Hughes Irish Novel of the Year และ 

Rogers Writers’ Trust Fiction Prize ใน ค.ศ. 2011 ด้วย 

นวนิยายเร่ือง Room เป็นผลงานนวนิยายล าดบัท่ี 7 ของ เอม็มา โดโนฮิว ชาวไอริชผู้มาก

ความสามารถ เธอเป็นทัง้นกัเขียนบทละคร นวนิยายอิงประวตัศิาสตร์ นวนิยายทัว่ไป และเร่ืองสัน้ ผลงาน

จ านวนมากของเธอได้รับการเสนอช่ือเข้าชิงรางวลันบัครัง้ไมถ้่วน ก่อนหน้านวนิยายเร่ืองนี ้ผู้ เขียนได้รับ

รางวลั Stonewall Book Award for Literature ใน ค.ศ. 1997 จากนวนิยายเร่ือง Hood ซึง่เป็นนวนิยาย

หญิงรักหญิงแบบร่วมสมยัด้วย  

Room ได้รับการตีพิมพ์ใน ค.ศ. 2010 ผู้ เขียนได้รับแรงบนัดาลใจจากขา่วการลกัพาตวัและกกัขงั

หนว่งเหน่ียว ท่ีเกิดขึน้มากในปัจจบุนั โดยเฉพาะจากคดีกกัขงัหนว่งเหน่ียวและขม่ขืน นางสาวอลิซาเบธ็ 

ฟริตเซิล (Elisabeth Fritzl) เหตกุารณ์นีส้ง่ผลให้ผู้ เขียนต้องการถ่ายทอดความสมัพนัธ์ของแมแ่ละเดก็ท่ีเกิด

ในพืน้ท่ีจ ากดัดงัเชน่ “ห้องขงั” วา่จะตา่งไปจากความสมัพนัธ์ของแมแ่ละเดก็ท่ีอยูใ่นสภาพสงัคมธรรมดา

อยา่งไร  

Room เป็นเร่ืองเก่ียวกบัความรัก ความสมัพนัธ์ และความผกูพนัระหวา่งแมแ่ละลกู ผู้ เขียนแบง่

ฉากท่ีส าคญัๆ ออกเป็น 2 ฉาก เพ่ือแสดงพฒันาการของตวัละครเม่ืออยูใ่นสถานท่ีๆ ตา่งออกไป ฉากแรก

เป็นฉากในห้องขนาด 12x12 ฟตุ ซึง่เป็นห้องขงัของผู้ เป็นแมท่ี่ถกูลกัพาตวัมาตัง้แตอ่ายเุพียง 19 ปี และถกู

กงัขงัหนว่งเหน่ียวและขม่ขืน จนกระทัง่ให้ก าเนิดแจ็คในห้องขงั ผู้ เป็นแมเ่ลีย้งดแูจ็คโดยปลกูฝังวา่สิ่งท่ีเห็น

ในโทรทศัน์นัน้เป็นสิ่งท่ีไมมี่จริง ดงันัน้โลกของแจ็คจงึมีแตแ่ม ่และสิ่งท่ีอยูใ่นห้องขงัท่ีเขาจบัต้องได้เทา่นัน้ท่ี

เขาคิดวา่เป็นสิ่งท่ีมีอยูจ่ริงในโลกของเขา แตเ่หตกุารณ์พฒันาต่อไปเม่ือแจ็คและแมส่ามารถหนีออกจาก
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ห้องขงัและมาอยูใ่นสงัคมปกตไิด้ ฉากนีท้ าให้เราเห็นพฒันาการการเรียนรู้และการเติบโตของแจ็คเม่ือต้อง

มาอยูใ่นสงัคมโลกภายนอกท่ีกฎ กติกา และการใช้ชีวิตแตกตา่งไปจากสิ่งท่ีเขาเคยรับรู้และเข้าใจ แตค่วาม

รักและความผกูผนัของแจ็คและแมไ่มเ่คยเปล่ียนแปลง แมย่งัคงดแูลและปกป้องแจ็คเชน่เดียวกบัท่ียงัอยู่

กบัแจ็คในห้องขงัเพียงสองคน 

ผู้ เขียนเลือกใช้การเลา่เร่ืองโดยบรุุษท่ี 1 หรือมีตวัละครหลกัเป็นผู้ เลา่เร่ือง ด้วยเหตท่ีุตวัละครหลกั

เป็นเดก็ท่ีมีอายเุพียง 5 ขวบ ทัง้ยงัไมไ่ด้โตขึน้มาในสภาพสงัคมและสภาพแวดล้อมท่ีปกตเิหมือนเด็กทัว่ไป 

ท าให้ลกัษณะภาษาและไวยากรณ์ท่ีใช้ในการเลา่เร่ืองนัน้มีลกัษณะเฉพาะผิดไปจากคนทัว่ไปด้วย ผู้ เขียน

สามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษานีไ้ด้อยา่งเดน่ชดัผา่นการใช้ค าท่ีสร้างขึน้ใหมเ่พ่ือกล่าวอ้างถึงสิ่งท่ีมีอยูแ่ล้ว 

การเลียนเสียงธรรมชาต ิการเลน่เสียง การเปรียบให้ของทกุชนิดในห้องดมีูชีวิตด้วยการใช้ค าวิสามานยนาม 

รวมถึงอารมณ์ขนัท่ีสะท้อนความไร้เดียงสาและการมองโลกในแง่ดี  

ความท้าทายในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้คือ การถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอกท่ีเป็นผู้ด าเนิน

เร่ืองซึง่มีลกัษณะท่ีไมเ่หมือนตวัละครทัว่ๆ ไป ผู้วิจยัจงึต้องศกึษา ค้นคว้า และใช้กลวิธีท่ีเหมาะสมท่ีสดุใน

การแปล เพ่ือรักษาวจันลีลาและถ่ายทอดอารมณ์และความคดิท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือให้ผู้ รับสารได้รับ

ครบถ้วนและได้อรรถรสท่ีใกล้เคียงกบัตวับทต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

  

1.2 วัตถุประสงค์  

 1. เพ่ือศกึษาทฤษฎีในการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมเพ่ือน ามาใช้ในการแปลนวนิยายเร่ือง 

Room 

2. เพ่ือหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลและถ่ายทอดตวับทต้นฉบบั โดยมุง่เน้นไปท่ีวจันลีลาของ

ตวัละครหลกัท่ีท าหน้าท่ีด าเนินเร่ือง 

3. เพ่ือแปลนวนิยายเร่ืองนีใ้นสว่นท่ีคดัสรรไว้ตามท่ีระบไุว้ในขอบเขตการวิจยั โดยใช้วจันลีลาท่ี

เหมาะสมในการสร้างสรรค์บทแปลให้มีอรรถรสใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 
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1.3 สมมตฐิำน  

  การแปลนวนิยายเร่ือง Room ของ Emma Donoghue เป็นภาษาไทย เพ่ือรักษาวจันลีลาของตวั

ละครหลกัซึง่ใช้ภาษาผิดปกตไิปจากเดก็ทัว่ไป ควรอาศยัการวิเคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของคริสติ

อาเน นอร์ด (Christiane Nord) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลีล 

(Jean Delisle) แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยายของคาร์ล เอ็ม ทอมลินสนัและแครอล 

ลินช์-บราวน์ (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown)  ทฤษฎีพฒันาการทางสตปัิญญา 

(Cognitive Development Theory) ของ ชอง เพียเจต์ (Jean Piaget) ในขัน้ก่อนปฏิบตักิารคิด 

(Preoperational  Stage)  ของเดก็ตัง้แตอ่าย ุ2-7 ปี  และทฤษฎีวจันลีลาของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ เพ่ือ

ถ่ายทอดอรรถรสและความหมายของบทแปลออกมาให้สามารถเทียบเคียงกบัต้นฉบบั 

 

1.4 ขอบเขตกำรศึกษำวิจัย  

 นวนิยายเร่ือง Room ของ Emma Donoghue ตีพิมพ์ใน ค.ศ. 2010 ต้นฉบบัประกอบด้วย 5 บท 
401 หน้า สว่นท่ีเลือกมาศกึษาในสารนิพนธ์ฉบบันี ้มีจ านวนทัง้หมด 3 ตอน รวม 35 หน้า ดงันี ้
 1. สว่นท่ีหนึง่ หน้า 7-17 (11 หน้า) อยูใ่นบทท่ี 1 ของเลม่ท่ีช่ือวา่ Presents ซึง่เป็นตอนเปิดเร่ือง
และเกร่ินน าเก่ียวกบักิจวตัรประจ าวนัของแจ็คและแมใ่นห้องขงั รวมถึงสิ่งของและปฏิกิริยาท่ีแจ็คมีตอ่
สิ่งของนัน้ ๆ ซึง่ส่ือถึงพฒันาการของเดก็ในวยัแจ็คได้ดี 
 2. สว่นท่ีสอง หน้า 181-193 (13 หน้า) อยูใ่นบทท่ี 3 ท่ีช่ือวา่ Dying เป็นตอนท่ีกลา่วถึงตอนท่ีแจ็ค
กบัแมว่างแผนหนีออกจากห้องขงั เป็นครัง้แรกท่ีแจ็คได้ออกมาเผชิญสงัคมภายนอกและต้องส่ือสารกบัคน
ในสงัคมปกต ิในส่วนนีส้ะท้อนสภาพจิตใจของแจ็คและความสามารถในการส่ือสารของแจ็คท่ีมีจ ากดัด้วย 
 3.  สว่นท่ีสาม หน้า 300-311 (11 หน้า) ซึง่เป็นสว่นหนึง่ของบทท่ี 4 ท่ีช่ือว่า After ในชว่งนีจ้ะ
กลา่วถึงตอนท่ีแจ็คได้ออกไปเท่ียวข้างนอกศนูย์บ าบดักบัลงุโดยท่ีไมมี่แมไ่ปด้วย ซึง่สะท้อนให้เห็นสภาพ
จิตใจของแจ็คท่ียงัคงยดึตดิกบัความปลอดภยัเวลาท่ีอยูใ่นห้องแคบ ๆ กบัแมเ่พียงสองคนเทา่นัน้ 
 ผู้วิจยัเลือกบทต้นฉบบัใน 3 สว่นข้างต้นมาศกึษา เน่ืองจากเป็นตอนท่ีมีปัญหาการแปลด้านวจัน
ลีลาและปัญหาอ่ืนๆ เดน่ชดัมากท่ีสดุ  
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ตัวอย่ำงบทแปลที่มีปัญหำ 

I wish I had the note still but Old Nick disappeared it. I don’t know the words, they got bumped 

out of my head.  Ma’s in Room still, I want her here so much much much. Old Nick ran off 

driving fast in his truck but where’s he going, not the lake or the trees anymore because he saw 

me not be dead, I was allowed kill him but I didn’t manage it 

 ปัญหาท่ีพบในบทต้นฉบบัข้างต้นนัน้ ได้แก่ 

 1) ประโยคท่ีผิดหลกัไวยากรณ์  

  1.1 He saw me not be dead. ซึง่ท่ีถกูไวยากรณ์ควรเป็น He saw that I was not dead. 

  1.2 I was allowed kill. ซึง่ท่ีถกูไวยากรณ์ควรเป็น I was allowed to kill. 

 2) การใช้ค าวิสามานยนามในการพดูถึงค านามท่ีมีทัว่ไป อาท ิค าว่า “Room” 

 3) การใช้ค าซ า้เพ่ือแสดงออกถึงขัน้ของค า อาทิ “So much much much” 

 

1.5 ขัน้ตอนกำรวิจัย 

 1. อา่น ศกึษา และท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบั  

 2. ศกึษาแนวคิดการแปลวรรณกรรมและทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้องกบัตวับท 

3. วิเคราะห์ต้นฉบบัโดยใช้การวิเคราะห์ตวับท และวิเคราะห์ประเดน็ส าคญัตา่งๆ ท่ีต้องใช้การ

พิจารณาในการแปล รวมถึงปัญหาและข้อจ ากดัท่ีอาจเกิดขึน้ในการถ่ายทอดตวับทต้นฉบบัออกมาเป็นบท

แปล 

4. รวมรวมและวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและน าเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาท่ีเหมาะสม 
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 5. วางแผนการแปล โดยเลือกทฤษฎี แนวทาง และรูปแบบการแปลท่ีเหมาะกบัตวับทและ

ลกัษณะเฉพาะของวจันลีลาของตวัละคร ตลอดจนพิจารณาระบบสรรพนาม และระดบัภาษาท่ีจะใช้ในการ

แปล 

 6. ลงมือแปลโดยใช้ทฤษฎี แนวทาง และรูปแบบการแปลท่ีเลือกไว้  

7. ปรับแก้บทแปลให้เกิดความเทียบเคียงกบัตวับทต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ ทัง้ด้านเนือ้ความ ลกัษณะ

การใช้ภาษา และวจันลีลา 

 8. ทบทวนสรุปสมมตฐิานและสรุปผลการวิจยั 

 

1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 1. ได้รับความรู้และความเข้าใจการวิเคราะห์นวนิยาย ทัง้องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบ

ภายใน รวมถึงการวิเคราะห์ตวัละครท่ีมีลกัษณะอปกติ  

2. ได้น าทฤษฎีและแนวทางในการแปลตา่งๆ มาประยกุต์ใช้ในการขัน้ตอนการแปลจริง 

 3. ได้แนวทางการแก้ปัญหาส าหรับผู้ ท่ีสนใจจะแปลงานประเภทนีใ้นอนาคต  
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บทที่ 2  

ทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เก่ียวข้อง 

 ในการแปลนวนิยายเร่ือง Room  ซึง่เป็นตวับทท่ีวจันลีลาของตวัละครหลกัมีลกัษณะผิดปกตนิัน้ 

ผู้วิจยัจะต้องท าความเข้าใจและวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั เพ่ือหาแนวทางถ่ายทอดวจันลีลา อรรถรสและ

ความหมายของบทแปลออกมาให้สามารถเทียบเคียงกบัต้นฉบบั ท าให้ผู้อ่านในสงัคมปลายทางได้รับ

อรรถรสใกล้เคียงกบัผู้อา่นในสงัคมต้นทางมากท่ีสดุ ในการนี ้ผู้วิจยัเลือกทฤษฎีและแนวทางการแปลมา

ศกึษาและทบทวนเพ่ือหาแนวทางแก้ปัญหาการแปล ดงันี ้

 

2.1 การวิเคราะห์ตัวบท 

2.1.1 ทบทวนทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis) ของ คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane 

Nord)  

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545: หน้า 26-31) กล่าวถึงทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับท (Text Analysis) 

ของ คริสติอาเน นอร์ด (Christiane Nord อ้างไว้ใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545) ว่าจดุหมายส าคญัของ

การแปลนัน้ คือ การแปลให้ตรงตามค าสัง่ท่ีผู้ จ้างมอบหมายและตรงกบัหน้าท่ีตวับทท่ีตัง้ไว้ นอร์ดได้เสนอ

กระบวนการแปลแบบวกกลบั (Nord, 1989a: 105) ไว้ดงันี ้

  

 

 

 

 

 

 

วิเคราะห์ข้อก าหนดหรือเง่ือนไข

ส าหรับการแปล 

 
สถานการณ์ปลายทาง 

งานแปล 

สถานการณ์ต้นทาง 

ตวับทต้นฉบบั 

 
วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั 

วิเคราะห์เฉพาะองค์ประกอบการ

แปลท่ีส าคญัในการแปล 

 
ถ่ายความ 

 
สงัเคราะห์งานแปล 
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ก่อนอ่ืนผู้แปลต้องวิเคราะห์เง่ือนไขในการแปลโดยละเอียด วา่ผู้ จ้างงานมอบหมายให้ผู้แปลท า

อะไร ต้องการให้แปลตวับทเพ่ือใคร ตวับทแปลออกมาลกัษณะไหน ภาษาปลายทางใด จากนัน้จงึวิเคราะห์

ตวับทต้นฉบบัในภาษาต้นทาง โดยวิเคราะห์องค์ประกอบตา่งๆ ท่ีส าคญัในการแปล ผู้แปลต้องพิจารณา

และค านงึถึงสถานการณ์และวฒันธรรมปลายทางด้วย เพ่ือถ่ายทอดความคิดและเนือ้หานัน้ๆ ให้เหมาะสม

กบัภาษา สถานการณ์ และวฒันธรรมปลายทาง เม่ือกระบวนการแปลสิน้สดุ ก็ต้องน างานชิน้นัน้มา

ตรวจสอบกบัข้อก าหนดและเง่ือนไขท่ีผู้ จ้างงานก าหนดไว้วา่ตรงกนัหรือไม ่หากไมต่รงตามเง่ือนไข ผู้แปล

ต้องแก้ไขปรับเปล่ียนให้ตรงตามเง่ือนไขนัน้ๆ และเม่ือเสร็จสิน้ก็ถือวา่งานแปลได้บรรลตุามหน้าท่ีท่ีก าหนด

ไว้ นอร์ดกลา่ววา่ กระบวนการนีเ้ป็นกระบวนการแปลท่ีวกกลบัไปหาค าสัง่ 

 นอดร์ดจ าแนกการวิเคราะห์องค์ประกอบตวับทต้นฉบบัออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่  

 1. การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตวับท (Extratextual Factors) 

 1.1 ผู้สง่สาร (Sender) คือ ผู้ เขียนตวับทต้นฉบบัหรือผู้ ท่ีต้องการสง่สารใดสารหนึง่ให้แก่ผู้ รับสาร 

 1.2 วตัถปุระสงค์ (Sender’s Intention) คือ สิ่งท่ีผู้สง่สารตัง้ใจจะส่ือให้ผู้ รับสารได้รู้ 

 1.3 ผู้ รับสาร (Receiver/Audience) ผู้ รับสารท่ีผู้ เขียนตัง้ใจจะส่ือสารด้วย ผู้ รับสารในภาษา

ปลายทางและภาษาต้นทางจะมีความตา่งกนัในแง่ใดแง่หนึง่ อาทิ วฒันธรรม  

 1.4 ส่ือ (Medium) วิธีท่ีผู้สง่สารใช้ในการถ่ายถอดสาร อาทิ บทความ กลอน นิยาย ข่าว 

  1.5 สถานท่ี (Place) สถานท่ีท่ีผลิตตวับท 

 1.6 เวลา (Time) ชว่งท่ีผลิตตวับท 

 1.7 จดุมุง่หมาย (Motive) ตวับทผลิตเพ่ือบรรลวุตัถปุระสงค์ใด 

  1.8 หน้าท่ี (Function) เป็นตวับทประเภทใด อาทิ ค าถาม ขอร้อง แจ้งให้ทราบ โน้มน้าว 

 2. การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับท (Intratextual Factors) 

 2.1 หวัข้อตวับท (Subject Matter) ผู้ เขียนพดูถึงอะไร ใจความส าคญัของเร่ือง 

 2.2 เนือ้เร่ืองย่อ (Summary) เนือ้เร่ืองยอ่ของตวับท 

 2.3 สิ่งท่ีละไว้ (Presupposition) เป็นสิ่งท่ีผู้ เขียนละไว้ สว่นใหญ่เป็นสิ่งท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม 

 2.4 การเรียงล าดบัความ (Text Composition) วิธีการเรียบเรียงประโยค 

 2.5 อวจันภาษา (Nonverbal Element) ส่ือท่ีไมใ่ชภ่าษา อาทิ รูปภาพ น า้เสียง 

 2.6 การใช้ค า (Lexical Characteristics) การใช้ค าในระดบัตา่งๆ ค าความหมายโดยตรง โดยนยั 
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 2.7 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) การใช้ประโยคเด่ียว ความรวม ความซ้อน 

 2.8 น า้เสียง (Suprasegmental Feature) น า้เสียงของตวับท ตวัเอน ตวัหนา และสญัลกัษณ์ตา่งๆ 

2.1.2 การก าหนดแนวทางน าทฤษฎีการวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis) ของ คริสตอิาเน นอร์ด   

(Christiane Nord) มาใช้ในงานวิจัย  

 การวิเคราะห์ตวับทเป็นพืน้ฐานส าคญัของการท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบัในภาษาปลายทาง 

ผู้วิจยัจงึเลือกใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ด เพ่ือวิเคราะห์และพิจารณาปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่ตวับท 

รวมถึงความคิดท่ีตวับทต้องการถ่ายทอด ผู้วิจยัต้องวิเคราะห์ทัง้องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบ

ภายในของตวับท เชน่ วตัถปุระสงค์ของผู้สง่สาร การใช้ค า และโครงสร้างประโยค เป็นต้น เพ่ือศกึษา

ลกัษณะเดน่ของนวนิยายเร่ือง Room อาทิ โครงเร่ืองและวจันลีลาของตวัละคร  การศกึษาทฤษฎีนี ้จะชว่ย

ให้ผู้วิจยัสามารถเข้าใจความหมายและเข้าถึงอรรถรสของตวับทต้นฉบบัได้อย่างถกูต้องและครบถ้วน ซึง่จะ

ท าให้ผู้วิจยัสามารถถ่ายทอดความคดินัน้ๆ แก่ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางได้ง่ายขึน้ด้วย 

 

2.2 แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยาย 

2.2.1 ทบทวนแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยายของ คาร์ล เอ็ม ทอมลินสัน และ 

แครอล ลินช์-บราวน์ (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown)  

 คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown, 

1996: หน้า 26 - 32) กลา่วถึงองค์ประกอบของนวนิยาย (Element of Fiction) ไว้วา่ องค์ประกอบของ         

นวนิยายเป็นปัจจยัท่ีส าคญัในการวิเคราะห์และท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบั โดยองค์ประกอบของนว

นิยายประกอบด้วย 

 1. โครงเร่ือง (Plot) 

 โครงเร่ืองเป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัท่ีสดุของนวนิยาย เป็นการล าดบัเหตกุารณ์ท่ีมีความเก่ียวพนั

ตอ่เน่ืองและเป็นเหตเุป็นผลกนั โครงเร่ืองเป็นสิ่งท่ีจะบอกผู้อา่นวา่เกิดเหตกุารณ์อะไรขึน้บ้าง และแตล่ะ

เหตกุารณ์นัน้มีความหมายอยา่งไร ลกัษณะโครงเร่ืองท่ีดีต้องมีปมขดัแย้งแฝงอยู ่เพ่ือสร้างความต่ืนเต้น นา่

ตดิตาม ซึง่จะท าให้ผู้อา่นรู้สึกเหมือนเป็นสว่นหนึง่กบัหนงัสือ 
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 ความขดัแย้งสามารถเกิดได้จากหลายสาเหต ุโดย คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล               

ลินช์-บราวน์ แบง่ออกเป็น 4 ประเภท ดงันี ้

 ความขดัแย้งภายในจิตใจตวัละครเอง (person-against-self) เกิดจากการท่ีตวัละคร

สบัสนกบัความคิด และการกระท าของตนเองว่าควรคิดตดัสินใจท าอยา่งไร เพ่ือให้บรรลุ

เป้าหมาย 

 ความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบัธรรมชาต ิ(person-against-nature) มกัจะพบใน         

นวนิยายท่ีตวัละครต้องตอ่สู้กบัภยัธรรมชาติ 

 ความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบัตวัละคร (person-against-person) เป็นความขดัแย้งท่ี

เกิดขึน้ระหวา่งมนษุย์ด้วยกนัเอง 

 ความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบัสงัคม (person-against-society) มกัจะพบในนวนิยายท่ี

ตวัละครต้องตอ่สู้กบัความไม่เป็นธรรมในสงัคม หรือไมเ่ห็นด้วยกบัคา่นิยมสว่นใหญ่ของ

สงัคม 

นอกจากนี ้คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ ยงัจ าแนกกลวิธีการด าเนินเร่ืองไว้       

3 ประเภทหลกัๆ ดงันี ้

 โครงเร่ืองท่ีเล่าเร่ืองตามล าดบัเวลา (chronological plots) คือ การเลา่เร่ืองไปตามล าดบั

เวลาก่อนหลงัของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ สามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภทยอ่ยๆ ได้แก่ โครง

เร่ืองแบบด าเนินไปข้างหน้า (progressive plots) โดยจะเร่ิมจากบทเปิดเร่ือง 

(Exposition) ซึง่เป็นบทน าเร่ืองท่ีผู้ เขียนให้ข้อมลูเก่ียวกบัตวัละคร สถานท่ี เวลา และ

เหตกุารณ์ นอกจากนีย้งัเป็นจดุก าเนิดของความขดัแย้งหรือการผกูปม (Complication) 

ด้วย จากนัน้จะเป็นการพฒันาของเหตกุารณ์หรือการขมวดปม (Rising Action) ความ

ขดัแย้งของเร่ืองจะเดน่ชดัมากขึน้ ทวีความรุนแรง และน าไปสูจ่ดุวิกฤต (Crisis) เม่ือ

ความขดัแย้งได้รับการคล่ีคลายหรือการแก้ปม (Falling Action) จนน าไปสูบ่ทสรุปของ

เร่ือง (Denouement) สว่นอีกโครงเร่ืองหนึง่คือ โครงเร่ืองแบบแบง่เป็นตอน (episodic 

plot) แตล่ะตอนมีจดุวิกฤตและการคล่ีคลายในตวัของมนัเอง โดยมีตวัละครกลุม่เดียวกนั 

ฉากเดียวกนั ในโครงเร่ืองประเภทนี ้แม้จะใช้วิธีการเลา่เร่ืองตามล าดบั แตเ่วลาท่ี
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เช่ือมโยงแตล่ะตอนเข้าด้วยกนัจะไมเ่ฉพาะเจาะจง อาท ิในปีเดียวกนันัน้ หรืออาจไมมี่

ปรากฎอยูเ่ลย 

 โครงเร่ืองท่ีใช้กลวิธีเลา่เร่ืองย้อนกลบัไปมา (Flashback) คือ โครงเร่ืองท่ีเลา่เร่ือง

ย้อนกลบัไปมาระหวา่งอดีตกบัปัจจบุนั  

 โครงเร่ืองท่ีใช้กลวิธีการเกร่ินเหตกุารณ์ โดยใช้เหตกุารณ์หรือค าพดูเพ่ือบอกใบ้ให้ผู้อา่น

สามารถรู้ถึงเหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้ในตอนหลงัได้ 

 2. ตัวละคร (Characters) 

 ตวัละครเปรียบเสมือนนกัแสดงในนวนิยายเร่ืองนัน้ๆ และถือเป็นอีกปัจจยัท่ีส าคญัในการประพนัธ์

นวนิยาย ดงันัน้การอธิบายลกัษณะตวัละคร และการพฒันาทางพฤติกรรมของตวัละครระหวา่งการด าเนิน

เร่ืองจงึเป็นสิ่งท่ีส าคญัส าหรับผู้อา่น ประเดน็เก่ียวกบัตวัละครท่ีควรศกึษานัน้ มี 2 ประเดน็ ได้แก่ 

 การสร้างลกัษณะนิสยัตวัละคร (Characterization) คือ กลวิธีท่ีผู้ เขียนใช้เพ่ือให้ผู้อ่านรู้จกั

ตวัละคร เชน่ การพรรณาเก่ียวกบัตวัละคร เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจรูปร่างหน้าตาและลกัษณะ

นิสยั การพรรณาถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร หรือให้ผู้อา่นวินิจฉัยจากบทสนทนา

และการกระท าของตวัละคร 

 การพฒันาตวัละคร (Character development) คือ การเปล่ียนแปลงของตวัละคร ไม่วา่

จะเปล่ียนไปในแง่ดีหรือไมดี่ หากตวัละครประสบเหตกุารณ์ส าคญัๆ ท่ีสามารถ

เปล่ียนแปลงชีวิตได้ ผู้อา่นก็จะคาดหวงัให้ตวัละครเปล่ียนแปลงไปเพราะเหตกุารณ์นัน้ๆ 

ตวัละครแบง่เป็น 2 ประเภท ดงันี ้ 

1. ตวัละครเอก (protagonist หรือ main character) คือ ตวัละครท่ีมีบทบาทส าคญัใน

การด าเนินเร่ือง ผู้ เขียนจะบรรยายลกัษณะของตวัละครไว้อยา่งครบถ้วน มีข้อดีข้อเสียใน

ตวัเองเหมือนคนทัว่ไป ตวัละครประเภทนีจ้ะมีพฒันาการทางพฤตกิรรมเปล่ียนแปลงตาม

สถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ จดัเป็นตวัละครหลายลกัษณะหรือตวัละครแบบกลม (round 

character)  

2. ตวัละครประกอบ (minor characters หรือ secondary characters) ผู้ เขียนจะอธิบาย

ลกัษณะตวัละครแบบง่ายๆ เพียงแง่มมุใดแง่มมุหนึง่เพ่ือประกอบการด าเนินเร่ือง บางครัง้ 

ผู้ เขียนจะใช้ตวัละครลกัษณะเดียวหรือตวัละครแบบแบน (flat character) ตวัละคร
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ประเภทนีจ้ะมีลกัษณะพฤติกรรมท่ีตายตวั ไมมี่พฒันาการ นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัอาจ

เลือกใช้ตวัละครท่ีมีลกัษณะตรงข้ามกบัตวัละครเอก (character foil) เพ่ือเน้นให้ลกัษณะ

ของตวัละครเอกเดน่ขึน้ ตวัละครท่ีอยูฝ่่ายตรงข้ามกบัตวัละครเอกเรียกว่า ฝ่ายปรปักษ์ 

(antagonist)  

3. ฉาก (Setting) 

ฉากหมายถึง เวลาและสถานท่ีของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในเร่ือง ฉากนัน้อาจจะส าคญัหรือไมส่ าคญัก็

ได้ขึน้อยู่กบัการด าเนินเร่ืองของผู้ เขียน หากผู้ เขียนระบเุวลาและสถานท่ีไว้ชดัเจน เรียกวา่ ฉากท่ีส าคญัตอ่

เนือ้เร่ือง (integral setting) แตห่ากผู้ เขียนไมไ่ด้ระบเุวลาและสถานท่ีไว้อยา่งชดัเจน เหตกุารณ์นัน้อาจจะ

เกิดขึน้เม่ือใดหรือท่ีใดก็ได้ เรียกวา่ ฉากหลงั (backdrop setting) 

4. แก่นเร่ือง (Theme) 

แก่นเร่ืองคือ แนวคดิและใจความส าคญัของเร่ือง เป็นสิ่งท่ีผู้ เขียนงานชิน้นัน้ๆ ต้องการน าเสนอ 

โดยอาจจะไมใ่ชค่ตสิอนใจเพียงอยา่งเดียว แตเ่ป็นแนวคดิของตวัผู้ เขียนท่ีต้องการส่ือให้ผู้อา่นรับรู้ โดย

ผู้ เขียนอาจใช้วิธีบอกแนวคิดส าคญัไว้ท่ีสว่นใดสว่นหนึง่ของเร่ือง หรือแฝงไว้ในสถานการณ์ เหตกุารณ์ หรือ

การกระท าของตวัละคร ทัง้นี ้แก่นเร่ืองจะต้องสอดคล้องกบัโครงเร่ือง ฉาก และปัจจยัอ่ืนๆ ของนวนิยาย

ด้วย 

5. กลวิธีการเขียน (Style) 

 กลวิธีการเขียนคือ วิธีท่ีผู้ เขียนใช้ในการเลา่เร่ือง ซึง่เน้นการศกึษาลกัษณะการเขียนมากกวา่เนือ้หา 

อยา่งไรก็ตาม กลวิธีการเขียนจะต้องสอดคล้องและเช่ือมโยงกบัเนือ้หาของหนงัสือประเภทนัน้ๆ การศกึษา

กลวิธีการเขียนนัน้ ต้องศกึษาในหลากหลายแง่มมุ โดยคาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ 

กลา่วไว้ 5 แง่มมุ ได้แก่ 

 รูปค า (words) ค าท่ีใช้ในการเลา่เร่ืองมีลกัษณะเป็นอยา่งไร เชน่ ค าสัน้ ค ายาว ค าง่าย ค ายาก 

ค าพ้องรูป ค าพ้องเสียง ค าท่ีแสดงอารมณ์ หรือ ค าภาษาถ่ิน เป็นต้น ทัง้นี ้ค าท่ีเลือกใช้จะต้อง

เหมาะกบัเร่ืองท่ีเลา่ด้วย และผู้ ท่ีวิเคราะห์ควรจะค านงึวา่เพราะเหตใุดผู้แปลจงึเลือกใช้ค า

ประเภทนัน้ๆ  
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 รูปประโยค (sentences) เป็นประโยคความเดียว ความรวม หรือความซ้อน เป็นประโยคท่ี

เข้าใจง่ายหรือซบัซ้อน 

 การจดัองค์ประกอบ (organization) คือ ลกัษณะการจดัหน้ากระดาษ ความสัน้ยาวของยอ่

หน้า บท ช่ือบท อารัมภบท ปัจฉิมบท และความยาวของหนงัสือ 

 มมุมองการเลา่เร่ือง (point of view) คือ สิ่งท่ีผู้ เขียนจะก าหนดว่าจะให้ใครเป็นคนเลา่เร่ือง 

ผู้ เขียนจะเป็นผู้ เลา่เอง หรือจะเลา่ผา่นตวัละคร โดยแบง่ได้ดงันี ้ 

1. การเลา่เร่ืองผา่นมมุมองของบคุคลท่ีสาม (third-person narrator) ผู้อา่นจะรู้เท่ากบัท่ี

ผู้บรรยาย หากผู้บรรยายรู้แจ้งเห็นจริงทกุอย่าง (omniscient) จะท าให้ผู้อ่านเข้าถึงอารมณ์

และการกระท าของตวัละครทกุตวั ในขณะท่ีบางเร่ืองอาจจะบรรยายผ่านมมุมองของตวัละคร

เพียงตวัเดียวโดยใช้บรุุษท่ีสามในการเลา่ แตผู่้อา่นจะรู้ในสิ่งท่ีตวัละครตวันัน้รู้เทา่นัน้ เรียกวา่ 

มมุมองจ ากดัโดยบคุคลท่ีสาม (limited omniscient)  

2. การเลา่เร่ืองโดยใช้บรุุษท่ี 1 (first-person narrator) สว่นใหญ่จะเป็นการเลา่ผา่นมมุมอง

ของตวัละครหลกั ซึง่จะท าให้ผู้อา่นรู้สกึใกล้ชิดกบัตวัละคร แตจ่ะรู้เทา่ท่ีตวัละครนัน้รู้ 

3. การเลา่เร่ืองผา่นมมุมองตวัละครหลายตวั (shifting point of view) กลวิธีนีจ้ะท าให้ผู้อา่น

เห็นเหตกุารณ์จากมมุมองของตวัละครหลายๆ ตวั โดยผู้ เขียนอาจจะต้องเกร่ินก่อนวา่เป็น

มมุมองของตวัละครใด 

 การใช้สญัลกัษณ์ (symbolism) คือ กลวิธีการเขียนท่ีผู้ เขียนใช้เพ่ือกลา่วถึงสิ่งหนึง่แทน

ความหมายของอีกสิ่งหนึง่ โดยอาจจะเป็นรูปธรรมหรือนามธรรมก็ได้ 

2.2.2 การก าหนดแนวทางน าการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยาย ของ คาร์ล เอ็ม ทอมลินสัน 

และ แครอล ลินช์-บราวน์ (Carl M. Tomlinson and Carol Lynch-Brown) มาใช้ในงานวิจัย 

 ผู้วิจยัเห็นความจ าเป็นท่ีจะต้องใช้หลกัการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยาย มาใช้ในการ

วิเคราะห์ตวับทควบคูไ่ปกบัทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ด ซึง่จะท าให้ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์ตวับท

และองค์ประกอบส าคญัตา่งๆ ท่ีจ าเป็นตอ่การแปลได้ละเอียดมากขึน้ โดยเฉพาะกลวิธีการเขียนท่ีท าให้ 

นวนิยายเร่ืองนีมี้ความโดดเดน่ อาทิ รูปค า รูปประโยค และมมุมองในการเลา่เร่ือง ตา่งก็เป็นสิ่งจ าเป็นท่ี

ผู้วิจยัต้องวิเคราะห์ เน่ืองจากตวัละครหลกัของนวนิยายเร่ือง Room นัน้มีลกัษณะท่ีผิดปกตจิากคนทัว่ไป 
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นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัสามารถใช้ทฤษฎีนีใ้นการศกึษาตวัละครและฉากของเร่ืองได้เพิ่มตามจากทฤษฎีของ

นอร์ดด้วย 

 

2.3 แนวทางการแปลแบบตีความ  

2.3.1 ทบทวนแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลีล (Jean 

Delisle)  

 แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีล (Jean Delisle อ้างถึงใน Mona Baker, 1998) นัน้ 

พฒันามาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความ (Interpretive Theory) ของ ดานิกา เซเลสโกวิตซ์ (Danica 

Seleskovitch) และ มารีอานน์ เลเดแรร์ (Marianne Lederer) โดยแนวคดินีอ้ธิบายการแปลไว้วา่ การแปล

นัน้ต้องกระท าในระดบัวาทกรรมไมใ่ชร่ะดบัภาษา เพราะค าแตล่ะค าจะมีความหมายประจ าทางภาษา 

(signification) ซึง่เป็นความหมายท่ีพบได้ในพจนานกุรม เราจะเข้าใจความหมายนัน้ได้โดยไมต้่องค านงึถึง

บริบทแวดล้อม แตใ่นความหมายระดบัวาทกรรม (meaning) เป็นความหมายท่ีได้จากการเช่ือมโยง

ความหมายของค าเข้ากบับริบทแวดล้อมค านัน้ๆ เพ่ือพิจารณาหาความหมายท่ีแท้จริงของค า ดงันัน้

กระบวนการแปลจงึเป็นกระบวนการท าความเข้าใจและถ่ายทอดความหมายนัน้ๆ ออกมา ไมใ่ชเ่พียงการ

สบัเปล่ียนทางภาษาเท่านัน้  

ฌอง เดอลีล น าทฤษฎีการแปลแบบตีความ (Interpretive Theory) ของ เซเลสโกวิตซ์  และ         

เลเดแรร์ มาพฒันา เดอลีล กลา่วไว้วา่ การแปลไมใ่ชก่ารถอดความหมายค าตอ่ค า หรือประโยคตอ่ประโยค 

แตเ่ป็นการถ่ายทอดความหมายท่ีแท้จริง โดยไมย่ึดตดิกบัรูปแบบทางภาษา แตต้่องอาศยับริบทและความรู้

ท่ีผู้แปลสะสมเอาไว้ มาประมวลเพื่อท าความเข้าใจสารนัน้และถ่ายถอดออกมาให้เกิดสมมลูภาพระหวา่ง

ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมากท่ีสดุ 

 ฌอง เดอลีล แบง่แนวทางการแปลแบบตีความออกเป็น 3 ขัน้ตอน ดงันี ้

 1. การท าความเข้าใจ (Comprehension) 

 เป็นขัน้ตอนการท าความเข้าใจสิ่งท่ีผู้ เขียนตวับทต้นฉบบัต้องการส่ือ ขัน้ตอนนีผู้้แปลจะต้องใช้

ความรู้ท่ีสะสมไว้ในการตีความตวับท ในแตล่ะตวับทจะประกอบไปด้วยความสมัพนัธ์ระหวา่งค ากบัตวับท 

(semantic relationships) และความสมัพนัธ์ระหวา่งค ากบัปรากฏการณ์ท่ีไมไ่ด้เกิดขึน้ทางภาษา 
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(referential relationships) ซึง่สญัญะท่ีเช่ือมโยงกนัเป็นเครือข่ายในตวับทนัน้จะเป็นส่ือท่ีผู้ เขียนใช้ในการ

ถ่ายทอดสารท่ีผู้ เขียนต้องการจะส่ือ ผู้แปลจะต้องตีความตวับทต้นฉบบัก่อนท าการแปล 

 การท าความเข้าใจจะเกิดขึน้ใน 2 ระดบั ได้แก่ ระดบัค า และระดบัความหมาย 

 1.1 การถอดรหสั (Decoding Signs) 

 การถอดรหสั เป็นการท าความเข้าใจในระดบัค าผ่านความหมายประจ าค าและไวยากรณ์ของค า 

ในขัน้ตอนนี ้ผู้แปลต้องจ าแนกและท าความเข้าใจความเช่ือมโยงระหว่างค าในประโยค ผู้แปลจะไม่

สามารถถ่ายทอดค าตอ่ค าจากภาษาต้นฉบบัมาเป็นภาษาปลายทาง เพราะการแปลไมใ่ชเ่พียงการ

ถอดรหสัทางภาษา (Transcoding) ซึง่เป็นเพียงการถ่ายถอดรูปแบบทางภาษาไมไ่ด้ยดึความหมายเป็น

หลกั ท าให้การถอดรหสัภาษาไมส่ามารถถ่ายทอดความหมายโดยนยัในของแตล่ะภาษาออกมาได้ 

 1.2 การท าความเข้าใจความหมาย (Understanding Meaning)  

 การท าความเข้าใจในระดบัความหมายนี ้ผู้แปลจะต้องอาศยับริบทของตวับทต้นฉบบัเพ่ือวิเคราะห์

หาความหมายท่ีแท้จริงของค านัน้ๆ เม่ือปรากฏในบริบทใดบริบทหนึง่ ฌอง เดอลีลกล่าวไว้วา่ การแปลเป็น

การถ่ายทอดความหมายอีกครัง้ ไมใ่ชเ่พียงการถ่ายทอดสญัญะแตเ่ป็นการถ่ายทอดความคดิหรือแนวคิด

อีกครัง้หนึง่ในภาษาท่ีแตกตา่งไปจากภาษาต้นฉบบั  

 การท าความเข้าใจ ผู้แปลต้องใช้ความรู้ทัง้ทางด้านภาษาและเนือ้หา เพ่ือดงึความหมายของค าใน

แตล่ะบริบทและใช้ความรู้รอบตวัท่ีผู้แปลมีในการวิเคราะห์เพ่ือให้สามารถเข้าใจตวับทได้ดีขึน้ ดงันัน้ การ

ท าความเข้าใจและการตีความจงึต้องเกิดคูก่นัเสมอ 

 2. การผละออกจากรูปแบบทางภาษา (Reformulation หรือ Re-expression) 

 ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนท่ีผู้แปลน าความเข้าใจและความคิดท่ีได้จากขัน้ตอนแรกมาเรียบเรียงใหม่

โดยใช้ภาษาปลายทางซึง่เป็นกระบวนการท่ีเกิดขึน้ในสมองของผู้แปล ผู้แปลต้องท ากระบวนการการถอด

ความหมายและการหาค า ส านวน รูปแบบภาษาปลายทางท่ีจะใช้ในการถ่ายทอดซ า้ไปมาจนผู้แปลได้

ผลลพัธ์ท่ีพอใจท่ีสดุ กระบวนการนีจ้งึจะสิน้สดุ  

 การผละออกจากรูปแบบทางภาษาสามารถแบง่ออกเป็น 2 ขัน้ตอน ได้แก่ 
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 2.1 การใช้เหตผุลเทียบเคียง (Analogical Reasoning) 

 ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนการค้นหาค าในอีกภาษาท่ีจะสามารถถ่ายทอดค าท่ีเกิดขึน้ในบริบทหนึง่ๆ 

ของตวับทต้นฉบบั ผู้แปลต้องเปรียบเทียบเพ่ือหาค าท่ีมีความหมายโดยตรงและโดยนยัคล้ายกนัท่ีสดุ 

ดงันัน้ ผู้แปลจงึต้องใช้จินตนาการและไหวพริบเพ่ือเช่ือมโยงความคดิระหวา่งภาษาต้นทางกบัภาษา

ปลายทาง เพ่ือให้ผู้แปลสามารถถ่ายทอดความคดินัน้ออกมาเป็นภาษาปลายทางได้อยา่งมีสมมลูภาพ 

 2.2 การเรียบเรียงค าพดูใหม ่(Reverbalization)  

 ขัน้ตอนการเรียบเรียงค าพดูใหมเ่ป็นขัน้ตอนท่ียากท่ีสดุ เม่ือผู้แปลเข้าใจความหมายของตวับทแล้ว 

ก็จะเกิดกระบวนการถ่ายทอดออกมาในอีกภาษาหนึง่ ซึง่เป็นการถ่ายทอดความคิด ไมใ่ชก่ารถ่ายทอดค า 

ในขัน้ตอนนี ้กระบวนการทางสมองเป็นกระบวนการท่ีส าคญัท่ีสดุ ผู้แปลจะต้องใช้ความรู้ทัว่ไปท่ีมีอยูเ่ดมิ

ประกอบกบัความรู้ทางด้านภาษาท่ีอยูใ่นสมองมาประยกุต์ใช้ในการถ่ายถอดความคิดนัน้ๆ หากผู้แปล

เข้าใจความหมายตวับทอย่างถ่องแท้ และมีความรู้ความสามารถทางภาษามากก็จะสามารถถ่ายทอด

ความคดิออกมาได้ง่ายขึน้ 

 3. การตรวจสอบ (Verification) 

 ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนสดุท้ายของการท าการแปล จดุประสงค์ของขัน้ตอนนีก็้เพ่ือประกนัคณุภาพ

ของงานแปล ผู้แปลต้องวิเคราะห์และตรวจสอบบทแปลท่ีท าไว้ในขัน้ตอนท่ี 2 วา่สามารถถ่ายทอดได้อยา่ง

ถกูต้อง เหมาะสม และความคดิครบถ้วนหรือไม ่โดยขัน้ตอนนีจ้ะเกิดหลงัการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง

ครัง้แรก ก่อนท่ีจะได้บทแปลฉบบัสมบรูณ์ ขัน้ตอนนีจ้งึถือเป็นการตีความครัง้ท่ีสอง ซึง่เป้าหมายท่ีส าคญั

ท่ีสดุของการตีความทัง้สองครัง้นัน้คือ ความหมาย 

 แผนภมูิกระบวนการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีล มีดงันี ้(Jean Delisle, 1998) 
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2.3.2 การก าหนดแนวทางน าการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของ ฌอง เดอลีล 

(Jean Delisle) มาใช้ในงานวิจัย 

 ผู้วิจยัเลือกใช้แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีล มาใช้ในการท าความเข้าใจตวับท

ต้นฉบบัก่อนท่ีจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง รวมถึงการท าความเข้าใจความหมายท่ีแท้จริงท่ีผู้สง่

สารตัง้ใจจะส่ือไว้ แนวทางของเดอลีล จะท าให้ผู้วิจยัสามารถถ่ายทอดบทแปลท่ียงัคงรักษาความหมายท่ี

แท้จริงนัน้ไว้ นอกจากนี ้ทฤษฎีของเดอลีลยงัสามารถน ามาใช้เป็นแนวทางในการตรวจสอบบทแปลใน

ขัน้ตอนสดุท้าย เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมีสมมลูภาพ และมีอรรถรสใกล้เคียงกบัตวับทต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

 

2.4 ทฤษฎีพัฒนาการทางสตปัิญญา  

2.4.1 ทบทวนทฤษฎีพัฒนาการทางสตปัิญญา (Cognitive Development Theory) ของ ชอง เพีย

เจต์ (Jean Piaget) ในระยะการคิดอย่างไม่ใช้เหตุผลท่ีสมบูรณ์ (pre-operational period) ของเดก็

ตัง้แต่อายุ 2-7 ปี  

 ชอง เพียเจต ์(Jean Piaget อ้างไว้ใน นิตยา คชภกัดี, 2543 : 31-39) จ าแนกการพฒันาทาง

สตปัิญญาออกเป็น 4 ระยะ ได้แก่  

1. ระยะการแก้ปัญหาด้วยการกระท า (sensori-motor) ในชว่งเดก็แรกเกิด ถึงอาย ุ18-24 เดือน  

2. ระยะการคดิอยา่งไมใ่ช้เหตผุลท่ีสมบรูณ์ (pre-operational period) ในชว่งอาย ุ2-7 ปี  

3. ระยะการคดิอยา่งใช้เหตผุลเชิงรูปธรรม (concrete operation) ในชว่งอาย ุ7-12 ปี  

4. ระยะการคดิอยา่งใช้เหตผุลท่ีมีแบบแผนเชิงนามธรรม (formal operation) ชว่งอาย ุ12 ปีขึน้ไป 

ในระยะการคดิอย่างไมใ่ช้เหตผุลท่ีสมบรูณ์ (pre-operational period) ของเด็กอาย ุ2-7 ปีนัน้    

เพียเจต์กลา่วไว้ว่า ในระยะนี ้เดก็จะมีการพฒันาการทางสตปัิญญาท่ีรวดเร็ว ทัง้ในด้านการรับรู้ เรียนรู้ 

และการแก้ปัญหา ซึง่เพียเจต์เรียกระยะนีว้า่ ระยะแก้ปัญหาด้วยการรับรู้และยงัไมรู้่จกัการใช้เหตผุลท่ี

สมบรูณ์ (prelogical) เพียเจต์ได้แบง่ระยะการเรียนรู้ในขัน้นีอ้อกเป็น 2 ระยะย่อยๆ 

1. ระยะ Preconceptual sub-stage (อาย ุ2-4 ปี) ในชว่งนี ้เดก็จะรับรู้ผา่นสายตาและประสาท

สมัผสั ดงันัน้การตดัสินใจตา่งๆ อาจจะมีความคลาดเคล่ือน แตเ่ม่ือมีการเรียนรู้จากประสบการณ์ก็จะ

เข้าใจได้ดีขึน้ เด็กจะเร่ิมพฒันาความมีเหตมีุผล และสามารถแยกแยะสิ่งของตา่งๆ ได้มากขึน้ เดก็จะแบง่
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หมวดสิ่งตา่งๆ ตามความรับรู้ของตน นอกจากนี ้เด็กจะสามารถเร่ิมใชภ่าษาและเข้าใจความหมายของ

สญัลกัษณ์ แตภ่าษานัน้จะเป็นภาษาท่ีเก่ียวข้องกบัตวัเอง 

2. ระยะ Intuitive sub-stage (อาย ุ4-5 ปี) เป็นช่วงท่ีเดก็เร่ิมมีความฝันและมีความจ าท่ีแมน่ย าขึน้ 

แตย่งัอยูใ่นขอบเขตท่ีจ ากดัอยู ่เชน่ 

 เดก็จะเช่ือว่าทกุอยา่งมีชีวิต (animism) มีความรู้สกึ แม้ว่าสิ่งนัน้เป็นสิ่งไมมี่ชีวิต 

 เดก็จะเช่ือว่าทกุอยา่งในโลกมีจดุมุง่หมาย (purposivism) ท าให้เดก็ในชว่งนีช้อบตัง้

ค าถามวา่ “ท าไม” ซึง่จะชว่ยให้เดก็พฒันาแนวคิดเกิดเป็นความคดิรวบยอด (concept) 

 เดก็จะเช่ือมโยงเหตกุารณ์สองอยา่งท่ีเกิดขึน้พร้อมกนัมาเป็นเหตผุลซึง่กนัและกนั 

(phenomenalistic causality)  

ในชว่งนี ้เด็กยงัไมส่ามารถใช้เหตผุลในการตดัสินใจได้ แตเ่ดก็จะเร่ิมมีปฎิกิริยาโต้ตอบตอ่

สิ่งแวดล้อมและจะเร่ิมเลียนแบบพฤตกิรรมผู้ใหญ่ท่ีอยูร่อบตวั จะเร่ิมใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการคิด 

2.4.2 การก าหนดแนวทางน าทฤษฎีพัฒนาการทางสตปัิญญา (Cognitive Development Theory) 

ของ ชอง เพียเจต์ (Jean Piaget) ในขัน้ก่อนปฏิบัติการคิด (Preoperational Stage) ของเดก็ตัง้แต่

อายุ 2-7 ปี มาใช้ในงานวิจัย 

 ผู้วิจยัเลือกทฤษฎีนีม้าใช้ในการศกึษาตวัละครหลกัท่ีเป็นเดก็อาย ุ5 ขวบ เพ่ือวิเคราะห์ตวัละคร

และปัจจยัท่ีท าให้ตวัละครผิดปกตไิปจากเด็กในวยันัน้ๆ ทัง้นี ้หากวิเคราะห์ลกัษณะตวัละครได้โดยละเอียด 

ก็จะสามารถท าให้ผู้วิจยัถ่ายทอดลกัษณะของตวัละครในฉบบัแปลออกมาได้ดียิ่งขึน้ 

 

2.5 ทฤษฎีวัจนลีลา 

2.5.1 ทบทวนทฤษฎีวัจนลีลาของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541: 148-164) อธิบายไว้วา่ วจันลีลา (Style) คือ รูปแบบการใช้ภาษา

แบบใดแบบหนึง่ ซึง่แตกตา่งจากการใช้แบบอ่ืนโดยปริบทหรือสถานการณ์การใช้ภาษา อมรากลา่วว่า   

สว่นใหญ่แล้ว วจันลีลาจะถกูแบง่ออกเป็น 2 ระดบั ได้แก่ วจันลีลาเป็นทางการ (ระดบัสงู) และวจันลีลา

แบบไมเ่ป็นทางการ (ระดบัต ่า) วจันลีลาแบบเป็นทางการนัน้ รูปแบบภาษาจะครบถ้วนสมบรูณ์ในทกุด้าน 
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ไมมี่การละค า ไมมี่การใช้ค าแสลง ค าย่อ รูปประโยคเตม็ มกัจะใช้ในพิธีการตา่งๆ ใช้ในการพดูเร่ืองจริงจงั 

และใช้กบัผู้ ท่ีสงูกว่าผู้พดู ในขณะท่ีวจันลีลาแบบไมเ่ป็นทางการนัน้ จะใช้ในสถานการณ์ทัว่ไป ไมใ่ชพ่ิธีการ 

และใช้กบัคนท่ีต ่ากว่าผู้พดูหรือผู้ ท่ีมีความสนิทสนมกนั 

 อนึง่ วยัของผู้พดูมกัมีความสมัพนัธ์กบัการใช้วจันลีลาท่ีแตกตา่งกนัไป ดงัเชน่ท่ี มาร์ติน โจส 

(Martin Joos, 1961: 11 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ 2541: 153) โดย มาร์ตนิ โจส แบง่วจันลีลาตาม

การใช้ออกเป็น 5 ระดบั ดงันี ้

อายุ  วัจนลีลา      ความกว้างของประสบการณ์ทางภาษา ความรับผิดชอบ 

(age)     (style)             (breath)             (reponsibility) 
บบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบบ------- 
1. วยัชรา    ตายตวั                        ดี            ดีท่ีสดุ 
 (senile)  (frozen)   (genteel)           (best) 
2. วยัผู้ใหญ่ เป็นทางการ    พิถีพิถนั           ดีมาก 
              (mature)  (formal)     (puristic)                                          (better) 
3.  วยัรุ่น     หารือ                  มาตรฐาน              ดี 

(teenage)        (consultative)               (standard)           (good) 
4.  วยัเดก็  เป็นกนัเอง      ภมูิภาค            พอใช้ 

(child)   (causal)    (provincial)                 (fair) 
5.  วยัทารก   สนิทสนม      ชาวบ้าน              เลว 

(baby)   (intimate)     (popular)                        (bad) 

การแบง่วจันลีลาประเภทตา่งๆ แบบสากลของ โจส และการน าไปประยกุต์ใช้ในภาษาไทยของ

อมรา สามารถอธิบายได้ ดงันี ้

1. วจันลีลาตายตวั เป็นระดบัท่ีสงูท่ีสดุ ต้องใช้ความระมดัระวงัในการใช้มากท่ีสดุ เป็นระดบัท่ีใช้ใน

พิธีการส าคญัตา่งๆ หรือในวรรณกรรมชัน้สงู ใช้ในการพดูกบับคุคลท่ีมีฐานะสงูศกัดิ ์ลกัษณะภาษาท่ีใช้จะ

ใช้ถ้อยค าท่ีหรูหราอลงัการ ถ้อยค าท่ีไพเราะ รูปประโยคมีความซบัซ้อน มีรูปแบบตายตวั จะไมพ่บระดบั

ภาษานีใ้นชีวิตประจ าวนั ในภาษาไทย จะใช้วจันลีลานีก้บัผู้ เป็นท่ีเคารพสงูสดุ เชน่ ค าราชาศพัท์ หรือภาษา

ท่ีใช้ในการว่าความในศาลซึง่ต้องใช้ค าท่ีมีลกัษณะตายตวั หากใช้เกณฑ์การแบง่วจันลีลาแบบอมรา      

วจันลีลานีจ้ดัเป็นวจันลีลาเป็นทางการ  
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2. วจันลีลาเป็นทางการ เป็นระดบัภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์ท่ีส าคญั ใช้ถ้อยค าหรูหราและสภุาพ 

รูปประโยคคอ่นข้างสมบรูณ์ ไมใ่ช้การลดรูปหรือใช้ค ายอ่ อาจมีภาษาวิชาการปะปน มกัพบในบทความ

วิชาการ ในภาษาไทย มกัใช้ในการพดูกบับคุคลท่ีสงูกว่า แตส่ามารถยืดหยุน่ได้ ใช้ในบทความวิชาการ

เชน่กนั และยงัใช้ในการเขียนเอกสารราชการ หรือการประชมุด้วย หากใช้เกณฑ์การแบง่วจันลีลาแบบ

อมรา วจันลีลานีจ้ดัเป็นวจันลีลาเป็นทางการ  

3. วจันลีลาหารือ เป็นระดบัภาษาท่ีใช้ในการโต้ตอบกนั โดยผู้ ฟังจะเข้ามามีสว่นร่วมด้วย เชน่ การ

ตดิตอ่ธุรกิจสามารถน าไปใช้ในการท างานและติดตอ่กบับคุคลภายนอก ภาษาท่ีใช้จะไมส่มบรูณ์เทา่ระดบั

เป็นทางการ มีการใช้ค ายอ่ ไวยากรณ์ไมเ่คร่งครัดเทา่ระดบัเป็นทางการ รูปประโยคไมซ่บัซ้อน ใช้ค าศพัท์

ทัว่ไป และไมต้่องใช้ความระมดัระวงัในการเลือกค าเท่าไรนกั จดัเป็นระดบัภาษาท่ีไมส่งูหรือต ่าเกินไป ใน

ภาษาไทย มีลกัษณะคล้ายแบบสากล ใช้การท างานและชีวิตประจ าวนั หากใช้เกณฑ์การแบง่วจันลีลาแบบ

อมรา วจันลีลานีจ้ดัเป็นวจันลีลาแบบไมเ่ป็นทางการ  

4. วจันลีลาเป็นกนัเอง เป็นระดบัภาษาท่ีใช้กบัคนท่ีมีความสนิทสนมกนัหรือคนท่ีอยูใ่นวงการ

เดียวกนั มกัใช้ในการพบปะสงัสรรค์ พดูคยุกบัเพ่ือน การออกเสียงอาจจะมีความไมส่มบรูณ์ ค าบางค าอาจ

พดูไมช่ดั มีการละค า ประโยคอาจผิดหลกัไวยากรณ์ รูปประโยคเรียบง่าย อาจมีการใช้ค าแสลงเฉพาะกลุม่ 

ในภาษาไทย เป็นลกัษณะการพดูแบบตามสบาย ใช้พดูกบัเพ่ือนหรือคนท่ีรู้จกักนัพอสมควร มีการออกเสียง

ไมช่ดัเจน มีการรวมค า กร่อนค า ซ า้ค า และละประธานมาก มีการใช้ค าแสลงและค าลงท้าย (final 

particle) หากใช้เกณฑ์การแบง่วจันลีลาแบบอมรา วจันลีลานีจ้ดัเป็นวจันลีลาแบบไมเ่ป็นทางการ       

 5. วจันลีลาสนิทสนม เป็นระดบัภาษาท่ีใช้ภายในครอบครัวและบคุคลท่ีสนิทสนมมาก มีความป็น

ธรรมชาตมิาก ไมต้่องเตรียมตวัก่อนพดู มีลกัษณะคล้ายคลงึกบัระดบัเป็นกนัเอง แตมี่การละค าพดูในฐาน

ท่ีเข้าใจมากกวา่ มีการใช้อวจันภาษาในการส่ือสารมากกวา่วจันลีลาในระดบัอ่ืนๆ นอกจากนี ้ยงัมีการใช้

ค าศพัท์เฉพาะกลุม่ (jargon) เชน่ ศพัท์ในกลุม่โจร ในภาษาไทย มีลกัษณะคล้ายคลงึกบัระดบัเป็นกนัเอง 

เพราะมีการละค าและกร่อนค า มีการใช้ค าแสลงเชน่กนั ทัง้นี ้ในระดบัสนิทสนม จะมีการละค าและกร่อนค า

มากกวา่ และมีการใช้ค าย่อเฉพาะกลุม่ด้วยหากใช้เกณฑ์การแบง่วจันลีลาแบบอมรา วจันลีลานีจ้ดัเป็น

วจันลีลาแบบไมเ่ป็นทางการ  
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 การใช้วจันลีลาในแตล่ะระดบันัน้ ต้องพิจารณาการใช้จากสถานการณ์ บริบท และผู้ ฟัง ผู้สง่สาร

จะต้องเลือกใช้ให้ถกูต้องและเหมาะกบักาลเทศะนัน้ๆ  ทัง้นี ้ผู้ ท่ีไมใ่ชเ่จ้าของภาษาต้องใช้ความระมดัระวงั

อยา่งมากในการเลือกใช้ โดยหมัน่สงัเกตวิธีการใช้วจันลีลาประเภทตา่งๆ เพ่ือท่ีจะใช้ได้อยา่งเหมาะสม 

 

2.5.2 การก าหนดแนวทางน าทฤษฎีวัจนลีลาของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ มาใช้ในงานวิจัย 

 ผู้วิจยัเลือกใช้ทฤษฎีวจันลีลามาใช้ในการศกึษาวจันลีลาของตวัละครหลกัของนวนิยายเร่ือง Room 

ซึง่มีตัง้แตต่วัละครท่ีมีวจันลีลาผิดปกตไิปจากเด็กธรรมดาไปจนถึงตวัละครปกติ การศกึษาลกัษณะ       

วจันลีลาโดยละเอียดจะชว่ยให้ผู้วิจยัถ่ายทอดความผิดปกตขิองวจันลีลานัน้ๆ ออกมาเป็นภาษาปลายทาง

ในวจันลีลาท่ีถกูต้องและเหมาะสมกบัสถานการณ์ เพ่ือให้ผู้อา่นบทแปลได้รับอรรถรสเทียบเคียงกบัต้นฉบบั 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ  

 การวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัเป็นขัน้ตอนหนึง่ท่ีชว่ยให้ผู้วิจยัสามารถเข้าใจตวับทต้นฉบบัได้ถกูต้องและ

ชดัเจน ระหว่างการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั ผู้วิจยัเห็นปัญหาในการแปลและสามารถวิเคราะห์ปัญหานัน้ๆ ได้

อยา่งละเอียด ซึง่น าไปสูก่ารวางแผนการแปลเพ่ือแก้ไขปัญหาท่ีเกิดขึน้ได้อยา่งถกูต้องและเหมาะสมตอ่ไป  

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ผู้วิจยัเลือกใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับท ของ คริสตอิาเน นอร์ด ในการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั ไม่ว่าจะ

เป็นองค์ประกอบภายนอกตวับท ท าให้ผู้วิจยัเข้าใจความเป็นมาของหนงัสือ และทราบเจตนาในการส่งสารของ

ผู้ เขียน และองค์ประกอบภายในตวับท ซึ่งผู้ วิจยัใช้ร่วมไปกบัแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยาย

ของ คาร์ล เอ็ม ทอมลินสัน และ แครอล ลินช์-บราวน์ ท าให้สามารถวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท

ต้นฉบบัได้ละเอียดมากยิ่งขึน้ ซึ่งช่วยให้ผู้ วิจยัสามารถถ่ายทอดบทแปลไปสู่ภาษาในสงัคมปลายทางได้อย่าง

เหมาะสมและมีสมมลูภาพ 

3.1.1 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

  3.1.1.1 ผู้ส่งสาร (Sender) 

 เว็บไซต์ http://emmadonoghue.com/  กลา่วถึงประวตัขิองเอ็มมา โดโนฮิว (Emma Donoghue)      

ผู้ เขียนนวนิยายเร่ือง Room ไว้วา่ เอ็มมา่เกิดใน ค.ศ. 1969 ณ กรุงดบัลิน ประเทศไอร์แลนด์ ก่อนหน้านีเ้อ็มมา

มีผลงานการเขียนมากมาย เชน่ The Sealed Letter, Landing, Touchy Subjects, The Woman Who Gave 

Birth to Rabbits และ Kissing the Witch เป็นต้น  เอ็มมากลา่วไว้วา่ แรงบนัดาลใจของเร่ือง Room นัน้       

มาจากหลายแหลง่ แรงบนัดาลใจแรกมาจากการท่ีเธอมีลกู แรงบนัดาลใจท่ีสองมาจากนิทานพืน้บ้านเก่าแก่    

ท่ีกลา่วถึงผู้หญิงบริสทุธ์ิท่ีถกูกกัขงัและให้ก าเนิดบตุรท่ีจะได้เป็นวีรบรุุษ และแรงบนัดาลใจท่ีสามมาจาก           

คดีครอบครัวฟริตซ์ (The Fritzl case) ซึง่เป็นคดีท่ีโจเซฟ ฟริตซ์ กกัขงัลกูสาวของเขาไว้ในห้องใต้ดนิไมใ่ห้

ออกไปเห็นโลกภายนอกเป็นเวลา 24 ปี และขม่ขืนจนตัง้ครรภ์และให้ก าเนิดลกู 7 คน นอกจากนี ้แรงบนัดาลใจ

ของตวัละครหลกัอย่างแจ็คมาจากลกูชายวยั 5 ขวบของเธอเอง 

http://emmadonoghue.com/
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  3.1.1.2 เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s intention) 

 จากการท่ีผู้ เขียนให้สมัภาษณ์ในเว็บไซต์  http://www.graziadaily.co.uk/ (Grazia Book Club, 

2010) เอ็มมากลา่วว่า หลงัจากท่ีเธอได้ฟังขา่วเก่ียวกบัคดีฟริตส์ทางวิทย ุผู้ เขียนนกึว่า หากลองเลา่เร่ือง

ดงักลา่วผา่นมมุมองของเดก็ท่ีอยู่ในเหตกุารณ์จริง เร่ืองท่ีออกมาคงจะแตกตา่งไปจากท่ีคนเป็นผู้ใหญ่เลา่ 

นอกจากนี ้เอ็มมายงักลา่วอีกวา่ เธอตัง้ใจเขียนเร่ืองนีเ้พ่ือส่ือถึงความรักและความผกูพนัระหวา่งแมแ่ละลกู สิ่ง

ท่ีแมย่ินดีท าเพ่ือปกป้องลกู ดแูลลกู แม้จะอยูใ่นสถานการณ์ท่ีบีบบงัคบั และเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจชีวิตท่ีอยูภ่ายใต้

การกกัขงั สภาพจิตใจของคนท่ีอยูใ่นสถานการณ์นัน้ๆ และทศันคตขิองเดก็ท่ีไร้เดียงสาตอ่โลก 

  3.1.1.3 ผู้รับสาร (Audience) 

 Room เป็นนวนิยายทัว่ไปส าหรับผู้ใหญ่ (adult novel) ซึง่เลา่เร่ืองผา่นมมุมองของเดก็ แตมี่แก่นเร่ืองท่ี

ลกึซึง้และจริงจงั จงึไมเ่หมาะส าหรับเดก็ท่ีอายนุ้อย แตก่ารท่ีผู้ เขียนใช้มมุมองของเดก็ 5 ขวบ ในการเลา่เร่ือง 

ท าให้ภาษาสามารถอา่นเข้าใจง่าย ผู้ รับสารซึง่เป็นเป้าหมายจงึมีความหลากหลายตัง้แตก่ลุม่วยัรุ่นไปจนถึง

กลุม่บคุคลทัว่ไป 

  3.1.1.4 ส่ือ (Medium) 

 หนงัสือนวนิยายเร่ือง Room ของ เอ็มมา โดโนฮิว (Emma Donoghue) ฉบบัปกแข็ง ตีพิมพ์ครัง้แรกใน 

ค.ศ. 2010  ซึง่ตอ่มาได้จดัพิมพ์ฉบบัปกออ่น ใน ค.ศ. 2011  

  3.1.1.5 สถานที่ในการส่ือสาร (Place of communication) 

หนงัสือนวนิยายเร่ือง Room ของ เอ็มมา โดโนฮิว (Emma Donoghue) ฉบบัสหราชอาณาจกัร (UK 

Edition) ตีพิมพ์ท่ีกรุงลอนดอน สหราชอาณาจกัร โดยส านกัพิมพ์พิคาดอร์ (Picador) ในเครือของแพน        

แมคมิลแลน (Pan Macmillan)  

  3.1.1.6 เวลาในการส่ือสาร (Time of communication) 

 หนงัสือนวนิยายเร่ือง Room ของ เอ็มมา โดโนฮิว (Emma Donoghue) ตีพิมพ์เดือนธนัวาคม  

ค.ศ.  2010 
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    3.1.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท 

  3.1.2.1 เนือ้หา (Content) 

 ผู้ เขียนแบง่ Room ออกเป็น 5 บทยอ่ย ดงันี ้

PRESENTS 

วนันีเ้ป็นวนัเกิดครบรอบ 5 ปีของแจ็ค แมจ่า๋ให้ของขวญัแจ็คเป็นภาพวาดเหมือนของแจ็คตอนท่ีก าลงั

หลบัอยู่ หลงัจากแจ็คน าภาพวาดไปตดิไว้ในตู้เสือ้ผ้าซึง่เป็นท่ีนอนของแจ็คเวลาท่ีตาเฒา่นิคมาหาแมจ่า๋ เพราะ

แมจ่า๋ไมอ่ยากให้ตาเฒา่นิคเห็นแจ็ค แจ็คและแมจ่า๋ท ากิจวตัรประจ าวนัตา่งๆ เชน่ ด่ืมนม รับประทานอาหาร

เช้า ล้างจาน เลน่เกม ทานยา และดโูทรทศัน์ เป็นต้น แจ็คคิดวา่ภาพตา่งๆ ท่ีเห็นในโทรทศัน์นัน้เป็นสิ่งท่ีไมมี่อยู่

จริง แตส่ิ่งท่ีเขาเห็นและสมัผสัภายใน “เจ้าห้อง” เทา่นัน้ท่ีมีอยูจ่ริง แม้แตต่าเฒ่านิคเอง แจ็คคิดวา่เขาไมใ่ชค่น

เหมือนเขาและแมจ่า๋ เพราะเขาโผลม่าเฉพาะตอนกลางคืน เอาของกินของใช้มาให้และเอาขยะไปทิง้ หลงัวนั

เกิดหนึง่วนั ตาเฒา่นิคเข้ามาใน “เจ้าห้อง” เห็นเค้กวนัเกิดแจ็คท่ีวางอยู ่เขาลืมวนัเกิดแจ็คไปสนิทจงึถามวา่แจ็ค

อายเุท่าไรแล้ว แตแ่มจ่า๋ไมต่อบแจ็คจงึหลดุปากพดูกบัตาเฒา่นิคเป็นครัง้แรกท าให้แม่จา๋โกรธมาก วนัถดัมาตา

เฒา่นิคทิง้ของขวญัเป็นรถบงัคบัสีแดงให้แก่แจ็ค พอตกกลางคืน ตาเฒา่นิคแวะมาอีกครัง้ อยู่ๆ  แจ็คระแวงวา่

ตาเฒา่นิคก าลงัแยง่นมแมจ่า๋กินแจ็คจงึโมโหมาก เขาเปิดรีโมทบงัคบัรถและบงัคบัให้รถวิ่งลงจากหลงัเจ้าชัน้

หนงัสือ ตาเฒา่นิคตกใจและโมโหมาก คิดวา่แม่จ๋าพยายามจะท าร้ายเขา แตแ่มจ่า๋ขอโทษเขา เขาจงึยอมออก

จาก “เจ้าห้อง” ไป  

UNLYING 

แมจ่า๋บอกวา่เธอโกรธเพราะแจ็คท าให้ตาเฒา่นิคคดิวา่แมจ่า๋พยายามท าร้ายเขา แจ็คสงัเกตเห็นรอย

ช า้ท่ีคอของแมจ่า๋และคดิวา่นัน่เป็นรอยนิว้มือตาเฒา่นิค หลงัเลน่เกมกนัมาทัง้วนั ตกเย็น แจ็คและแมจ่า๋นัง่ดทีูวี

กนัตามปกต ิแจ็คสงัเกตเห็นขวดยาแก้ปวดย่ีห้อเดียวกบัท่ีแมจ่า๋กิน เขาตกใจมากและบอกแมจ่า๋วา่ผู้ชายในทีวี

กินยาจากขวดของแจ็คและแมจ่า๋ แตแ่มจ่๋าบอกวา่ยาแก้ปวดนัน้มีหลายขวด แจ็คคดิว่าตาเฒา่นิคต้องเข้าไปใน

ทีวีตอนกลางวนัเพ่ือไปเอายาพวกนีม้า แมจ่า๋ไม่ตอบอะไรแจ็คและบอกให้เขาไปนอน แจ็คยงัคงรบเร้าให้แมจ่๋า

อธิบาย แมจ่า๋บอกวา่ ตาเฒ่านิคซือ้ขวดยานัน้มาจากร้าน แมจ่า๋อธิบายว่าภาพท่ีเราเห็นในทีวีนัน้เป็นภาพของ
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สิ่งท่ีมีอยูจ่ริงท่ีอยูข้่างนอก “เจ้าห้อง” แตแ่จ็คไมเ่ข้าใจ วนัรุ่งขึน้แมจ่า๋อยูใ่นภาวะซมึเศร้า เธอนอนอยูบ่นเตียง

นิ่งๆ โดยไมท่ าอะไร แจ็คยงัคงคดิถึงเร่ือง “โลกภายนอก” แตเ่ขายงัคงไมเ่ข้าใจวา่เป็นไปได้อยา่งไร คืนนัน้ตา

เฒา่นิคยงัคงไมม่าท่ี “เจ้าห้อง” เป็นคืนท่ีสองติดตอ่กนั พอแมจ่า๋กลบัมาเป็นปกต ิแจ็คจะถามวา่ สิ่งท่ีอยูใ่นทีวีมี

อยูจ่ริงหรือไม ่และแมจ่า๋จะตอบเขา คืนนัน้ตาเฒา่นิคแวะเข้ามา แมจ่า๋ถามวา่จะขอติดพดัลมระบายอากาศได้

ไหม เพราะกลิ่นอาหารไมถ่่ายเท ตาเฒา่นิคเร่ิมโมโห เขาบอกวา่ “เจ้าห้อง” ท่ีอยู่ตอนนีก็้ดีมากแล้ว แสง

ธรรมชาตสิอ่งถึง มีระบบเซ็นทรัลแอร์ มีผลไม้สดๆ ของใช้ทัง้หลายแหล่ตามท่ีอยากได้ ยงัไมพ่อใจอีกหรือ แมจ่า๋

ขอโทษ ตาเฒา่นิคจงึหยดุบน่และขึน้เตียงไป แจ็คยงัคงคิดถึงเร่ืองโลยภายนอกอยู่ตลอดเวลา เขาคดิวา่ถ้าโลก

ภายนอกมีอยูจ่ริง แล้วแมจ่า๋กบัเขามีอยูจ่ริงหรือเปลา่ เพราะไมไ่ด้อยูข้่างนอกนัน่  

คืนนัน้ตาเฒา่นิคมีปากเสียงกบัแมจ่า๋เร่ืองวิตามิน ตาเฒ่านิคคดิวา่เป็นสิ่งไร้สาระและแพงเกินเหต ุเขา

บอกวา่เขาถกูไลอ่อกจากงานมา 6 เดือนแล้ว จะให้เอาเงินจากไหนมาซือ้ของไร้สาระพวกนี ้แจ็คทนไมไ่หว

ตะโกนออกมาจากในตู้เสือ้ผ้าให้ตาเฒ่านิคหบุปาก ตาเฒ่านิคจงึเดนิเข้าไปใกล้และพยายามคยุกบัแจ็ค 

พยายามบอกให้แจ็คออกมาด้วยการเอาลกูอมมาลอ่ แจ็คไมต่อบและแมจ่า๋ตดับทด้วยการเรียกให้ตาเฒา่        

นิคขึน้เตียง พอแจ็คต่ืน เขาไมรู้่วา่ตาเฒา่นิคออกไปหรือยงัแตเ่ขาอยากไปดลูกูอมท่ีตาเฒา่นิคพดูถึง เขาเปิด

ประตตูู้และเดนิออกไป เขาเห็นตาเฒา่นิคนอนอยูบ่นเตียง แจ็คเดนิไปใกล้จบเกือบจะแตะหน้าตาเฒา่นิค ตา

เฒา่นิคเปิดตาทนัทีแล้วยิม้ทกัวา่ “ว่าไงไอ้ลกูชาย” แมจ่า๋ตกใจมาก เธอกรีดร้องให้แจ็คถอยหา่งจากตาเฒา่นิค 

แจ็ครีบวิ่งกลบัเข้าไปในตู้แตเ่ธอยงัไมห่ยดุกร๊ีดจนตาเฒา่นิคต้องปิดปากเธอถึงยอมหยดุและเขาออกจากห้องไป

พร้อมบอกวา่อยา่ลืมว่าเธอได้แจ็คมาเพราะใคร วนัรุ่งขึน้ “เจ้าห้อง” ถกูตดัไฟ เป็นการลงโทษจากตาเฒา่นิคท่ี

แมจ่า๋กร๊ีดใสเ่ขาเม่ือวาน  

แมจ่า๋เลา่เร่ืองตวัเองก่อนมาอยูท่ี่ “เจ้าห้อง” ให้แจ็คฟัง แมจ่า๋บอกวา่เธอมีพอ่แมข่องเธอเอง แมจ่า๋เป็น

ลกูบญุธรรม เธอมีพ่ีชายช่ือ พอล แตแ่จ็คฟังอยูไ่ด้ไมน่านก็หมดความสนใจเพราะคดิว่าแมจ่า๋แตง่เร่ืองขึน้ แต่

แมจ่า๋ยงัคงพยายามเลา่ถึงบ้านท่ีเธอเคยอยู ่เธอวาดรูปให้แจ็คด ูแตแ่จ็คยงัคงไมเ่ช่ือจนแมจ่า๋ถอดใจ แตแ่มจ่า๋

ยืนยนัว่าไมไ่ด้โกหก ก่อนหน้านีท่ี้โกหกเพราะเธอคดิวา่แจ็คยงัเด็กเกินไป แตต่อนนีแ้จ็ค 5 ขวบแล้ว นา่จะเข้าใจ

ได้ แมจ่า๋บอกแจ็ควา่ตาเฒา่นิคเป็นคนเดียวท่ีรู้รหสัเปิดล็อค แมจ่า๋เลา่เร่ืองให้แจ็คฟังอีกเร่ือง แมจ่า๋เลา่วา่ ตา

เฒา่นิคลกัพาตวัแมจ่า๋มาตอนเธออาย ุ19 ปี ขณะนัน้แมจ่๋ายงัเป็นนกัศกึษา ตอนนัน้เป็นตอนเช้าตรู่ แมจ่า๋ก าลงั
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ข้ามถนนเพ่ือไปห้องสมดุของมหาวิทยาลยั อยู่ๆ  มีผู้ชายวิ่งมาขอความชว่ยเหลือ เขาแกล้งบอกวา่สนุขัเขาชกั

และก าลงัจะตาย แมจ่า๋หลงกลตามเขาขึน้รถไป เขาปิดตาแมจ่า๋และบงัคบัให้กินยาสลบ พอต่ืนมาก็อยูใ่น “เจ้า

ห้อง” แล้ว ครัง้แรกท่ีเขาเปิดประตเูข้ามาแมจ่า๋กร๊ีดจนสดุเสียง เขาตอ่ยจนแมจ่า๋สลบและแมจ่า๋ไมก่ล้าท าแบบ

นัน้อีก แมจ่า๋พยายามทกุอย่างเพื่อจะออกไปให้ได้ ยืนบนโต๊ะเพื่อพยายามออกทางหน้าตา่งบนหลงัคาบ้าง 

พยายามปาของใสม่นับ้าง แตม่นัก็ไมแ่ตก แมจ่า๋พยายามขดุหลมุ แตพ่อขดุได้ลกึก็เจอรัว้เหล็กด้านล่าง ซึง่ตา

เฒา่นิควางแนวรัว้ไว้ทัง้บนพืน้ ในก าแพง และบนหลงัคา เพ่ือกนัไมใ่ห้แมจ่า๋หนีไปได้ พออยูม่าได้ปีคร่ึง แมจ่า๋

พยายามท าร้ายร่างกายตาเฒา่นิคด้วยการไปยืนแอบข้างประต ูพร้อมฝาชกัโครกและมีด พอเขาเข้ามาแมจ่า๋

ฟาดฝาลงไปบนหวัเขาแตย่งัไมแ่รงพอ ตาเฒา่นิคยงัพอมีแรงปิดประตูได้ แมจ่า๋เอามีดจอ่คอหอยเขาเพ่ือให้เขา

บอกรหสัเปิดประต ูเขาบอกรหสัปลอมและฉวยโอกาสตอนท่ีแมจ่า๋กดรหสัเข้าไปบดิข้อมือแมจ่า๋แล้วแยง่มีดไป 

พอเขากลบัเข้ามาในวนัถดัมา เขาบอกว่าเขาจะไมมี่วนับอกรหสัแมจ่า๋เด็ดขาด และถ้าแมจ่า๋ท าแบบนัน้อีก เขา

จะไมก่ลบัมาและแมจ่า๋จะหิวมากขึน้เร่ือยๆ จนตายไปเอง พอเลา่จบแสงไฟในห้องก็สว่างขึน้ 

DYING 

วนันีเ้ป็นวนัท่ี 1 เมษายน แม่จา๋วางแผนหนีอีกครัง้กบัแจ็คด้วยการแกล้งให้แจ็คท าเป็นป่วยหนกัจาก

โรคท่ีติดมาจากตาเฒา่นิค โรคท่ีจะท าให้เกิดไข้อยา่งรุนแรงจนพดูไมไ่ด้ หมดสต ิเพ่ือแกล้งป่วยได้ง่ายขึน้ 

จากนัน้แมจ่า๋จะบอกให้เขาพาแจ็คไปโรงพยาบาล  แล้วพอแจ็คพบหมอหรือพยาบาลก็ให้ตะโกนขอความ

ชว่ยเหลือ แตแ่มจ่า๋จะไมไ่ปด้วยเพราะถ้าแกล้งป่วยพร้อมกนัตาเฒา่นิคจะไมเ่ช่ือ แจ็คจงึไมย่อมท าตามแผน  

หากแมจ่า๋ไมย่อมไปพร้อมเขา แมจ่า๋พยายามเกลีย้กล่อมแจ็คอีกครัง้ว่าเม่ือไปถึงโรงพยาบาลแล้วแจ็คจะได้

กลบัมาท่ีน่ีพร้อมต ารวจ แมจ่๋าเกลีย้กล่อมแจ็คจนเขาตอบตกลง คืนนัน้แมจ่า๋บอกตาเฒา่นิควา่แจ็คเร่ิมป่วยเพ่ือ

เตรียมตวัท าตามแผนในคืนถดัไป เม่ือใกล้ถึงเวลา แมจ่า๋เขียนข้อความใส่กระดาษเตรียมไว้ให้แจ็คย่ืนให้

เจ้าหน้าท่ีท่ีโรงพยาบาลอา่น จากนัน้เธอเทน า้ร้อนใสถ่งุเอามาวางบนศีรษะแจ็คเพ่ือให้ดเูหมือนตวัร้อน พอตา

เฒา่นิคเข้ามา เธอท าเป็นต่ืนกลวัเพราะแจ็คป่วยหนกั ตาเฒา่นิคบอกวา่จะไปซือ้ยาท่ีแรงกวา่มาให้ แมจ่า๋

ตะโกนบอกวา่แจ็คอาจเสียชีวิตได้ให้พาไปห้องฉกุเฉินดีกวา่ แตต่าเฒา่นิคปฏิเสธและเดนิออกจาก “เจ้าห้อง” 

ไป แมจ่า๋ไมว่า่อะไรหนัมายิม้กบัแจ็คแล้วบอกว่าตาเฒา่นิคกลวัมากอยา่งท่ีเธอคดิไว้ แตเ่ธอมีแผนส ารองอยู ่

แผนส ารองคือให้แจ็คแกล้งท าเป็นเสียชีวิตด้วยการให้แจ็คไปนอนบนพรม จากนัน้เธอจะม้วนพรมหอ่ร่างกาย
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เขาไว้ จากนัน้แมจ่า๋จะบอกให้ตาเฒา่นิคเอาแจ็คไปฝังท่ีอ่ืนไกลๆ พอตาเฒา่นิคขนร่างแจ็คขึน้ท้ายรถกระบะ ให้

สงัเกตตอนท่ีรถชะลอ แจ็คต้องพยายามดิน้ออกจากพรม กระโดดลงไปบนถนน แล้ววิ่งหนีไปขอความชว่ยเหลือ

จากใครก็ได้ เพ่ือเรียกต ารวจมาชว่ยแมจ่า๋  

คืนนัน้พอตาเฒา่นิคกลบัมาพร้อมกบัขวดยาฆา่เชือ้ แมจ่๋าบอกวา่แจ็คตายแล้วตัง้แตเ่ช้า แมจ่า๋สัง่วา่

ห้ามฝังไว้ในสวนหลงับ้านเด็ดขาด ให้ขบัเอาไปฝังท่ีอ่ืนท่ีไกลๆ พอตาเฒา่นิคเอาแจ็ควางไว้หลงัรถแล้วขบั

ออกไป แจ็คคอ่ยๆ แกะพรมท่ีรัดตวัออก เตรียมตวัจะหาจงัหวะกระโดดลงจากรถ แตพ่อยืนขึน้ก็ล่ืนแล้วหวัชน

กบัอะไรสกัอยา่งอยา่งแรงจนลืมตวัสง่เสียงร้องออกมา ตาเฒา่นิคหยดุรถแล้วลงมาด ูเขาโกรธมาก แจ็ครีบ

กระโดดลงจากรถ และวิ่งไปพบกบัครอบครัวท่ีก าลงัเดนิผา่นมาพอดี ตาเฒา่นิคตามมาทนัและคว้าตวัแจ็คไว้ 

พยายามอุ้มเขากลบัไปท่ีรถ แตค่รอบครัวนัน้เรียกตาเฒ่านิคไว้ ถามวา่แจ็คเป็นอะไรหรือเปลา่ แตต่าเฒา่นิคดู

โกรธมากจนครอบครัวนัน้รู้สึกไมไ่ว้ใจ และโทรศพัท์เรียกต ารวจทนัที ตาเฒา่นิครีบอุ้มแจ็คและวิ่งไปท่ีรถ แต่

ผู้ชายคนนัน้ตะโกนมาวา่เขาจ าเลขทะเบียนรถได้ ตาเฒา่นิคจงึปล่อยแจ็คลงกบัพืน้ถนนทนัทีและขบัรถหนีไป 

พอเจ้าหน้าท่ีต ารวจมาถึง เจ้าหน้าท่ีโอก็เข้ามาสอบถามเร่ืองราวจากแจ็คและพยายามสืบวา่เกิดอะไรขึน้ จน

เดาได้ว่าเกิดอะไรขึน้และสืบจนรู้วา่ “เจ้าห้อง” ท่ีแจ็คพดูถึงอยูท่ี่ไหน และรีบไปชว่ยแมจ่า๋ทนัที ในท่ีสดุทัง้คูเ่ป็น

อิสระ 

AFTER 

หลงัแจ็คและแมจ่า๋ออกมาจาก “เจ้าห้อง” ก็มาท่ีสถานีต ารวจเพ่ือให้การ หลงัจากท่ีพวกเขาให้การเสร็จ

สิน้ ทัง้สองพกัรักษาตวัท่ีคลินิก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 หน้า 238) คมัเบอร์แลนด์ซึง่เป็นคลินิกรักษาคนไข้

จิตเวชเพ่ือฟืน้ฟสูภาพร่างกายและจิตใจให้พร้อมกลบัไปอยูใ่นโลกภายนอก คณุหมอเคลย์เป็นหมอผู้ รับผิดชอบ

แมจ่า๋และแจ็ค แจ็คเองนัน้ต้องปรับตวัในหลายๆ เร่ือง ทัง้เวลาการทานอาหาร การนอน การเข้าห้องน า้ 

มารยาทการเข้าสงัคม วนัรุ่งขึน้ ต ารวจเข้ามาแจ้งข่าวกบัแมจ่า๋วา่ตาเฒ่านิคถกูจบัเข้าคกุแล้ว พอตกบา่ย      

คณุยายของแจ็คมาเย่ียมแม่จา๋พร้อมกบัลีโอคูชี่วิตคนใหม ่ขณะท่ีคณุตาของแจ็คย้ายไปอยูแ่คนเบอร์รา 

ประเทศออสเตรเลีย หลงัจากท่ีเขาคิดว่าแมจ่า๋เสียชีวิตไปแล้ว ผา่นมาได้สองสามวนั แมจ่า๋พยายามชกัจงูให้  

แจ็คออกไปข้างนอกคลินิกโดยมีคณุหมอเคลย์และพยาบาลนอรีนไปคอยสงัเกตการณ์ด้วย พอแจ็คก้าวออกไป 

แจ็ครู้สกึตกใจเพราะเขาไมเ่คยสมัผสัแสงแดดตรงๆ หรือลมแรงๆ แบบนี ้จนนอรีนต้องให้แจ็คลองหายใจด้วยถงุ
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กระดาษจนเขาใจเย็นลงและกลบัเข้าไปในคลินิกใหมอี่กครัง้ วนันัน้เองท่ีทนายความท่ีช่ือมอร์ริสเข้ามาพบแม่

จา๋เพ่ือจดัการเอกสารตา่งๆ ระหวา่งท่ีปรึกษากบัทนายความแมจ่า๋ถามวา่จะเอาผิดข้อหาฆาตกรรมได้หรือไม ่

ลกูสาวคนแรกท่ีเกิดจากแมจ่๋ากบัตาเฒา่นิคเสียชีวิตตอนคลอดเพราะสายรกพนัคอ และตาเฒา่นิคเอาแตยื่น

มองเฉยๆ โดยไมท่ าอะไร แตท่นายความกล่าววา่นา่จะฟ้องได้เพียงแคข้่อหาละเลยเท่านัน้ ไมน่านลงุพอลกบั

ครอบครัวมาเย่ียมแมจ่๋า และบอกว่าวนัหลงัจะพาหลานมาเย่ียมด้วย คืนถดัมาคณุตามาหาแมจ่า๋ คณุตาไม่

อยากพบแจ็คเพราะแจ็คเกิดจากคนท่ีลกัพาตวัลกูสาวของเขาไป แตแ่มจ่า๋ยืนกรานให้คณุตาท าความรู้จกักบัแจ็

คก่อนจะกลบัไป  

แมจ่า๋ตดัสินใจให้สมัภาษณ์กบัรายการโทรทศัน์ เพ่ือเอาเงินท่ีได้จากการออกรายการมาเป็น

ทนุการศกึษาให้แจ็คในอนาคต พิธีกรสมัภาษณ์เหตกุารณ์ลกัพาตวัท่ีเกิดขึน้ สิ่งท่ีเกิดขึน้ในห้อง ลกูสาวคนท่ี

เสียชีวิตไปตอนคลอด และการเลีย้งดแูจ็ค ซึง่มากเกินกว่าแมจ่า๋จะรับได้ สดุท้ายเธอร้องไห้อยา่งหนกัจนการ

สมัภาษณ์ต้องยตุ ิวนัรุ่งขึน้แมจ่า๋ตกอยูใ่นภาวะซมึเศร้าอีกครัง้ แจ็คต้องไปพิพิธภณัฑสถานธรรมชาตวิิทยากบั

ลงุพอล ป้าดีอานา่ และบราวนีนย์ โดยไมมี่แมจ่า๋ไปด้วย แตก่่อนจะไปถึงต้องแวะซือ้ของท่ีห้างก่อน                

ทัง้แจ็คและบราวนีนย์ตา่งก็ก่อเร่ืองวุน่ขึน้ท าให้อดไปพิพิธภณัฑสถานธรรมชาตวิิทยา พอแจ็คกลบัมาถึงห้อง

หมายเลข 7 เขาปีนขึน้เตียงไปนอนข้างๆ แมจ่า๋ แตไ่ด้กลิ่นอาเจียนจงึพยายามปลุกแมจ่า๋ แตแ่มจ่า๋ไมต่ื่น ไม่

ขยบั ไมส่ง่เสียงใดๆ แจ็ควิ่งไปตะโกนเรียกนอรีนให้วิ่งมาด ูแจ็คเห็นวา่ขวดยาแก้ปวดบนโต๊ะวา่งเปลา่ แจ็คยงั

กรีดร้องเรียกแมจ่า๋ แตย่งัดงัไมพ่อท่ีจะปลกุเธอ 

LIVING 

แจ็คกลบัมาอยูบ้่านท่ีมีเปลคือบ้านของคณุยาย คณุยายบอกแจ็ควา่แมจ่า๋ยงัมีชีวิตแตอ่าการยงัทรงอยู ่

ระหวา่งท่ีแจ็คอาศยัอยูท่ี่นัน่ คณุยายดแูลและพยายามพาแจ็คออกไปเลน่ข้างนอกบอ่ยๆ เพ่ือปรับตวัให้เข้ากบั

สงัคมโลกภายนอก แจ็คไปท่ีสนามเดก็เลน่ แกวง่เปลเล่นท่ีสนามหลงับ้าน ได้เรียนรู้ความแตกตา่งระหว่าง

สิ่งของตา่งๆ เม่ือแมจ่า๋อาการดีขึน้ แมจ่๋าได้คยุโทรศพัท์กบัแจ็ค แมจ่า๋บอกขอโทษ แม่จา๋เหน่ือยเลยท าพลาดไป 

หลงัอยูม่าได้ราวสปัดาห์หนึง่ แจ็คได้เรียนรู้และท าอะไรด้วยตวัเองมากขึน้ เช่น อาบน า้เอง ได้เลน่ชิงช้า ได้เห็น

ทะเล และได้รู้จกัเงินประเภทตา่งๆ เป็นต้น  



29 
 

 วนัหนึง่ระหวา่งท่ีแจ็คระบายสี พอเขาเงยหน้าขึน้เขาเห็นแมจ่า๋ยืนอยู่ แมจ่า๋มารับเขาไปอยูใ่นห้องชดุ

ด้วยกนัยงัสถานท่ีพกัอาศยัแบบเดี่ยว ซึง่เป็นสถานท่ีซึง่มีเจ้าหน้าท่ีพร้อมให้ค าปรึกษาและชว่ยเหลือตลอด 24 

ชัว่โมง ส าหรับผู้ ป่วยแบบแม่จา๋ แจ็คและแมจ่า๋ได้เรียนรู้อะใหม่ๆ  ทกุวนั ทัง้คูต่กลงกันวา่จะลองท าทกุอย่างครัง้

หนึง่เพ่ือให้รู้วา่ชอบหรือไมช่อบ คืนก่อนวนัแรงงาน แจ็คถามแมจ่า๋วา่ ใน “เจ้าห้อง” มีวนัแรงงานหรือเปลา่ แม่

จา๋บอกวา่คงมีแตไ่มมี่คนเฉลิมฉลองในนัน้ แจ็คบอกว่าเขาอยากกลบัไปด ู“เจ้าห้อง” อีกครัง้ พร้อมแมจ่า๋  แมจ่า๋

ไมอ่ยากไปแตแ่จ็คยงัคงยืนกราน แมจ่า๋จงึโทรเรียนเจ้าหน้าท่ีต ารวจโอเพ่ือให้ไปเป็นเพ่ือนด้วย พอแจ็คและแม่

จา๋เข้าไปใน “เจ้าห้อง” แจ็ครู้สกึวา่ทกุอย่างผิดเพีย้นไป ดเูล็กกวา่ วา่งเปลา่กวา่ และกลิ่นแปลกไปจากเดมิ แจ็

คบอกวา่ น่ีไมใ่ช ่“เจ้าห้อง” เดมิอีกตอ่ไป ก่อนจะออกจากห้องไป แจ็คบอกลาของทกุอยา่งท่ีอยูใ่น “เจ้าห้อง” ท่ี

เคยเป็นเพ่ือนเลน่ของเขา ท่ีน่ีเป็นเพียงสถานท่ีแหง่ความทรงจ าของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้เทา่นัน้ และแมจ่า๋กบัแจ็

คเดนิออกจากประต ู“เจ้าห้อง” ไป 

  3.1.2.2 โครงเร่ือง (Plot) 

 การล าดับเหตุการณ์ (Time Sequence) 

นวนิยายเร่ือง Room ใช้การเลา่เร่ืองตามล าดบัเหตกุารณ์ตามเวลาท่ีเกิดขึน้ (Chronological order) 

โดยมีการแทรกเร่ืองท่ีเกิดขึน้ในอดีตผา่นการเลา่เร่ืองของตวัละคร เพ่ือถ่ายทอดให้ตวัละครในปัจจบุนัและ

ผู้อา่นได้รู้จกัเร่ืองราวไปพร้อมๆ กนั ท าให้ผู้อ่านมีอารมณ์ร่วมกบัตวัละครมากขึน้ 

 ความขัดแย้ง 

คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ กลา่วไว้ว่า โครงเร่ืองท่ีดีต้องมีปมขดัแย้งแฝงเพ่ือ

สร้างความต่ืนเต้น นา่ติดตาม โดยสามารถแบง่สาเหตขุองความขดัแย้งได้ 4 สาเหต ุดงันี ้

1. ความขัดแย้งภายในจิตใจตัวละครเอง (person-against-self) เป็นความขดัแย้งในใจของ        

ตวัละครตวัเดียว ได้แก่ ความขดัแย้งในจิตใจของแจ็ค แจ็คต้องตอ่สู้กบัความสบัสนในสมองเขาและการไม่

ยอมรับ  ความจริง เน่ืองจากเขาเป็นเด็กท่ีถกูเลีย้งมาในโลกแคบๆ เม่ือเขาพบสิ่งท่ีแปลกไปจากสิ่งท่ีเขาเคยพบ  

เขาจะปฏิเสธวา่ไมมี่อยูจ่ริง เป็นเร่ืองท่ีคนอ่ืนโกหกเขา จนแจ็คออกมาสู่โลกภายนอก เขาเร่ิมเรียนรู้ท่ีจะปรับตวั 

และปมในจิตใจของเขาเร่ิมคล่ีคลายในตอบจบของหนงัสือ 
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2. ความขัดแย้งระหว่างตัวละครกับธรรมชาต ิ(person-against-nature) ในเร่ืองนีเ้ป็นความ

ขดัแย้งระหว่างตวัละครและสภาพแวดล้อมท่ีเขาอยู่ เชน่ ตวัละครอาศยัอยูใ่นห้องขงัซึ่งมีพืน้ท่ีจ ากดัโดยไม่

สามารถไปท่ีไหนหรือขอให้ใครชว่ยได้ หรือการต้องไปอยู่ในคลินิกโดยท่ีมีแพทย์และพยาบาลก าหนดกฎเกณฑ์

ตา่งๆ ไว้ ท าให้ตวัละครไมส่ามารถท าทกุอย่างได้ตามท่ีตนเองต้องการ และถกูลิดรอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 หน้า 1060) อิสรภาพไป 

3. ความขัดแย้งระหว่างตัวละครกับตัวละคร (person-against-person) ในเร่ือง Room มีความ

ขดัแย้งระหว่างตวัละครเกิดขึน้ตลอดเวลา เน่ืองมาจากสภาพแวดล้อมและสภาพสงัคมท่ีตา่งกนั แตค่วาม

ขดัแย้งระหว่างตวัละครท่ีชดัเจนท่ีสดุคือ ความขดัแย้งระหวา่งแมจ่า๋ แจ็ค และตาเฒา่นิค แมจ่า๋เป็นเด็กสาวท่ี

ถกู   ตาเฒา่นิคลกัพาตวัมาและถกูขม่ขืนจนมีลกูด้วยกนัหนึง่คน แตแ่มจ่า๋ต้องยอมอดทนอยูใ่นสภาพจ ายอม

ตอ่  ตาเฒา่นิค เพื่อปกป้องและดแูลลกูของเธอ 

4. ความขัดแย้งระหว่างตัวละครกับสังคม (person-against-society) ในเร่ืองนีค้วามขดัแย้ง

ระหวา่งตวัละครและสงัคมชดัเจนมาก เน่ืองจากตวัละครเอกอยา่งแจ็คมีความคดิและลกัษณะนิสยัท่ีตา่งจาก

กลุม่คนสว่นใหญ่ในสงัคม ท าให้สงัคมมองวา่เขาแปลกและไมป่กต ิรวมถึงแมจ่า๋เองท่ีถกูลกัพาตวัไปขงัเป็น

เวลาหลายปีก็ประสบปัญหาในการปรับตวัเข้ากบัสงัคมจนพยายามฆา่ตวัตาย เน่ืองจากคนส่วนใหญ่ไมเ่ข้าใจ

สิ่งท่ีเธอท าเพ่ือพยายามปกป้องและดแูลแจ็ค 

โครงสร้างของโครงเร่ืองของวรรณกรรมเร่ือง Room มีดงันี ้

(1) บทเปิดเร่ือง (Exposition)    

 ผู้ เขียนเปิดเร่ืองด้วยการพดูถึงตอนท่ีแจ็คต่ืนขึน้มาในเช้าวนัเกิดครบรอบห้าขวบของเขา ในตอนเปิด

เร่ืองนี ้อธิบายสภาพความเป็นอยูข่องแจ็คและแมจ่า๋จากสิ่งของเคร่ืองใช้และกิจกรรมท่ีพวกเขาท า ท าให้ผู้อา่น

ทราบว่า พวกเขาอาศยัอยูใ่นห้องขงั มีสิ่งของเคร่ืองใช้ท่ีจ ากดั บทเปิดเร่ืองชว่ยให้ผู้อา่นเห็นความผกูพนัระหวา่ง

แจ็คกบัแมจ่า๋ด้วย  
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(2) การผูกปม (Complication) และการขมวดปม (Rising Action)  

  การผกูปมเร่ิมขึน้เม่ือแมจ่า๋และแจ็ควางแผนท่ีจะหนีจากห้องขงัของตาเฒา่นิค และจดุวิกฤต (crisis) 

เกิดขึน้เม่ือแจ็คต้องพยายามพาต ารวจไปช่วยแมจ่า๋ท่ีห้องขงั ซึง่เขาสามารถชว่ยแมจ่า๋ได้ส าเร็จ หลงัจากนัน้

เหตกุารณ์จะคล่ีคลายมากขึน้หลงัตาเฒา่นิคถกูต ารวจจบั และแจ็คกบัแมจ่า๋ต้องบ าบดัและฟืน้ฟสูภาพจิตใจ

เพ่ือให้สามารถใช้ชีวิตในสงัคมได้ตามปกติ 

(3) จุดสุดยอดของเร่ือง (Climax) 

 เกิดขึน้ตอนท่ีแจ็คพยายามกลบัไปชว่ยแมจ่า๋ท่ีห้อง เขาต้องพยายามอธิบายให้ต ารวจเข้าใจ ทัง้ๆ ท่ีเขา

ไมรู้่จะอธิบายอยา่งไร เม่ือแมจ่า๋ออกมาจากห้องได้ แจ็คร้องไห้ไมห่ยดุ 

(4) การแก้ปม (Falling Action)  

 เจ้าหน้าท่ีต ารวจโอพยายามอยา่งหนกัท่ีจะเข้าใจแจ็ค โดยใช้การวิเคราะห์จากทกุสิ่งท่ีแจ็คพดูถึงแม้จะ

ดไูมส่ าคญัและไมเ่ก่ียวข้อง ท าให้เธอสามารถหาห้องท่ีแมจ่า๋ถกูขงัไว้จนพบและชว่ยแมจ่า๋ได้ส าเร็จในท่ีสดุ 

(5) การคล่ีคลายเร่ือง (Resolution หรือ Dénouement) 

 เกิดขึน้หลงัแจ็คและแมจ่า๋หนีออกมาจากห้องขงัได้ส าเร็จ และถึงแม้แมจ่า๋มีสขุภาพจิตท่ีออ่นแอและไม่

เป็นปกตนิกั จนแจ็คต้องกลบัไปอยู่กบัยายและลีโอ สามีใหม่ของคณุยาย ระหวา่งท่ีแมจ่๋าพกัฟืน้และรักษาตวั 

ระหวา่งนัน้แจ็คต้องเรียนรู้ท่ีจะอยูใ่นสงัคมปกต ิซึง่เป็นสงัคมใหมส่ าหรับแจ๊คโดยไมมี่แมจ่า๋เป็นท่ีพึง่ ดงันัน้เขา

จงึต้องพยายามท าความเข้าใจสิ่งใหม่ๆ  หลายอยา่ง และปรับตวัให้เข้ากบัคณุยายและลีโอ ในตอนสดุท้าย     

เม่ือแมจ่า๋หายดีและพาแจ็คไปอยู่ด้วยกนัสองคน แจ็คต้องการกลบัไปดหู้องขงัท่ีเขาเคยอยู ่เม่ือกลบัไปท่ีนัน่    

แจ็คยอมรับความจริงได้ว่า ห้องขงัเป็นเพียงอดีตส าหรับเขา และเร่ิมบอกลาสิ่งของทกุอยา่งท่ีเคยเป็นเพ่ือนเลน่

ของเขาในห้องและออกจากห้องขงัไป  
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 3.1.2.3 ตัวละคร (Characters) 

ในเร่ืองนีแ้บง่ตวัละครออกเป็น 2 ประเภท ตวัละครท่ีเป็นคน และตวัละครท่ีเป็นสิ่งของ 

ตัวละครที่เป็นคน โดยตวัละครท่ีเป็นคนจะแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ คือ ตวัละครหลกั (major characters) ซึง่เป็น

บคุคลท่ีเป็นศนูย์กลางของเร่ือง ตวัละครหลกัมกัมีการเปล่ียนแปลงและมีพฒันาการ และตวัละครรอง (minor 

characters) ซึง่มีบทบาทส าคญัน้อยกว่าตวัละครหลกั 

1) ตัวละครหลัก 

- แจ็ค  

แจ็คเป็นตวัละครเอกของเร่ือง เขาอาย ุ5 ปี เป็นเดก็ท่ีเกิดจากตาเฒา่นิคและแมจ่า๋ใน “ห้อง” เขาใช้ชีวิต

อยูใ่น “ห้อง” มาตลอดชีวิต ท าให้พฒันาการไมเ่ทา่กบัเด็กทัว่ไป แจ็คเป็นผู้บรรยายเร่ืองทัง้หมด ท าให้ผู้อ่านรับรู้

เร่ืองราว ความรู้สึก และมมุมองในแตล่ะเหตกุารณ์ผา่นมมุมองและความคดิแบบเดก็ๆ ท่ีไร้เดียงสาของแจ็ค 

ในชว่งแรกของเร่ือง แจ็คเป็นเดก็ชา่งซกัชา่งถามเหมือนเด็กปกตใินวยัของเขา แตเ่ขาเป็นเดก็ท่ีมีความคดิเป็น

ของตนเองไมย่อมเช่ือสิ่งท่ีแมจ่า๋อธิบายง่ายๆ และยงัมีค าถามอยูใ่นใจเสมอ แจ็คมกัจะพดูสิ่งท่ีเขาคิด แม้วา่เขา

เตบิโตมาในสภาพแวดล้อมท่ีมีข้อจ ากดั ท าให้การพฒันาทางการเรียนรู้ของเขาอาจจะไมเ่ทา่เทียมกบัเดก็ในวยั

เดียวกนั แตเ่ขายงัหมัน่เรียนรู้อยูเ่สมอผ่านเกมท่ีแมจ่า๋คิด หนงัสือ และรายการทางโทรทศัน์ และการท่ีแจ็คโต

มาโดยมีแม่อยู่กบัเขาตลอดเวลา ท าให้เขารู้สกึกลวัท่ีจะต้องแยกกบัแมจ่า๋ เม่ือแจ็คและแมจ่า๋หนีออกจากห้อง

ขงัมาได้ แจ็คจ าเป็นต้องเรียนรู้ท่ีจะปรับตวัให้เข้ากบัสงัคมภายนอก การพดูคยุกบัคนแปลกหน้า การต้องไปอยู่

กบัลีโอและยายโดยไมมี่แมจ่า๋อยู่ด้วย ท าให้เขาได้รับประสบการณ์ใหม่ๆ  และเขาก็คอ่ยๆ เติบโตขึน้ทัง้ร่างกาย

และจิตใจ ผู้อ่านสามารถสงัเกตการเติบโตของแจ็คได้ผา่นการแสดงออกของเขาและภาษาท่ีเขาใช้ จนมาถึง

ตอนสดุท้ายของเร่ือง เขาสามารถเข้าใจวา่ท าไมเขากบัแมจ่า๋จะไมก่ลบัไปท่ีห้องขงัอีกตอ่ไปและเลิกยดึติดกบั

เจ้าห้อง 
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- แม่จ๋า  

แมจ่า๋ถกูตาเฒา่นิคลกัพาตวัมาตัง้แตอ่าย ุ19 ปี ถกูกกัขงัใน “ห้อง” มา 7 ปี คณุตาและคณุยายรับแม่

จา๋มาเลีย้งเป็นลกูบญุธรรมตัง้แตเ่ธอมีอายเุพียง 6 สปัดาห์ ตอนหนีออกจากห้องขงัเธออาย ุ26 ปี เธอเคย

ตัง้ครรภ์กบัตาเฒา่นิคมาก่อนหน้าแจ็คแตแ่ท้ง แมจ่า๋ต้องเลีย้งแจ็คด้วยตวัของเธอเองโดยใช้สิ่งของตา่งๆ ท่ีอยู่

ในห้องขงัในการเลีย้งดแูละสอนแจ็ค ไมว่า่จะเป็นการสอนให้เขาพดู ฝึกให้เขาได้ขยบัร่างกาย ออกก าลงักาย 

และฝึกท ากิจกรรมตา่งๆ ท่ีจะชว่ยการพฒันาการของแจ็คให้มากท่ีสดุ ระหวา่งท่ีถกูลกัพาตวัมานัน้ แมจ่า๋เร่ิมมี

อาการซมึเศร้าซึง่เธอจะนอนนิ่งๆ ตลอดวนัและไมท่ าอะไร เม่ือสามารถออกมาจากห้องขงัได้ แมจ่า๋ก็เข้ารับการ

บ าบดัทัง้ร่างกายและจิตใจในสถานบ าบดั เธอต้องพบจิตแพทย์เพ่ือเยียวยาอาการซมึเศร้า อาการหนกัมากจน

แมจ่า๋พยายามฆา่ตวัตายด้วยการกินยาแก้ปวดเกินขนาดแตแ่จ็คเข้ามาพบเสียก่อน หลงัได้รับการรักษา แมจ่า๋

ออกจากคลินิกและมาอยูก่บัแจ็คในอะพาร์ตเมนต์ (ธนิดา  กิตติอดสิร, 2551) ส าหรับผู้ ป่วยทางจิตเวช แต ่    

แมจ่า๋ยงัคงเกลียดทกุสิ่งจากชว่งเวลาท่ีถกูเธอลกัพาตวั และเลือกท่ีจะลืมทกุอยา่งและเร่ิมชีวิตใหม ่ผู้อา่น

สามารถสงัเกตได้จากพฤตกิรรมตา่งๆ ของแมจ่า๋ท่ีเปล่ียนไปจากตอนท่ีอยูใ่นห้องขงั 

 2) ตัวละครรอง 

- ตาเฒ่านิค   

เขาเป็นผู้ลกัพาตวัแมจ่า๋และจบัมาขงัไว้ใน “ห้อง” ซึง่เป็นห้องขงัท่ีเขาสร้างขึน้ในสวนหลงับ้านของเขาเอง เขา

กกัขงัหนว่งเหน่ียวและขม่ขืนแมจ่า๋จนตัง้ครรภ์สองครัง้ แตเ่ม่ือแจ็คและแมจ่า๋หนีออกมาได้ เขาถกูต ารวจจบั

และรอขึน้ศาลตอ่ไป แตต่วัละครนีไ้มมี่บทบาทเม่ือแมจ่า๋และแจ็คหนีออกมาได้โดยท่ีไมมี่บทสรุปว่าเขาจะถกู

ด าเนินคดีอย่างไร 

- คุณยาย 

คณุยายเป็นแม่บญุธรรมของแมจ่า๋ เธอไมเ่คยคดิวา่แมจ่า๋หนีออกจากบ้านและยงัคงเฝ้ารอให้แมจ่า๋กลบับ้านทกุ

วนั คณุยายเป็นผู้ดแูลแจ็คระหวา่งท่ีแมจ่า๋พกัรักษาตวัท่ีคลินิก โดยพยายามสอนให้แจ็คได้รู้จกักบัอะไรใหม่ๆ  

และอยูใ่นสงัคมปกต ิเชน่ การพาแจ็คไปชายหาด ไปสวนสาธารณะ เลน่เลโก้ ปลกูต้นไม้ เป็นต้น 
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 -  คุณตา 

คณุตาเป็นพอ่บญุธรรมของแมจ่า๋ หลงัแมจ่า๋หายตวัไป เขาคดิวา่แมจ่า๋เสียชีวิตแล้วจงึจดังานศพให้ 

หลงัจากนัน้เขาหยา่กบัคณุยายเน่ืองจากท าใจเร่ืองแมจ่า๋ไมไ่ด้และย้ายกลบัไปอยูแ่คนเบอร์รา ประเทศ

ออสเตรเลีย  

  -  ลีโอ 

ลีโอเป็นสามีใหมค่ณุยาย มีศกัดิเ์ป็นพอ่เลีย้งของแมจ่า๋ ชว่ยคณุยายดแูลแจ็คระหวา่งท่ีแมจ่า๋พกัฟืน้ 

- พอล ดีอาน่า และบราวนีนย์  

พอลเป็นพ่ีชายของแมจ่า๋ เขาแตง่งานกบัดีอานา่ และมีลกูสาวช่ือ บราวนีนย์ ด้วยกนั 

- อาจีท  

อาจีทคือคนท่ีชว่ยแจ็คไว้ตอนท่ีแจ็คกระโดดลงจากรถของตาเฒา่นิค เขาเห็นทา่ทีไมช่อบมาพากลของ

ตาเฒา่นิค เขาจงึตดัสินใจโทรเรียกต ารวจ  

- เจ้าหน้าที่ต ารวจโอ 

เจ้าหน้าท่ีต ารวจท่ีช่วยแจ็คในการตามหาและชว่ยเหลือแมจ่า๋จาก “ห้อง”  

- คุณหมอเคลย์ และนางพยาบาลนอรีน 

แพทย์ประจ าตวัของแมจ่า๋และแจ็ค เขาชว่ยรักษาและปรับสภาพจิตใจและร่างกายของแจ็คและแมจ่า๋

ให้แข็งแรงขึน้ เพ่ือให้ปรับตวัและอยูร่่วมกบัสงัคมภายนอกได้ และนอรีนเป็นนางพยาบาลประจ าตวัของแมจ่า๋

และแจ็ค 
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ตัวละครที่เป็นสิ่งของ 

ตวัละครท่ีเป็นสิ่งของนัน้ เป็นตวัละครท่ีอยูใ่น “ห้อง” กบัแจ็ค และแจ็คเป็นคนสมมตใิห้พวกเขามีชีวิต 

มีความคิด มีความรู้สึก และมีการกระท าเหมือนสิ่งมีชีวิต ซึง่จะสงัเกตได้จากการใช้อกัษรตวัพิมพ์ใหญ่กบั

สิ่งของท่ีอยูใ่น “ห้อง” และการใช้สรรพนาม “he” และ “she” ขณะท่ีสิ่งของท่ีอยูใ่นโลกภายนอกท่ีเป็นชนิด

เดียวกบัท่ีมีอยูใ่น “ห้อง” จะใช้อกัษรตวัพิมพ์เล็ก 

Wardrobe Bed  Skylight  Lamp  T-shirt  Rug 

Thermostat Rocker  Watch  Duvet  Mirror  Kit 

Shelf  Meltedy Spoon  Table  Sink  Toothpaste 

Door  Clothes Horse  God’s yellow face  Plant 

Dresser Spider  Stove  Door Wall Bad Tooth Bunny  

Blanket  TV  Pen Bath  Bouncy Ball Toothbrush 

Floor  Trash  Toilet  Lamp  Ruler  Room 

Roof  Bed Wall Eggsnake Under Bed Watch  The Bugs 

Penis  Beach Ball Cabinet  Wordy Ball Refrigerator Box 

Brush Pan Balloon  Fort  Vacuum  Jeep  Remote 
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 3.1.2.4 ฉาก (Setting) 

 ฉากในการเขียนนวนิยายเร่ือง Room นัน้มีความส าคญัมากตอ่ความเข้าใจลกัษณะและอปุนิสยัของ 

ตวัละคร และมีอิทธิพลอยา่งมากตอ่การแสดงออกของตวัละคร ในเร่ืองนี ้ผู้ เขียนใช้วิธีอธิบายฉากผา่นบท

สนทนาระหว่างตวัละคร และผา่นมมุมองของตวัละครซึง่เป็นผู้บรรยายเร่ือง ในเร่ืองนี ้มีฉากส าคญั 4 ฉาก

ด้วยกนั ได้แก่ 

 เจ้าห้อง (Room) ซึง่เป็นห้องเก็บของในสวนท่ีตาเฒา่นิคดดัแปลงมาจากเพิงเก็บของในสวนท่ีอยูห่ลงั

บ้านเขา เจ้าห้องเป็นห้องขนาด 12 คณู 12 ฟตุ โดยใช้เหล็กเคลือบพลาสติกในการสร้างผนงัห้องเพ่ือ

เก็บเสียงภายในห้อง ไมมี่หน้าตา่งบนก าแพงแตต่ิดตัง้หน้าตา่งบนหลงัคาไว้เพ่ือให้แสงเข้าแทน ในชัน้

ผนงัห้องมีฉนวนโฟมอีกชัน้ ประตเูป็นประตนูิรภยัท่ีต้องใสร่หสัเพื่อเปิดปิด พืน้ชัน้บนเป็นแผน่ไม้ก๊อก 

ด้านลา่งเป็นแผน่ตะกัว่ โฟม และมีการติดตัง้รัว้ตาขา่ยถกัไว้ใต้พืน้ บนหลงัคา และในก าแพงอีกชัน้ด้วย 

ในห้องเป็นห้องเด่ียว ห้องครัว ห้องน า้ และห้องนอนอยูใ่นห้องเดียวกนัแตแ่บง่เป็นสดัส่วน 

 คลินิกคัมเบอร์แลนด์และห้อง 707  คลินิกคมัเบอร์แลนด์เป็นสถานบ าบดัจิตเวชท่ีแมจ่า๋และแจ็ค

เข้าไปอยู่หลงัออกจากห้องขงั แจ็คกบัแมจ่า๋อยูใ่นห้องหมายเลข 707 ในห้องมีเตียงสองเตียง ผ้าหม่สี

ฟ้า พืน้ห้องเป็นพรมสีเทาไม่มีลาย ผนงัห้องเป็นสีเขียว มีหน้าตา่งพร้อมมล่ีูไม้ ห้องน า้ในห้องมีผนงัและ

พืน้กระเบือ้งสีขาว และมีฝักบวัอาบน า้แตไ่มมี่อา่งอาบน า้ 

 บ้านคุณยาย เป็นบ้านเด่ียวสองชัน้ท่ีมีสวนหน้าบ้านและมีเปลในสวนหลงับ้าน มีสนามเดก็เลน่อยู่

ใกล้ๆ บ้าน ในตวับ้านมีห้องนัง่เลน่ ห้องครัว ห้องน า้ ห้องนอน ห้องออกก าลงักาย ห้องวา่ง ห้องใต้ดนิ 

บ้านหลงันีเ้ป็นบ้านหลงัเดียวกบัท่ีแมจ่า๋เตบิโตขึน้มา 

 อะพาร์ตเมนต์ ท่ีแมจ่า๋และแจ็คอาศยัอยู่ด้วยกนัหลงัจากท่ีแมจ่า๋ออกจากคลินิก ซึง่เป็น 

Independent Living Residential Facility หรืออาคารท่ีพกัอาศยัส าหรับผู้ ป่วยท่ีมีอาการทางจิตเวช 

โดยมีผู้ให้ค าปรึกษาและดแูลตลอด 24 ชัว่โมง ห้องของแมจ่า๋และแจ็คในห้อง 6บี บนชัน้ 6 ในอะพาร์ต

เมนต์แบง่ออกเป็น 5 ห้อง ห้องน า้ ห้องครัว ห้องนัง่เลน่ และห้องนอน 2 ห้อง 
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3.1.2.5 แก่นเร่ือง (Theme) 

 แก่นเร่ืองของเร่ือง Room คือ ความรักและความผกูพนัระหวา่งแมก่บัลกู ซึง่ผู้อา่นจะรู้ได้จากการรับมือ

ด้วยวิธีการตา่งๆ กบัอปุสรรคและปัญหานานาท่ีเกิดขึน้กบัตวัละครหลกัซึง่ได้แก่ลกูชายและผู้ เป็นแม่  

3.1.2.6 วัจนลีลาและกลวิธีการเขียน 

ในเร่ือง Room ผู้ เขียนใช้วจันลีลาแบบไมเ่ป็นทางการ เน่ืองจากการเลา่เร่ืองจากมมุมองของเดก็วยั      

5 ขวบ และฉากในเร่ืองเป็นสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวนัทัว่ๆ ไป จากตารางการแบง่วจันลีลาของ    

มาร์ตนิ โจส ท่ีกลา่วไว้ในบทท่ี 2 วจันลีลาหลกั ของเร่ือง Room อยู่ในชว่งอายวุยัเดก็ ใช้วจันลีลาท่ีเป็นกนัเอง 

ความกว้างของประสบการณ์ภาษาอยูใ่นระดบัภมูิภาค และความรับผิดชอบมีเพียงพอใช้ 

หากใช้เกณฑ์การแบง่ท่ีประยกุต์ใช้ในภาษาไทยของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ ภาษาท่ีใช้ในเร่ืองนีมี้ระดบั

ภาษาท่ีหลากหลาย แตกตา่งกนัไปตามบริบท สถานการณ์และบคุคล วจันลีลาสนิทสนมในเร่ืองนีใ้ช้ใน

สถานการณ์ท่ีบคุคลในครอบครัวเดียวกนัสนทนากนั เชน่ แจ็คพดูกบัแมจ่า๋ แมจ่๋าพดูกบัคณุยาย และคณุยาย

พดูกบัลีโอ เป็นต้น วจันลีลาเป็นกนัเองถกูใช้ในสถานการณ์ท่ีผู้สนทนารู้จกักนั หรือการสนทนาระหว่างผู้ใหญ่

กบัเด็กท่ีไมไ่ด้สนิทสนมกนั เชน่ ตาเฒา่นิคพดูกบัแมจ่๋าหรือแจ็ค เจ้าหน้าท่ีต ารวจหรือหมอพดูกบัแจ็ค สว่น  

วจันลีลาหารือท่ีมีลกัษณะภาษาท่ีกึ่งเป็นทางการกึ่งไมเ่ป็นทางการสามารถใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าวนัใช้ในการ

สนทนาระหว่างแมจ่า๋กบัตวัละคนผู้ใหญ่อ่ืนๆ ท่ีไมใ่ช่คนในครอบครัว อาทิ แมจ่า๋พดูกบัหมอหรือนางพยาบาล  

สว่นกลวิธีการเขียนท่ี คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ กลา่วไว้นัน้ สามารถน ามาใช้

วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัเร่ือง Room ซึง่ได้แก่ 

 รูปค า ผู้ เขียนเลือกใช้ค าสัน้ๆ ง่ายๆ ความหมายเข้าใจง่าย ให้เหมาะกบัน า้เสียงของตวัละคร

เดก็ท่ีเป็นผู้บรรยายเร่ือง นอกจากนีย้งัมีการใช้ค าสร้างใหม ่เชน่ scave การใช้ค า

ภาษาตา่งประเทศ เชน่ hola หรือ no hay problema การใช้ค าในลกัษณะนี ้ท าให้ผู้อา่นรู้สกึ

เหมือนเป็นเดก็ก าลงัเลา่เร่ืองผา่นมมุมองของเขาจริงๆ ดงันัน้ค าศพัท์ท่ีใช้ไมซ่บัซ้อน ไม่มีการ

ใช้ค าศพัท์ท่ียากเกินอายขุองเขา นอกจากนี ้จ านวนค าท่ีตวัละครหลกัรู้จกันัน้มีไมม่ากนกั เม่ือ
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เปรียบเทียบกบัเดก็วยัเดียวกนัแตอ่ยูใ่นสถานการณ์แวดล้อมท่ีแตกตา่งกนัซึง่สามารถสงัเกต

ได้จากค าศพัท์ท่ีเขาเลือกใช้  

 รูปประโยค ผู้ เขียนเลือกใช้รูปประโยคความเดียวและประโยคความรวมในการเล่าเร่ืองเป็น

หลกั เป็นประโยคท่ีสามารถเข้าใจง่าย แตเ่น่ืองจากตวัละครหลกัเติบโตขึน้มาใน

สภาพแวดล้อมท่ีไมป่กติ ท าให้ไวยากรณ์ท่ีเขาใช้มีลกัษณะผิดปกตไิปจากเดก็ในสงัคม

ภายนอก ดงันัน้ บางประโยคท่ีเขาพดูอาจจะเป็นประโยคท่ีไมส่มบรูณ์ ขาดประธาน ขาดกิริยา 

หรือขาดค าสนัธาน ขณะท่ีตวัละครอ่ืนๆ ซึง่เป็นผู้ใหญ่ใช้รูปประโยคท่ีตา่งไป การใช้กลวิธี   

แบบนีท้ าให้ผู้อา่นสงัเกตได้ว่าตวัละครแตล่ะตวัมีลกัษณะอยา่งไร มีความผิดปกติอยา่งไร 

 การจัดองค์ประกอบ หนงัสือเร่ือง Room มีความยาว 401 หน้า ประกอบด้วย 5 บท ช่ือของ

แตล่ะบทคือ Presents, Unlying, Dying, After และ Living แตล่ะบทประกอบด้วยย่อหน้า

และบทสนทนา แตล่ะยอ่หน้ามีความยาวไมม่ากนกั 

 มุมมองการเล่าเร่ือง ผู้ เขียนก าหนดให้ตวัละครเป็นผู้ เล่าเร่ือง โดยใช้บรุุษท่ี 1 ผา่นมมุมอง

ของแจ็ค ท าให้ผู้อา่นสามารถเข้าใจมมุมองของตวัละครหลกัในเร่ืองได้ง่ายมากขึน้ นอกจากนี ้

การใช้เด็กในการเลา่เร่ืองท าให้กลุม่ผู้อา่นของหนงัสือท่ีเนือ้หาคอ่นข้างหนกัและเครียดไมไ่ด้

จ ากดัอยูเ่ฉพาะในกลุม่ผู้ใหญ่เทา่นัน้  

 

 

 ภาพพจน์ (figure of speech) เป็นกลวิธีการเขียนท่ีใช้ค าหรือส านวนโวหารท่ีท าให้ผู้อา่นเกิด

จินตนาการและได้อรรถรสมากย่ิงขึน้ ในตอนท่ีผู้วิจยัตดัตอนมานัน้ มีภาพพจน์เดน่ๆ ดงันี ้

 - บุคลาธิษฐาน (personification) คือการน าสิ่งมีชีวิตหรือไมมี่ชีวิตแตไ่มใ่ชม่นษุย์อย่างสตัว์และ

สิ่งของมาพดูเสมือนกบัว่าเป็นมนษุย์ ซึง่มีความคิด ความรู้สกึ และการกระท าท่ีเหมือนมนษุย์ ผู้ เขียนใช้วิธีนีก้บั

สิ่งของในห้องขงัทัง้หมด เชน่  
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  I flat the chairs and put them beside Door against Clothes Horse. He always grumbles and 

says there's no room but there's plenty if he stands up really straight. (หน้า 9) 

 One day when I was four TV died and I cried. (หน้า 12) 

 - การอ้างถงึ (allusion) คือการอ้างถึงบคุคล เหตกุารณ์ นิทาน ประวตัิศาสตร์ หรือวรรณกรรมอ่ืนๆ ท่ี

เป็นท่ีรู้จกักนัดีโดยไมไ่ด้อธิบายความถึงสิ่งท่ีอ้างถึง เช่น  

 I find Dora the Explorer, yippee. (หน้า 12) 

 Alice in Wonderland. For crying out loud," says the man police. (หน้า 189) 

 - สัทพจน์ (Onomatopoeia) คือการเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นกลวิธีท่ีจะชว่ยเพิ่มอรรถรสในการอา่น

งานวรรณกรรม และชว่ยให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนมากขึน้ การน ากลวิธีนีม้าใช้ในวรรณกรรมท่ีมีเดก็เป็นผู้

ด าเนินเร่ืองชว่ยให้งานชิน้นัน้ๆ สมจริงมากขึน้ เชน่ 

 I move my chair to Sink to wash up, with bowls I have to do gently but spoons I can 

cling clang clong. (หน้า 8) 

 There was a thing in the night nnnnng nnnnng nnnnng biting me. (หน้า 10)  

3.1.2.7 ปริภาษา (Paralinguistic) 

 การใช้ปริภาษาเป็นองค์ประกอบท่ีชว่ยแสดงลกัษณะน า้เสียงและความคดิของตวัละคร การใช้          

ปริภาษาจะกล่าวรวมถึงลกัษณะตวัอกัษรท่ีใช้และเคร่ืองหมายวรรคตอนประเภทตา่งๆ ด้วย ในเร่ือง Room    

มีการใช้ปริภาษาดงันี ้

1. การใช้ตวัเอนเม่ือกลา่วถึงสิ่งท่ีตวัละครคิดย้อนกลบัไปถึงบทสนทนาในอดีต  เชน่  

  Try, Ma's saying in my head. 

 หรือใช้เม่ือผู้ เขียนต้องการเลียนเสียงของสิ่งของตา่งๆ เช่น 
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I move my chair to Sink to wash up, with bowls I have to do gently but spoons I can 

cling clang clong. 

 หรือใช้เม่ือกลา่วถึงช่ือเร่ืองการ์ตนู เช่น 

  I find Dora the Explorer, yippee. 

 หรือใช้เม่ือกลา่วถึงภาษาตา่งประเทศท่ีไมใ่ชภ่าษาองักฤษ เชน่ 

  Dora says bits that aren't in real language, they're Spanish, like lo hicimos. 

 หรือใช้เพ่ือเน้นวา่ค านัน้ๆ มีความส าคญัในประโยคมากกวา่ค าอ่ืน เชน่ 

  "Well, you did it, really." 

2. การใช้ยตัภิงัค์ (—) เพ่ือเป็นแสดงลกัษณะการพดูท่ียงัไมจ่บความ แตถ่กูขดัจงัหวะก่อน เชน่ 

Paul comes and unzips it and takes out Dylan. "Ja– Buddy!" 

 หรือ he's the maddest ever and– 

 หรือ "No, no, it'll just get bigger. Same brown hair—" 

 กลา่วโดยสรุป การวิเคราะห์ต้นฉบบัโดยใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของ คริสติอาเน นอร์ด และ

แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของนวนิยายของ คาร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บราวน์ เป็น

แนวทางชว่ยให้ผู้วิจยัเข้าใจประเดน็ส าคญัและรายละเอียดของเร่ืองได้เป็นอยา่งดี ท าให้ผู้ วิจยัสามารถถ่ายทอด

บทแปลได้อย่างเหมาะสม  ทฤษฎีพฒันาการทางสตปัิญญาของ ชอง เพียเจต์ ยงัชว่ยให้ผู้วิจยัเข้าใจลกัษณะท่ี

ส าคญัของตวัละครหลกัของเร่ือง  นอกจากนี ้แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีล และทฤษฎี      

วจันลีลาของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ ชว่ยให้ผู้วิจยัสามารถถ่ายทอดความเข้าใจนัน้ๆ มาเป็นบทแปลท่ีมี

ความหมายเทียบเคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ   
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บทที่ 4 

การวางแผนการแปล ปัญหาในการแปล และแนวทางการแก้ปัญหา 

 ขณะท่ีบทท่ี 3 เป็นการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั ทัง้องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายในเพ่ือ

ช่วยในการท าความใจตวับทต้นฉบบั และความหมายท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือ ส่วนขัน้ตอนตอ่ไปคือการผละออก

จากรูปแบบภาษา ผู้ วิจยัต้องใช้ความเข้าใจท่ีได้จากตวับทต้นฉบบัมาเรียบเรียงใหม่โดยใช้ภาษาปลายทาง 

ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนหนึง่ท่ีมีความส าคญัมากอนัเป็นขัน้ตอนท่ีก าหนดคณุภาพของงานแปล 

4.1 การวางแผนการแปล 

 การวางแผนการแปลเป็นกรอบซึง่ชว่ยให้ผู้วิจยัสามารถแปลตามวตัถปุระสงค์และรูปแบบการแปลตาม

ท่ีตัง้ไว้ ผู้วิจยัก าหนดหวัข้อหลกัๆ ท่ีใช้ในการวางแผนการแปล ดงันี ้

 4.1.1 การก าหนดวัตถุประสงค์ในการแปลและการเลือกรูปแบบการแปล 

วตัถุประสงค์ในการแปลนวนิยายเร่ืองนีคื้อ เพ่ือให้ได้งานแปลในภาษาปลายทางท่ีมีใจความ สาระ 

ความหมายครบถ้วนตามท่ีผู้ เขียนตัง้ใจ และเพ่ือให้ผู้อา่นในสงัคมปลายทางได้รับอรรถรสท่ีใกล้เคียงกบัผู้อ่านท่ี

อา่นตวับทต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

เม่ือพิจารณาวตัถปุระสงค์ในการแปลข้างต้น ผู้วิจยัจึงเลือกใช้แนวทางการแปลแบบตีความของ  ฌอง 

เดอลีล ในการแปลตวับทต้นฉบบันี ้เพราะเป็นการแปลโดยให้ความส าคญักับวาทกรรมซึ่งเน้นบริบทภาษา

มากกว่าตวัภาษาท่ีเน้นความหมาย และเน่ืองจากตวับทต้นฉบบัเป็นนวนิยายผู้ ใหญ่ท่ีมีเนือ้หาคอ่นข้างจริงจงั

แตใ่ช้ผู้ เลา่เร่ืองเป็นเดก็ 5 ขวบ ซึง่เป็นปัจจยัส าคญัท่ีก าหนดน า้เสียงและอารมณ์ของเร่ือง ดงันัน้ตวับทต้นฉบบั

มกัจะใช้ค าศพัท์และรูปประโยคแบบเด็กๆ เป็นส่วนใหญ่ การใช้แนวทางการแปลแบบตีความช่วยให้ผู้ วิจัย

เข้าใจความหมายของตวับทต้นฉบบัได้ดีมากยิ่งขึน้ นอกจากนี ้ผู้วิจยัต้องพิจารณาว่าจะเลือกรักษารูปแบบทาง

ภาษาหรือรักษาความหมายตามความเหมาะสมในแต่ละบริบท เพ่ือให้ผู้ อ่านภาษาปลายทางได้อรรถรสเท่า

เทียมกบัผู้อา่นตวับทต้นฉบบัมากท่ีสดุ 
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 4.1.2 การเลือกใช้ระดับภาษาหรือวัจนลีลา 

 นวนิยายเร่ือง Room เป็นนวนิยายท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัเดก็ 5 ขวบและแม่ท่ีต้องอาศยัอยู่ในห้องขงัแคบๆ 

แตอ่ยูม่าวนัหนึง่พวกเขาสามารถหนีออกมาอยู่ในสงัคมปกติเหมือนคนทัว่ไป เร่ืองราวด าเนินไปโดยใช้ตวัละคร

เด็กในการเล่าเร่ืองซึ่งใช้ระดบัภาษาแบบไม่เป็นทางการในการเขียนและเน้นภาษาพดูเป็นส่วนใหญ่เน่ืองจาก

เป็นนวนิยาย ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงเลือกใช้ระดบัภาษาแบบไม่เป็นทางการในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง ทั ง้นี ้

เม่ืออยูใ่นบริบทท่ีแตกตา่งไป อาทิ ในบริบทท่ีตวัละครเอกไม่ใช่ผู้สนทนา ระดบัภาษาเปล่ียนไปตามปัจจยันัน้ๆ 

ผู้วิจยัแบง่ระดบัการใช้ภาษาในเร่ือง Room ออกเป็น 3 ระดบั ได้แก่ 

 4.1.2.1 วัจนลีลาสนิทสนม ซึง่ใช้กบัความสมัพนัธ์ระหวา่งสมาชิกในครอบครัวเดียวกนั คือ 

 การสนทนาระหวา่งแจ็คผู้ เป็นลกูกบัแมจ่า๋   

Ma: "That's normal."  แมจ่า๋: “เป็นเร่ืองปกตแิล้วจ้ะ” 

Jack : "What's normal?" แจ็ค: “ปกตคืิออะไรจ๊ะ” 

 หรือ Ma nods.   แมจ่า๋พยกัหน้า 

 การใช้ค าลงท้ายว่า “จ้ะ” หรือ “จ๊ะ” แสดงความสนิทสนมระหว่างคู่สนทนาได้เป็นอย่างดี นอกจากนี ้

การท่ีผู้ เขียนใช้ค าว่า “ma” แทนค าว่า “mother” เพ่ือแสดงวยัของแจ็คในขณะนัน้ เด็กในวยัเดียวกบัแจ็คทัว่ไป

ส่วนใหญ่ไม่ได้เรียกแม่โดยใช้ค าว่า “mother” หรือ “คณุแม่” ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเลือกรักษาความหมายนยัท่ีแสดง

ความเป็นเด็กท่ีไร้เดียงสาโดยใช้ค าว่า “แม่จ๋า” แทน ในภาษาองักฤษ “ma” สัน้กว่า “mother” ความเป็น

ทางการย่อมน้อยกว่า แต่ในภาษาไทยนัน้ หากแปลโดยเรียก “แม่” ค าเดียวสัน้ๆ จะฟังดหู้วน แต่หากเติมค า

ข้างหน้า “คุณแม่” ก็จะฟังทางการเกินไปท าให้ไม่สนิทสนม แต่ค าลงท้ายจ๊ะจ๋าในภาษาไทยแสดงถึง

ความสมัพนัธ์ท่ีดีระหว่างคูส่นทนา จึงมีส่วนท าให้การแปลแบบนี ้“แม่จ๋า” แสดงได้ทัง้ความสนิทสนมตลอดจน

ความไร้เดียงสาของเด็กเล็กๆ  นอกจากนีย้งัมีการละประธานหรือส่วนอ่ืนๆ ของประโยคในบางบริบทด้วย  ดงัท่ี

ปรากฎในบทสนทนาตอ่ไปนี ้

 การสนทนาระหวา่งบรอนวินกบัพอลและดีอานา่ 
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Bronwyn: "Momma more pretzl pees.”     บรอนวิน: “มะม้าเอาเพรทซ์ลอีกโหนย่คา่” 

จากตวัอยา่งนี ้หากใช้ประโยคทางการท่ีไมก่ารละค ากริยาในประโยคจะพดูเต็มๆ ว่า “May I have some more 

pretzel please?” ซึ่งการใช้ค าศพัท์เฉพาะของเด็กสามารถบ่งบอกความสนิทสนมระหว่างคู่สนทนาได้ 

เน่ืองจากคู่สนทนาต้องมีความรู้ภูมิหลังของกันและกัน เพ่ือจะรับรู้ว่าค านัน้ๆ หมายถึงอะไร นอกจากนี ้           

บทสนทนาระหวา่งสามีกบัภรรยาจดัอยูใ่นวจันลีลาประเภทนีด้้วยเชน่กนั 

4.1.2.2 วัจนลีลาเป็นกันเอง ใช้ในสถานการณ์ท่ีผู้สนทนารู้จกักนัแตอ่าจจะไม่ได้สนิทสนมกันมากนกั 

คือ 

 การสนทนาระหวา่งเจ้าหน้าท่ีต ารวจกบัแจ็ค 

  Police: "Where's your ma tonight?" เจ้าหน้าท่ีต ารวจ: “คืนนีแ้มจ่า๋หนอูยูท่ี่ไหน” 

Jack: "In Room."   แจ็ค: “ในเจ้าห้อง” 

การใช้วจันลีลาเป็นกนัเองนัน้ เหมาะกบัการใช้ในบทสนทนาระหว่างเด็กท่ีเล็กมากๆ กบัผู้ ใหญ่ ค าสรรพนามท่ี

เลือกใช้ในบทแปลสง่ผลตอ่ความล่ืนไหลของบทสนทนา อาท ิการท่ีต ารวจใช้สรรพนามแทนเด็กว่าหนู อย่างไรก็

ตาม เน่ืองจากความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครสองตวันี ้ไม่ได้มีความสนิทสนมกนั แจ็คไม่คุ้นเคยกบัต ารวจท าให้

ประโยคท่ีเขาเลือกใช้นัน้มีความห้วน สัน้ แตก่ระชบั และต ารวจพดูตามเด็ก เด็กเรียกแม่ว่า “ma” ต ารวจก็เรียก

ตามว่า “your ma” หากไม่พูดภาษาเดียวกันกับเด็กก็จะเกิดระยะห่าง จึงพยายามท าให้เกิดความกันเอง      

ด้วยวิธีนี ้

4.1.2.3 วัจนลีลาหารือ เป็นวัจนลีลาท่ีใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าวนั ซึ่งหมายถึงบทสนทนาระหว่าง

ผู้ใหญ่ท่ีไมใ่ชส่มาชิกในครอบครัว คือ 

 การสนทนาระหวา่งแจ็คกบัต ารวจ 

Jack: "Do you know the bit where her crying makes a pond?" 

แจ็ค: “คณุรู้เร่ืองตอนท่ีเธอร้องไห้จนกลายเป็นบงึไหม” 
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วัจนลีลาในการสนทนาระหว่างแจ็คกับต ารวจเป็นวัจนลีลาท่ีเป็นทางการมากกว่าวัจนลีลา ท่ีเป็นกันเอง 

เน่ืองจากเป็นการสนทนาระหว่างเด็กกบัผู้ ใหญ่ ท าให้ภาษาท่ีใช้มีความสภุาพกว่า เห็นได้จากการใช้สรรพนาม 

“คณุ” จากตวัอยา่งตอ่ไป  

 การสนทนาระหวา่งพนกังานขายของกบัพอลและดีอาน่า 

Salesperson: "Excuse me, I wonder are these your older daughter's?" 

  พนกังานขาย: “ขอโทษนะคะ แตน่ี่เป็นของลกูสาวคนโตของคณุหรือเปลา่คะ” 

การสนทนาระหว่างผู้ ใหญ่ท่ีไม่ได้เป็นสมาชิกครอบครัวเดียวกันมีลกัษณะกึ่งเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 

เน้นความสภุาพเป็นหลกั สงัเกตได้จากการใช้ค าลงท้าย “คะ” หรือใช้ประโยคขออนญุาตก่อนพดู ประโยคท่ีใช้

ส่วนใหญ่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ ไม่นิยมใช้วิธีการละค าหรือใช้ค าศพัท์ท่ีรู้จกักันในกลุ่มคนส่วนน้อยเท่าไรนัก

ทัง้นี ้ผู้วิจยัจะกลา่วถึงระบบสรรพนามท่ีใช้ในบทแปลโดยละเอียดในหวัข้อตอ่ไป  

 

4.2 การวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและการแก้ไข 

 4.2.1 ปัญหาด้านการใช้วัจนลีลาของตัวละครเอก (แจ็ค) 

 ลักษณะวัจนลีลาของแจ็คซึ่งเป็นเด็กวัย 5 ปีนัน้ มีความแตกต่างจากเด็กในวัยเดียวกัน ทฤษฎี

พฒันาการทางสตปัิญญาของชอง เพียเจต์ กลา่วไว้ว่า เด็กผู้อยู่ในช่วงวยัท่ีระยะการคิดยงัไม่สามารถใช้เหตผุล

สมบูรณ์ ซึ่งเป็นเด็กในวยั 2-7 ปีนัน้ ถือเป็นช่วงท่ีเด็กเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็วและเร่ิมรู้จักการแก้ไขปัญหาแล้ว   

เขากล่าวเพิ่มเติมอีกว่า เด็กในวัย 4-5 ปี เร่ิมมีความฝัน มีจินตนาการและเช่ือว่าสิ่งของทุกอย่างมีชีวิต ชอบ    

ตัง้ค าถาม แจ็คเองก็พูดถึงสิ่งของในห้องราวกบัของเหล่านัน้มีชีวิตเช่นกนั อย่างไรก็ตามเน่ืองจากความจ ากัด

ทางภาวะแวดล้อมของแจ็คท่ีต้องอยู่ในห้องขงัมาตัง้แตเ่กิดท าให้เขา รู้จกัค าศพัท์และสิ่งของต่างๆ เฉพาะเพียง

สิ่งท่ีเขาเคยได้เห็น ได้สมัผสั หรือเป็นสิ่งท่ีแม่เขาสอนเท่านัน้ และเช่ือว่าสิ่งท่ีเขาเห็นในทีวีเป็นสิ่งท่ีไม่มีอยู่จริง 

เห็นได้ชดัเจนมากขึน้เม่ือแจ็คออกมาอยู่ในสงัคมปกติ เด็กปกติในวยั 5 ปีนัน้จะเร่ิมพดูได้ชดัเจน มีการพฒันา

ทางค าศพัท์ท่ีมากขึน้ รู้จกัสร้างประโยคโดยใช้ไวยากรณ์ท่ีถกูต้องมากขึน้ และมีแบบแผนมากขึน้ สามารถพูด

ข้อความยาวๆ แบบผู้ใหญ่ สามารถบอกช่ือ นามสกลุ และท่ีอยู่ของตนเองได้ หรืออาจจะชอบเล่าเร่ือง ชอบร้อง
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เพลง ชอบอ่านนิทาน แจ็คเองชอบเล่าเร่ือง ชอบร้องเพลง และสามารถพูดจาได้ชัดเจน แต่ไวยากรณ์ใน        

บางประโยคมีลักษณะท่ีผิด ขณะเดียวกันประโยคส่วนใหญ่มีลักษณะสัน้ กระชับ ห้วน เป็นประโยชน์ท่ีไม่

สมบูรณ์ พดูข้อความยาวๆ โดยไม่มีการใช้ค าเช่ือมประโยค ท าให้ประโยคไม่ต่อเน่ืองกัน ค าท่ีใช้ส่วนใหญ่เป็น

ค าศพัท์ง่ายๆ และบางค าเป็นค าศพัท์ท่ีแจ็คคดิขึน้เอง  

 การแปลค าให้เหมาะสมกบัวจันลีลาของแจ็ค 

 จากการกล่าวถึงลักษณะวัจนลีลาของแจ็คข้างต้น ผู้ วิจัยต้องใช้วิธีการคัดสรรค าเพ่ือค้นหาค าท่ี

เหมาะสม เพ่ือถ่ายทอดตวัตน ลกัษณะนิสยั และวจันลีลาของแจ็คซึ่งเป็นตวัละครหลกัและเป็นผู้ เล่าเร่ืองอนั

เป็นประเดน็ท่ีผู้วิจยัตัง้ใจน ามาศกึษา  ตวัอยา่งค าท่ีผู้วิจยัต้องใช้วิธีการคดัสรรค าเพ่ือให้เหมาะกบับริบทและได้

อรรถรสเทา่เทียมกบัต้นฉบบั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

   ต้นฉบบั     บทแปล 

ma (n.)     แมจ่า๋ 

waterfall (v.)    เทพรวด 

Meltedy Spoon (n.)   เจ้าช้อนละลาย 

numbskull (n.)    คนโง ่

   make a face (v.)   ท าหน้างอ 

   Noisy Star (n.)    เจ้าดาวโหวกเหวก 

   Switchy Star (n.)   เจ้าดาวแปลงโฉม 

   easy-peasy (adj.)   สบายบร๋ือ   

 4.2.2 ปัญหาด้านการแปลเนือ้ความ 

  4.2.2.1 การแปลช่ือเฉพาะ 

 แจ็คมกัจะกล่าวถึงเพลง ช่ือตวัละครในหนงัสือนิทานและในการ์ตนูอยู่เสมอ เน่ืองจากเขามองว่าพวก

เขาเป็นเพ่ือนของเขา หลักเกณฑ์ท่ีผู้ วิจัยเลือกใช้ในการแปลค าประเภทนี ้คือผู้ วิจัยเน้นการแปล ท่ีเน้น            

การส่ือความให้สอดคล้องกบัตวับทต้นฉบบั โดยการใส่ช่ือเฉพาะและตามด้วยค าอธิบาย เพ่ือให้ผู้อ่านบทแปล



46 
 

ได้รับอรรถรสท่ีทดัเทียมกบัผู้อ่านตวับทต้นฉบบัและเข้าใจความหมายของสิ่งท่ีผู้ เขียนต้องการกล่าวถึงด้วย แต่

ช่ือเฉพาะบางค าท่ีเป็นท่ีรู้จกัดีในสงัคมวฒันธรรมปลายทางหรือมีความชดัเจนเม่ืออยู่ในบริบทนัน้ๆ แล้ว ผู้วิจยั

ไมไ่ด้ขยายความเพิ่มเตมิ 

การขยายความช่วยให้ผู้อ่านทราบว่าช่ือเฉพาะท่ีผู้ เขียนเขียนถึงนัน้หมายความถึงอะไร ผู้ วิจยัศึกษา

ค้นคว้าเพิ่มเติมเพ่ือหาค าอธิบายท่ีถูกต้อง เหมาะสม และสามารถส่ือความหมายได้ตรงตามความหมายของ

ค าศพัท์ในตวับทต้นฉบบั ตวัอยา่งการแปลช่ือเฉพาะท่ีต้องการศยัการแปลแบบขยายความ เชน่ 

ต้นฉบบั: "Same with the witness. Suspect's white male, maybe five ten, forties, fifties, fled the 

scene in a maroon or dark brown pickup, possibly an F one-fifty or a Ram, starts K nine 

three, could be a B or a P, no state . . ." 

บทแปล: “พยานก็เหมือนกนั ผู้ ต้องสงสยัเป็นชายผิวขาว    สงูประมาณ 5 ฟุต 10 นิว้ อายปุระมาณ 

40-50 ปี หนีจากท่ีเกิดเหตไุปพร้อมรถบรรทุกสีแดงเข้มไม่ก็น า้ตาลเข้ม อาจจะเป็น รุ่นเอฟ 150 หรือ

แรม ทะเบียนขึน้ต้นด้วย เค เก้า สาม ตอ่ด้วย บี หรือ พี ไมร่ะบรัุฐ...” 

ตวัอย่างข้างต้นท่ีผู้ วิจัยเลือกแก้ไขปัญหาโดยใส่ค าอธิบาย เช่น สูง และ รุ่น เป็นต้น เพ่ือให้ผู้ อ่านเข้าใจว่า       

ค าเฉพาะและช่ือเฉพาะเหลา่นัน้หมายถึงอะไรด้วยการเติมหน่วยวดั หรือค านามอธิบายเพิ่มลงไป เน่ืองจากค า

บางค าในตวับทต้นฉบบัไมป่รากฏในสงัคมปลายทาง  

ขณะเดียวกนัมีช่ือเฉพาะบางช่ือท่ีมีอยูใ่นสงัคมปลายทาง ผู้วิจยัเลือกใช้ค าท่ีใช้ในสงัคมปลายทางแทน 

อาท ิ

ต้นฉบบั: I find Dora the Explorer, yippee.  

บทแปล: หนเูจอสาวน้อยนกัส ารวจ  ดอร่า ไชโย 

ต้นฉบบั: "Should I get on to Child Protection?" 

บทแปล: “ให้ฉนัตดิตอ่มลูนิธิคุ้มครองเดก็ไหม” 
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4.2.2.2 การแปลเนือ้ความท่ีเก่ียวข้องกบัวฒันธรรม 

 ค าบางค าในตัวบทต้นฉบับเป็นสิ่งท่ีไม่มีอยู่ในสังคมปลายทาง อาทิ การละเล่นประเภทต่างๆ             

ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ต้นฉบบั: I join in all the songs especially with somersaults or high-fives or the Silly Chicken  

 Dance. 

บทแปล: หนรู้องเพลงกบัพวกเขาทกุเพลง โดยเฉพาะตอนท่ีตีลงักา หรือตอนแปะมือ หรือตอนเต้น 

 ไกย่า่งบ๊องๆ นัน่ 

ในตวัอย่างนี ้Chicken Dance เป็นการเต้นประกอบจงัหวะในสงัคมของตวับทต้นฉบบั แตใ่นสงัคมปลายทาง

ไม่มีการเต้นในเพลงเดียวกนั ผู้ วิจยัจึงเลือกใช้วิธีเทียบกับเพลงในสงัคมปลายทางท่ีมีการเต้นประกอบจงัหวะ

และมีช่ือท่ีสอดคล้องกับตวับทต้นฉบบั จึงเลือกแปลว่า เต้นเพลงไก่ย่าง ซึ่งเป็นเพลงท่ีนิยมร้องกันในสังคม

ปลายทางแทน นอกจากนี ้ผู้วิจยัขอยกอีกตวัอยา่งเพ่ือความชดัเจน 

ต้นฉบบั: It's like playing Parrot, I know the words but I don't know what they mean. He 

comes closer to Officer Oh. 

บทแปล: เหมือนเลน่เกมพดูตาม หนรูู้จกัค าแตห่นไูมรู้่วา่พวกมนัหมายความวา่อะไร 

ตวัอยา่งนีก้ลา่วถึงเกมท่ีเล่นโดยการพดูตามผู้พดูก่อนหน้า ในกรณีของแจ็คเป็นการพดูตามสิ่งท่ีคนในโทรทศัน์

พูด ในสงัคมปลายทางไม่มีการละเล่นแบบนี ้ทัง้นี ้หากผู้ วิจยัเลือกแปลว่า “เกมนกแก้ว” ตามตวับทต้นฉบบั 

ผู้อ่านบทแปลไม่เข้าใจว่าหมายถึงการละเล่นอะไร ผู้วิจยัจึงเลือกแปลว่า เกมพูดตาม เพ่ือส่ือถึงวิธีการในการ

เลน่เกมนี ้ 
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4.2.2.3 การแปลค าสร้างใหม ่

 ค าสร้างใหม่ท่ีแจ็คสร้างขึน้ส่วนใหญ่เป็นค าท่ีเกิดจากการซ้อนค า้ ผู้ วิจยัเลือกใช้วลีซึ่งเป็นท่ีนิยมใช้ใน

สังคมปลายทางในบทแปล วลีนัน้มีความหมายท่ีเทียบเท่ากับความหมายของค าในตวับทต้นฉบบัด้วย ดัง

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ต้นฉบบั: “…but I wasn't scave enough."  

บทแปล: “…แตห่นยูงั กลวัๆ กล้าๆ ไมพ่อ” 

ค าวา่ scave เป็นการผสมค าระหวา่งค าวา่ scare ท่ีแปลวา่ “กลวั” และ brave ท่ีแปลว่า “กล้า” เข้าด้วยกนัเป็น 

1 ค า ผู้วิจยัจงึเลือกแปลวา่ “กลวัๆ กล้าๆ” ซึ่งเป็นการะประสมค าแบบมีการซ า้ค าอนัเป็นลกัษณะปกติในภาษา

ของสงัคมปลายทาง และในอีกตวัอยา่งหนึง่ 

ต้นฉบบั: "Hugeormous." That's word sandwich when we squish two together. 

บทแปล: “ใหญ่โตมโหฬาร” นัน่เป็นค าท่ีเราเอาค าสองค ามาประกบกนั 

Hugeormous เป็นค าซ้อนระหว่าง huge กับ enormous ความหมายของทัง้สองค าหมายความถึงค าว่า 

“ใหญ่” เหมือนกนั ผู้วิจยัจึงเลือกแปลว่า “ใหญ่โตมโหฬาร” เพ่ือเก็บความหมายท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือว่ามีขนาด

ใหญ่มากเป็นพิเศษ 

4.2.3 การก าหนดระบบสรรพนาม 

การก าหนดระบบสรรพนามในบทแปลนัน้มีความส าคัญมาก เน่ืองจากสรรพนามเป็นสิ่งท่ีบ่งบอก

ลกัษณะนิสยั เพศ และความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละคร เน่ืองจากภาษาในสงัคมปลายทางอย่างสงัคมไทยเป็น

สงัคมท่ีให้ความส าคญักบัระดบัอาวโุส ระดบัความสนิทสนม เพศ และความเป็นทางการ ดงันัน้สรรพนามท่ีใช้

ระหว่างเด็กกับผู้ ใหญ่จึงมีความแตกต่างกันขึน้อยู่กับเพศ ความสมัพนัธ์ระหว่างคู่สนทนา ความอาวุโสและ     

ชนชัน้ทางสงัคมของบุคคลนัน้ๆ การเลือกใช้สรรพนามให้ถูกต้องและเหมาะสมจึงเป็นสิ่งท่ีส าคญัมากในการ

แปล บรุุษสรรพนามท่ีใช้ในภาษาองักฤษนัน้แบง่ออกเป็น 3 ประเภท คือ 
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 สรรพนามบรุุษท่ี 1 ได้แก่ I และ We แปลวา่ ฉนั เรา พวกเรา ข้า หน ูดฉินั ผม ข้าพเจ้า เป็นต้น 

 สรรพนามบรุุษท่ี 2 ได้แก่ You แปลวา่ คณุ เธอ นาย เจ้า แก เป็นต้น 

 สรรพนามบรุุษท่ี 3 ได้แก่ He, She, It และ They แปลว่า เขา เธอ หล่อน มนั พวกเขา พวกมนั 

เป็นต้น 

เห็นได้ว่าค าสรรพนามในภาษาไทยมีให้เลือกใช้หลากหลายกว่าค าสรรพนามในภาษาองักฤษซึ่งช่วยบ่งบอก

ความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครได้ละเอียดและชัดเจนกว่า ในหนังสือคลงัค า (อ้างไว้ใน นววรรณ พนัธุเมธา, 

2554 หน้า 30-22) ยกตวัอยา่งวิธีการใช้ค าสรรพนามท่ีผู้จยัเลือกใช้ในบทแปล ดงัตอ่ไปนี ้

สรรพนามบุรุษที่ 1 ค าท่ีใช้แทนช่ือผู้พูดผู้ชายและผู้หญิง 

 ฉนั ใช้เม่ือผู้ ฟังเป็นผู้ ท่ีสนิทและฐานะเสมอกนั 

 เรา ใช้เม่ือผู้ ฟังเป็นผู้ ท่ีสนิทและฐานะเสมอกนั หรือใช้แทนช่ือคนหลายคนรวมทัง้ผู้พดูด้วย 

 หน ู ผู้พดูหญิงหรือเดก็ผู้ชายใช้เม่ือเม่ือผู้ ฟังเป็นผู้อาวโุสกวา่ท่ีสนิทสนม  

 ผม ใช้แทนช่ือผู้พดูชายทัว่ๆ ไป 

 สรรพนามบุรุษที่ 2 ค าท่ีใช้แทนช่ือผู้ฟังผู้ชายและผู้หญิง 

 คณุ ใช้เม่ือผู้ ฟังเป็นท่ีนบัถือ ไมส่นิทสนม หรือแสดงความเป็นทางการ 

 เธอ ใช้เม่ือเอย่ถึงผู้ อ่ืนอยา่งสนิทสนมและยกยอ่ง 

 หน ู ใช้เม่ือพดูอยา่งเอ็นดกูบัเดก็ 

 สรรพนามบุรุษที่ 3 ค าท่ีใช้แทนช่ือผู้ท่ีกล่าวถงึ 

 เขา/พวกเขา ใช้เม่ือเอย่ถึงผู้ อ่ืนโดยทัว่ไป 

 เธอ  ใช้เม่ือเอย่ถึงผู้ อ่ืนอยา่งสนิทสนมและยกยอ่ง 

 มนั  ใช้เม่ือเอย่ถึงผู้ อ่ืนอยา่งไมย่กยอ่ง 

หากพิจารณาตวัอย่างการใช้สรรพนามข้างต้น ผู้ วิจยัเลือกใช้จากลกัษณะของความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูและ

ผู้ ฟัง เพศ วยั อาชีพ ซึ่งแตกต่างกันไปตามแตล่ะบริบทท่ีปรากฏบทสนทนา ผู้ วิจยัแบ่งค าสรรพนามท่ีใช้ในบท

แปลนวนิยายเร่ือง Room ดงันี ้
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ตัวละคร 

(ผู้พูด – ผู้ฟัง) 
สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 สรรพนามบุรุษที่ 3 

แจ็ค – แมจ่า๋ หน ู แมจ่า๋ แมจ่า๋ 

แจ็ค – เจ้าหน้าท่ีต ารวจ หน ู - เธอ/เขา 

แจ็ค – พอล หน ู - เขา 

แจ็ค – ดีอานา่ หน ู - เธอ 

แจ็ค – คนขายของ หน ู คณุ เธอ 

แจ็ค – สิ่งของในเจ้าห้อง หน ู - เธอ/เขา 

แมจ่า๋ – แจ็ค แม ่ ลกู เขา 

เจ้าหน้าท่ีต ารวจ – แจ็ค ฉนั หน ู เขา 

พอล – แจ็ค ลงุ หน ู เขา 

ดีอานา่ – แจ็ค ป้า หน ู เขา 

ดีอานา่ – บรอนวิน แม ่ ลกู เธอ 

บรอนวิน – ดีอานา่ หน/ูบรอนวิน มะม้า - 

พอล – ดีอานา่ ผม คณุ - 

ดีอานา่ – พอล ฉนั คณุ - 

พอล – คนขายของ ผม คณุ - 

ดีอานา่ – คนขายของ ฉนั คณุ - 

คนขายของ – พอล/ดีอานา่ ผม คณุ - 

 จากตารางพบว่า นอกเหนือจากค าสรรพนามท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัทัว่ไป ยงัมีการใช้ค าสรรพนามเฉพาะของ

เด็กแต่ละคนด้วย เช่น แม่จ๋า หรือ มะม้า เป็นต้น ทัง้นี ้ผู้ วิจยัใช้ค าเสริมท้ายค าเรียก และค าแสดงสถานภาพ

และสมัพนัธภาพ (อ้างไว้ใน นววรรณ พนัธุเมธา, 2554 หน้า 79-83) ซึ่งเป็นวฒันธรรมทางภาษาประเภทหนึ่ง

ของภาษาปลายทางในบทแปล อาท ิ“ครับ” “คะ” “คะ่” ท่ีใช้แสดงความสภุาพและแสดงเพศของผู้พดู ส่วน “จ๊ะ” 

ท่ีใช้แสดงความสนิทสนมหรือเอ็นดู ส าหรับ “จ๋า” ค าเสริมท้ายค าเรียกแสดงความสนิทสนมหรือเอ็นดู ขณะท่ี 
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“จ้ะ” ใช้เป็นค ารับหรือใช้ท้ายประโยคท่ีไม่ใช่ค าถามแสดงความสนิทสนม ดงันัน้การเลือกใช้ค าสรรพนามท่ี

เหมาะสมและการใช้       ค าลงท้ายช่วยให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจความสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครได้ชดัเจน ท าให้

บทแปลในภาษาปลายทางมีความเป็นธรรมชาตแิละได้อรรถรสใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

4.2.4 การแปลการเล่นค า/เล่นเสียง 

การเล่นค าและการเล่นเสียงเป็นวรรณศิลป์อีกประเภทท่ีผู้ เขียนเลือกใช้ในเร่ือง Room การเล่นค าคือ

การใช้ค าเดียวกันแตใ่ช้ในความหมายท่ีตา่งกันตามบริบทนัน้ๆ ดงันัน้ผู้วิจยัจึงต้องเลือกสรรค าท่ีเหมาะสมกับ

บริบทท่ีสดุในการแปล ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ต้นฉบบั: She makes a face. "Then I'd be hooked." 

 "What's--?" 

 "Like stuck on a hook, because I'd need them all the time. Actually I might need      

 more and more." 

บทแปล: แมจ่า๋ท าหน้างอ “งัน้แมก็่ตดิสิ” 

 “อะไรนะ...” 

 “เหมือนตดิอยูก่บัตะขอนะ่ เพราะแมจ่ะต้องกินมนัตลอดเวลา หรือท่ีจริงแมอ่าจจะต้องการ   

  กินมากขึน้ก็ได้” 

ตวัอยา่งนีเ้ป็นการเลน่ค าวา่ hook ระหวา่งความหมายแรกท่ีแปลวา่ ตะขอ และอีกความหมายซึ่งเป็นค าแสลงท่ี

แปลวา่ การตดิอะไรสกัอยา่ง (addicted to something) 

ส่วนการเล่นเสียงในเร่ือง Room นัน้ เป็นการเน้นไปท่ีการออกเสียงของค าท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกัน ดงั

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ต้นฉบบั: Then about a dress. She says it twice. 

  I talk as loud as I can but not looking. "I don't have a dress." 

 บทแปล: เจ้าหน้าท่ีโอพดูอะไรสกัอยา่งหนไูมไ่ด้ยิน แล้วก็พดูเร่ืองท่ีอยู ่เธอพดูตัง้สองครัง้ 

 หนพูดูให้ดงัท่ีสดุเทา่ท่ีท าได้แตไ่มห่นัมอง 
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    “หนไูมมี่ท่ีอยู”่ 

ในตวัอย่างนี ้ผู้ เขียนเลือกเล่นค าว่า “a dress” ซึ่งแปลว่า “ชดุกระโปรง” และค าว่า “address” ซึ่งแปลว่า “ท่ี

อยู่” เพ่ือส่ือความหมายว่า แจ็คไม่รู้จกัค าว่า “ท่ีอยู่” แต่ทัง้นี ้ผู้ วิจยัไม่สามารถเก็บการเล่นเสียงไว้ได้ เน่ืองจาก

ในภาษาไทยไมมี่ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัค าว่าท่ีอยู่ซึ่งสามารถน ามาเล่นในบริบทนีไ้ด้ ผู้วิจยัจึงตดัสินใจ

แปลเพ่ือเก็บความหมายไว้เทา่นัน้ 

4.2.5 ปัญหาการถ่ายเสียงช่ือหรือค าที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ 

ในเร่ืองนีมี้การใช้ค าศพัท์ภาษาสเปนในตวับทต้นฉบบัซึ่งเป็นเหตุการณ์ตอนท่ีผู้ เขียนพูดถึงการ์ตูน     

ยอดนิยมเร่ือง Dora the Explorer ซึ่งเป็นการ์ตนูฝ่ังอเมริกาของคา่ย Nickelodeon cable television network 

ดอร่าผู้ เป็นตวัละครเอกของเร่ืองมีเชือ้สายละตินอเมริกา เธอจึงมกัสอดแทรกค าภาษาสเปนง่ายๆ ในเร่ืองราว

เป็นประจ า ผู้ เขียนยกค าพดูท่ีดอร่าพดูในการ์ตนูบ่อยๆ มาใช้ในเร่ืองด้วย ผู้ วิจยัจึงเลือกใช้หลกัเกณฑ์การทบั

ศพัท์ภาษาสเปนของราชบณัฑิตยสถาน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ต้นฉบบั: Dora says bits that aren't in real language, they're Spanish, like lo hicimos.  

บทแปล: ดอร่าพดูอะไรบางอยา่งท่ีไมใ่ชภ่าษาจริงๆ พวกมนัเป็นภาษาสเปน เชน่ โล อิซิมอส ท่ีแปลวา่  

 เราท าได้แล้ว 

ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาสเปนกลา่วไว้วา่ h เป็นพยญัชนะท่ีไมอ่อกเสียง ดงันัน้ค าว่า “hi” จึงถอดเสียง

ได้ว่า  “อี” เ น่ืองจากไม่มีตัวสะกดตามท้ายจึง ต้องถอดเสียงเป็นสระเสียง ยาว นอกจากนี เ้ว็บไซต์ 

http://www.spanishdict.com/ ยงัให้ความหมายของ lo hicimos ว่า We did it. ดงันัน้ผู้วิจยัจึงเลือกการถ่าย

เสียงภาษาสเปนพร้อมกบัอธิบายค าแปลลงไปในฉบบัแปลเพ่ือให้ผู้อ่านในสงัคมปลายทางเข้าใจ เช่นเดียวกับ

ในอีกตวัอยา่ง 

ต้นฉบบั: "It's--" Ma chews her mouth. "It means it's OK. No hay problema." 

บทแปล: “คือ...” แมจ่า๋กดัปาก “มนัหมายถึงวา่โอเค โน ไอย์ โพรเบลมา ไมเ่ป็นปัญหา” 
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หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาสเปนกล่าวไว้ว่า h เป็นพยญัชนะท่ีไม่ออกเสียง และสระ “ay” ถอดเสียงได้ว่า 

“ไอย์” ส่วนสระ “a” ท่ีไม่มีตวัสะกดตามหลงัจะต้องถอดเสียงเป็นสระเสียงยาว ผู้ วิจยัจึงถอดเสียงว่า โน ไอย์ 

โพรเบลมา และตอ่ด้วยค าแปลในภาษาปลายทาง รวมถึงตวัอยา่งตอ่ไป 

ต้นฉบบั: I think she whispers, Hola, Jack. 

 บทแปล: หนวูา่เธอกระซิบ โอลา สวสัดแีจ็ค 

หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาสเปนกล่าวไว้ว่า h เป็นพยญัชนะท่ีไม่ออกเสียง ดงันัน้ค าว่า “ho” จึงถอดเสียงได้

วา่ “โอ” สว่นสระ “a” ท่ีไมมี่ตวัสะกดตามหลงัจะต้องถอดเสียงเป็นสระเสียงยาว จงึถอดเสียงว่า “โอลา” และตอ่

ด้วยค าแปลในภาษาปลายทาง 

 

 4.3 สรุปผล 

 เม่ือวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัตามแนวทางในบทท่ี 3 เสร็จสิน้ ผู้ วิจยัจึงด าเนินการวิเคราะห์ปัญหาการ

แปลและวางแผนการแปล เพ่ือสร้างกรอบให้ผู้ วิจัยสามารถแปลได้ถูกต้องตามวัตถุประสงค์ท่ีก าหนดไว้ 

วรรณกรรมเร่ือง Room นีมี้ปัญหาการแปลหลกัๆ ท่ีผู้ วิจยัตัง้ใจน ามาศกึษา ได้แก่ ปัญหาการใช้วจันลีลาของ 

แจ็คซึ่งเป็นตวัละครหลกั  การวิเคราะห์ปัญหาในการแปลและการเลือกกลวิธีในการแก้ไขปัญหา ช่วยให้ผู้วิจยั

สามารถแก้ไขปัญหาเหล่านีไ้ด้อย่างมีระบบและมีประสิทธิภาพ โดยผู้ วิจยัให้ความส าคญักับผู้อ่านฉบบัแปล 

เพ่ือถ่ายทอดบทแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับต้นฉบบัมากท่ีสุดและได้อรรถรสท่ีเท่าเทียม ผู้ วิจัยแสดง

ต้นฉบบัเทียบกบัฉบบัแปลและค าอธิบายการแปลในบทถดัไป 

 



บทที ่5 

บทแปล 
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ตัดตอนจากบทที่ 1 Presents หน้า 7-17 

บริบท: แจ็คเพิ่งตื่นขึน้มาในวนัเกิดครบรอบห้าขวบของเขา หลงัจากได้รับของขวญัจากแม ่ทัง้สองเร่ิมปฏิบตัิกิจวตัรประจ าวนั ทัง้การรับประทาน

อาหารเช้า การช าระล้างร่างกาย การดโูทรทศัน์ และการออกก าลงักายของทัง้สองคน 

 บทท่ีคดัมานี ้เป็นบทน าของหนงัสือและเป็นการเกร่ินน าตวัละครหลกั ๆ ในเร่ือง ทัง้แจ็ค แมจ่า๋ และตาเฒา่นิค ผ่านทศันคติและมมุมองของแจ็ค 

โดยจะสงัเกตเห็นลกัษณะประโยค ค าศพัท์ท่ีตวัละครเฉกเชน่แจ็คใช้วา่มีความแตกตา่งจากตวัละครเดก็ทัว่ไปอย่างไร  

ต้นฉบับ ฉบับแปล ค าอธิบายการแปล 
I count one hundred cereal and waterfall 

the milk that's nearly the same white as the 
bowls, no splashing, we thank Baby Jesus. 
I choose Meltedy Spoon with the white all 
blobby on his handle when he leaned on 
the pan of boiling pasta by accident. Ma 
doesn't like Meltedy Spoon but he's my 
favorite because he's not the same. 
 

หนนูบัซีเรียลหนึง่ร้อยเม็ดแล้วเทนมสีขาวท่ีเกือบ
เหมือนสีของชามพรวดลงไป ไมก่ระเดน็สกันิด เรา
ขอบคณุพระกมุารเยซู หนเูลือกเจ้าช้อนละลายสี
ขาวท่ีตรงด้ามจบัเขาเป็นดวงๆ ตอนไปพิงกระทะ
ต้มเส้นพาสต้าโดยบงัเอิญ แม่จ๋าไมช่อบเจ้าช้อน
ละลายแตเ่ขาเป็นอนัโปรดของหน ูเพราะเขาไม่
เหมือนอนัอ่ืน 

- ค าวา่ ma เป็นค าแทนของค าวา่ mother ท่ีเดก็เล็กๆ ใช้
ในการเรียกแม ่และในบริบทนี ้แจ็คเรียกแมเ่ขาว่า ma 
ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกใช้ค าวา่ “แมจ่า๋” เพ่ือให้ตา่งจากค า
วา่ “แม”่ ธรรมดา แล้วยงัเปรียบเป็นช่ือเฉพาะท่ีแจ็คใช้
คนเดียวด้วย 
 
- พจนานกุรมองักฤษ-ไทย ฉบบั สอ เสถบตุร ให้
ความหมายของ cereal ไว้ว่า ข้าว ธญัญาหาร พืชชนิด
เมล็ด แตใ่นบริบทของสงัคมปลายทางนิยมใช้ค าวา่ 
“อาหารเช้าธญัพืชอบกรอบ” หรือทบัศพัท์โดยใช้ค าวา่ 
“ซีเรียล” มากกวา่  และเน่ืองจากตวัละครท่ีพดูคือ แจ็ค 
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ซึง่เป็นเดก็ห้าขวบ ผู้แปลจงึเลือกใช้ “ซีเรียล” ซึง่เป็นค าท่ี
เหมาะกบัเด็กมากกวา่เน่ืองจากพยางค์ท่ีสัน้และจ าง่าย 
 
- Merriam-Webster Online: Dictionary and 
Thesaurus ให้ความหมายของ waterfall ไว้วา่  
wa·ter·fall noun  
1. a : a perpendicular or very steep descent of the 
water of a stream 
b : an artificial waterfall (as in a hotel lobby or a 
nightclub) 
2. something resembling a waterfall 
แตบ่ริบทนี ้แจ็คใช้ waterfall เป็นกริยา ดงันัน้ ผู้แปลจงึ
ใช้วิธีการแปลโดยเทียบเคียงลกัษณะของน า้ตกท่ีไหลเร็ว
และตกจากท่ีสงูวา่ “เทพรวด” เน่ืองจากกริยา “เท” คือ
การเทสสารจากท่ีสงู “พรวด” จะแสดงถึงระดบัความเร็ว
ของกริยานัน้ๆ  
 
- ค าวา่ Meltedy ไมป่รากฏในฐานข้อมลูพจนานกุรม
ทัว่ไป แตใ่นเว็บไซต์ http://www.urbandictionary.com/ 
ซึง่เป็นฐานข้อมลูค าแสลงได้ให้ความหมายไว้วา่ At the 
point just beyond melted. ซึง่ยงัเก็บความหมายของ

http://www.urbandictionary.com/
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รากศพัท์ melt ท่ีแปลวา่ “ละลาย” ไว้อยู ่ดงันัน้ผู้แปลจงึ 
แปล Meltedy Spoon” วา่ “เจ้าช้อนละลาย” เพ่ือเก็บ
ความหมายของ melt ไว้ 
 
- Oxford Dictionaries Online ให้ความหมาย blobby 
ไว้วา่เป็น adjective ของ blob (n.) ซึง่แปลวา่ a drop of 
a thick liquid or viscous substance แตใ่นบริบทนีไ้ม่
สามารถน าความหมายมาใช้โดยตรงได้ ผู้แปลจงึเลือก
แปลโดยเก็บลกัษณะเวลาท่ีของเหลวหยดไว้ จงึแปลวา่ 
“เป็นดวงๆ” 
 
- แจ็คใช้อกัษรตวัใหญ่ (Capital Letter) ในการแทน
สิ่งของในห้องท่ีเขาคิดวา่มีชีวิตจิตใจ ด้วยการใช้ค าวา่ 
“เจ้า” น าหน้า เพ่ือให้ค าท่ีตวัละครต้องการเน้นแตกตา่ง
ไปจากค านามค าอ่ืน ๆ เชน่ ค าวิสามานยนามท่ีตวัละคร
ใช้กบัสิง่ของประเภทใดประเภทหนึง่นัน้ เป็นสิ่งของท่ีตวั
ละครใช้กริยาเปรียบราวกบัสิ่งของมีชีวิตและจิตใจ ดงันัน้
การเตมิ “เจ้า” ด้านหน้า ท าให้สิ่งของนัน้เปรียบเทา่เทียบ
คน เพ่ือรักษาวจันลีลาของผู้แตง่เอาไว้ นอกจากนี ้ผู้แปล
เลือกแปลค าสรรพนามของสิ่งของข้างต้น ดงันี ้แปล he 
และ him วา่ “เขา” แปล her และ she วา่ “เธอ” เพ่ือ
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รักษาการใช้ค าสรรพนามเดิมของตวัละคร และเพื่อให้  
เข้ากบัค าวิสามานยนามข้างต้น 
 

I stroke Table's scratches to make them 
better, she's a circle all white except gray 
in the scratches from chopping foods. 
While we're eating we play Hum because 
that doesn't need mouths. I guess 
"Macarena" and "She'll Be Coming 'Round 
the Mountain" and "Swing Low, Sweet 

Chariot" but that's actually "Stormy 

Weather." So my score is two, I get two 
kisses. I hum "Row, Row, Row Your Boat," 

Ma guesses that right away. Then I do 
"Tubthumping," she makes a face and 
says, "Argh, I know it, it's the one about 
getting knocked down and getting up 
again, what's it called?" In the very end she 
remembers right. For my third turn I do 
"Can't Get You out of My Head," Ma has no 
idea. "You've chosen such a tricky one. . . . 

หนลูบูรอยบนโต๊ะเพื่อให้รอยดีขึน้ เธอเป็นโต๊ะกลมสี
ขาวล้วน ยกเว้นรอยสีเทาจากการหัน่อาหาร ระหวา่ง
ท่ีกินเราเลน่เกมฮมัเพลงเพราะไมต้่องใช้ปาก หนทูาย
วา่เป็นเพลงมากาเรนา และชีล บี คัมมิง ราวน์ 
เดอะ เมาท์เทน และสวิง โลว์ สวีท ชาริออท    
แตท่ี่จริงมนัเป็นเพลง สตอร์มมี เวทเธอร์ หนเูลยได้
สองคะแนน ได้สองจบู หนฮูมัเพลงโรว์ โรว์ โรว์ 
ยัวร์ โบท แมจ่า๋ทายถกูในทนัที หนเูลยฮมัเพลง
ทับทัมป์ปิง แมจ่า๋ท าหน้าย่นแล้วก็บอกวา่ “อา๋ แม่
รู้จกัเพลงนี ้เพลงท่ีเก่ียวกบัคนท่ีล้มแล้วก็ลกุขึน้ใหม่
อีกครัง้ใชไ่หม ช่ืออะไรนะ” ท้ายท่ีสดุ เธอก็จ าได้    
พอรอบท่ีสามหนก็ูฮมั แคนท์ เกท ย ูเอาท์ ออฟ มาย 
เฮด แมจ่า๋นึกไมอ่อก “ท าไมหนเูลือกเพลงยากจงั   
ได้ยินมาจากทีวีเหรอ” “เปล่าจ้ะ จากแมจ่า๋ไง” หนู
ร้องทอ่นคอรัสออกมา แล้วแมจ่า๋ก็บอกวา่ตวัเองน่ีโง่
จงั 
 
 

- ผู้แปลเลือกแปลเพลง "Macarena", "She'll Be 
Coming 'Round the Mountain", "Swing Low, Sweet 
Chariot", "Stormy Weather",  "Row, Row, Row Your 
Boat" และ “Tubthumping” โดยการทบัศพัท์แทนท่ีจะใช้
วิธีการแปลเทียบเคียงกบัเพลงในวฒันธรรมปลายทาง 
เพ่ือมิให้เสียอรรถรส หรือการแปลแบบเก็บความหมาย 
เน่ืองจากเด็กในวฒันธรรมต้นทางรู้จกัเพลงเหลา่นีดี้   
และการแปลแบบเก็บความหมายยงัไม่สามารถเก็บ
ความหมายของเพลงให้ผู้อ่านในสงัคมปลายทางเข้าใจ
ได้เชน่เดียวกบัสงัคมต้นทาง 
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Did you hear it on TV?" "No, on you." I burst 
out singing the chorus, Ma says she's a 
dumbo. 
 
"Numbskull." I give her her two kisses. 
I move my chair to Sink to wash up, with 
bowls I have to do gently but spoons I can 
cling clang clong. I stick out my tongue in 
Mirror. Ma's behind me, I can see my face 
stuck over hers like a mask we made when 
Halloween happened. 
"I wish the drawing was better," she says, 
"but at least it shows what you're like." 
"What am I like?" She taps Mirror where's 
my forehead, her finger leaves a circle. 
"The dead spit of me." 
"Why I'm your dead spit?" The circle's 
disappearing. "It just means you look like 
me. I guess because you're made of me, 
like my spit is. Same brown eyes, same big 
mouth, same pointy chin . . ." 

“คนโง่” หนูจูจุ๊บแม่จ๋าไปสองที หนเูล่ือนเก้าอีไ้ปท่ี
เจ้าอา่งล้างหน้าเพ่ือล้างจาน กบัถ้วยหนตู้องล้าง
เบาๆ แตก่บัช้อนหนลู้างให้มนักระทบจนเกิดเสียง 
กลิ๊ง แกล๊ง กล๊อง หนแูลบลิน้ใสก่ระจก แมจ่า๋ยืนอยู่
หลงัหน ู  หนเูห็นหน้าหนบูนใบหน้าของแมจ่า๋เหมือน
แมจ่า๋ใสห่น้ากากท่ีเราท าตอนท่ีมีวนัฮาโลวีน 
“แมอ่ยากวาดให้สวยกวา่นัน้จงั” แมพ่ดู “แตอ่ยา่ง
น้อยมนัก็ท าให้รู้วา่ลกูหน้าตาเป็นยงัไง” 
“เป็นยงัไงละ่จ๊ะ”  แมจ่า๋เคาะเจ้ากระจกตรงท่ี
หน้าผากหนโูผล่อยู ่ทิง้รอยนิว้มือกลมๆ ไว้ “เหมือน
ราวกับโขกกันออกมา”  
“ท าไมต้องโขกกนัมาจ๊ะ” รอยนิว้หายไปแล้ว “มนั
หมายถึงวา่ลกูเหมือนแมม่ากตา่งหาก สงสยัเป็น
เพราะลกูเกิดมาจากแมม่ัง้ น า้ลายก็เหมือนกนั      
ตาสีน า้ตาลเหมือนกนั ปากใหญ่ๆ คางแหลมๆ  

- Oxford Dictionaries Online ให้ค าอธิบาย numbskull 
(n.) (informal) ไว้วา่ a stupid or foolish person ดงันัน้ 
ผู้แปลจงึแปลวา่ “คนโง่” เน่ืองจากเป็นค าท่ีไมรุ่นแรงนกั  
 
- I give her her two kisses เป็นลกัษณะทางไวยากรณ์
ภาษาองักฤษท่ีผิด แตก็่เป็นภาษาพดูของเดก็ท่ีสงัคมต้น
ทางพดูเป็นเร่ืองปกต ิ ดงันัน้ ผู้แปลจงึตดัสินใจไมเ่ก็บ
ความผิดปกตขิองไวยากรณ์ดงักลา่ว และเลือกใช้วิธีการ
พดูแบบเดก็ๆ ในการแปลแทนเพ่ือให้แตกตา่งไปจาก
ประโยคปกต ิดงันัน้ จงึแปล kiss วา่ จจูุ๊บ แทน จบู 
 
- cling clang clong เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ 
(onomatopoeia) ซึง่ก็คือ ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ซึง่ใน
บริบทนีเ้ป็นเสียงช้อนกระทบกบัถ้วยขณะท่ีล้างจาน 
ดงันัน้ ผู้แปลจงึเลือกถอดเสียงตามบริบทของสงัคม
ปลายทางวา่ “กลิ๊ง แกล๊ง กล๊อง” 
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 - เว็บไซต์ thefreedictionary.com ให้ความหมายของ 
be the dead spit of somebody (idiom) ไว้วา่ to look 
very much like someone else ซึง่หมายถึง ดเูหมือน
ใครสกัคนมากๆ แตใ่นท่ีนี ้ผู้ประพนัธ์เลน่ค าโดยใช้
ความหมาย spit ท่ีแปลวา่น า้ลาย และเลน่ค าว่า spit ใน
ส านวน ทัง้นี ้ในภาษาปลายทาง ไมมี่ส านวนท่ีสามารถ
เลน่ค าตามต้นฉบบัได้ ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยใช้ส านวน
เทียบเคียงในภาษาไทยเพ่ือแปลส านวน The dead spit 
of me วา่ เหมือนราวกบัโขกกนัออกมา  และเลือกแปล
ค าศพัท์ spit ตามความหมายของศพัท์ค านีว้า่ น า้ลาย 
 
 

"Argh." Ma covers her eyes. "Your teeth are 
so clean, they're dazzling me." 
Her ones are pretty rotted because she 
forgetted to brush them, she's sorry and 
she doesn't forget anymore but they're still 
rotted. I flat the chairs and put them beside 
Door against Clothes Horse. He always 
grumbles and says there's no room but 
there's plenty if he stands up really straight. 

“อ๊าก” แมจ่า๋รีบปิดตา 
“ฟันลกูสะอาดจ้าจนแมต่าพร่าหมดแล้ว” 
ฟันของแมจ่า๋ผมุากเพราะแม่จา๋เคยได้ลืมแปรง แม่
จา๋เสียใจมากและวา่จะไมลื่มอีกแล้ว แตม่นัก็ยงัผอุยู่
ดี หนพูบัเก้าอีแ้ละเอามนัไปวางไว้ข้างเจ้าประตตูรง
ข้ามเจ้าราวตากผ้า เขามกับน่และบอกวา่ท่ีไมพ่อ แต่
จะมีท่ีเยอะถ้าเขายืนตรงๆ หนก็ูพบัตวัได้เหมือนกนั
แตไ่มแ่บนมากเพราะกล้ามเนือ้ท่ีหนมีูจากการมีชีวิต      
เจ้าประตทู าจากเหล็กมหศัจรรย์แวววบั มนัจะสง่

- ผู้ประพนัธ์ใช้ค าวา่ forgetted ในการแทนกริยารูปอดีต
ของ forget ซึง่ภาษาองักฤษทัว่ไปจะใช้ค าวา่ forgot การ
ท่ีผู้ประพนัธ์เลือกใช้ค านีเ้พ่ือแสดงความบกพร่องทาง
ภาษาของแจ็ค แตเ่น่ืองจากค ากริยาในภาษาปลายทาง
ไมมี่การผนัรูปเพ่ือแสดงกาลของค ากริยา และสามารถ
รับรู้ชว่งเวลาท่ีค ากริยาเกิดขึน้ได้จากบริบทในประโยค ใน
บริบทนีส้ามารถรับรู้ได้จาก anymore วา่เป็นค ากริยาใน
อดีต ทัง้นี ้อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ กลา่วไว้ในบทความ
เร่ือง ความแตกตา่งทางโครงสร้างของภาษาไทยกบั
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I can fold up flat too but not quite as flat 
because of my muscles, from being alive. 
Door's made of shiny magic metal, he goes 
beep beep after nine when I'm meant to be 
switched off in Wardrobe. 
 

เสียงป๊ีบ ป๊ีบ หลงัสามทุม่ตอนท่ีหนคูวรจะปิดสวิตช์
ตัวเองอยูใ่นเจ้าตู้ เสือ้ผ้า 
 

ภาษาองักฤษท่ีมีผลตอ่การแปล ซึง่ตีพิมพ์ในวารสาร
รามค าแหง ปีท่ี 19 ฉบบัท่ี 3 พ.ศ. 2545 วา่ กาล (tense) 
ไว้วา่ ค ากริยาในภาษาองักฤษต้องระบเุสมอว่าเป็นอดีต
หรือไมเ่ป็นอดีต แตภ่าษาไทยไมถื่อวา่กาลเป็นเร่ือง
ส าคญั เพราะสามารถตีความได้เองจากบริบท เช่น ค าวา่ 
“ลืม” ในบทแปล ดงันัน้ ผู้แปลจงึเลือกใสค่ าวา่ “เคยได้” 
ไว้ข้างหน้า ซึง่ปกตสิงัคมปลายทางไมน่ิยมใช้เพราะไม่
จ าเป็น เพ่ือรักษาความผิดปกตขิองภาษาต้นฉบบัไว้ 
 
- beep beep เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ ผู้แปล
เลือกถอดเสียงวา่ “ป๊ีบ ป๊ีบ” แทนท่ีจะเป็น “บี๊บ บี๊บ” ตาม
ความนิยมใช้ในวฒันธรรมปลายทาง 
 
- ผู้ประพนัธ์ใช้ค าวา่ switched off ในการอธิบายการ
นอนหลบัของแจ็ค  ผู้แปลจงึเลือกแปลตามความหมาย
ของค าวา่ “ปิดสวิตช์” แตเ่สริมค าวา่ “ตวัเอง” เข้าไปด้วย
เพ่ือส่ือวา่เป็นการปิดสวิตช์เพ่ือพกัผอ่นของแจ็ค 
 

God's yellow face isn't coming in today, Ma 
says he's having trouble squeezing through 
the snow. 

หน้าอันเจิดจ้าสีเหลืองของพระเจ้าไมโ่ผลม่าวนันี ้
แมจ่า๋บอกวา่เขาเบียดหิมะออกมาไมไ่ด้  
“หิมะอะไรจ๊ะ” 

- แปล God’s yellow face วา่ “หน้าอนัเจิดจ้าสีเหลือง
ของพระเจ้า” เพ่ือส่ือถึงพระอาทิตย์ท่ีสอ่งแสง เน่ืองจาก
แจ็คไมเ่คยใช้ค าว่า Sun  ทัง้นี ้ผู้แปลจงึเลือกแปลตรงตวั
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"What snow?" 
"See," she says, pointing up. There's a little 
bit of light at Skylight's top, the rest of her is 
all dark. TV snow's white but the real isn't, 
that's weird. "Why it doesn't fall on us?" 
"Because it's on the outside." 
"In Outer Space? I wish it was inside so I 
can play with it." 
"Ah, but then it would melt, because it's 
nice and warm in here." She starts 
humming, I guess right away it's "Let It 

Snow." I sing the second verse. Then I do 
"Winter Wonderland" and Ma joins in 
higher. 
 

“เห็นนัน่ไหม” แมจ่า๋พดูพร้อมชีไ้ปด้านบน บนเจ้า
หน้าตา่งบนหลงัคามีแสงอยู่นิดๆ แตท่ี่เหลือมืดหมด 
หิมะในทีวีเป็นสีขาว แตข่องจริงไมใ่ช ่แปลกจงั 
“ท าไมมนัถึงไมต่กใสเ่ราละ่จ๊ะ” 
“เพราะมนัอยูด้่านนอกไง” 
“นอกเจ้าอวกาศเหรอ หนอูยากให้มนัอยูข้่างใน     
หนจูะได้เลน่กบัมนัได้” 
“แตม่นัก็จะละลายนะลกู เพราะในนีอ้ากาศอุน่
สบาย” แมจ่๋าเร่ิมฮมัเพลง หนเูดาถกูทนัทีเลย “เลทส์ 
อิท สโนว์” หนรู้องทอ่นท่ีสอง แล้วก็ร้องเพลง “วิน
เตอร์ วันเดอร์แลนด์” ตอ่ แมจ่า๋ก็ร้องกบัหนดู้วย
เสียงท่ีดงัขึน้อีก 
 

โดยการรักษาค านามหลกัอย่าง God ไว้ เพ่ือรักษา
ลกัษณะค าเฉพาะท่ีแจ็คใช้เรียกของบางอย่าง 
 
- แปล “Let It Snow” และ "Winter Wonderland" โดย
การทบัศพัท์ เพ่ือรักษาอรรถรสของวฒันธรรมปลายทาง 
 

We have thousands of things to do every 
morning, like give Plant a cup of water in 
Sink for no spilling, then put her back on 
her saucer on Dresser. Plant used to live on 
Table but God's face burned a leaf of her 
off. She has nine left, they're the wide of my 

เรามีอะไรเป็นพนัอยา่งให้ท าทกุ ๆ เช้า อยา่งเอาน า้
ให้เจ้าต้นไม้แก้วนงึในเจ้าอ่างจะได้ไมห่ก แล้วก็เอา
กลบัไปวางบนจานรองท่ีอยูบ่นเจ้าตู้ เสือ้ผ้า เจ้าต้นไม้
เคยอาศยัอยู่บนเจ้าโต๊ะแตห่น้าของพระเจ้าก็เผาใบ
เธอ เธอเหลืออีกแคเ่ก้าใบ ใบเธอใหญ่เท่ามือหนแูล้ว
ยงัมีขนเตม็ไปหมดเหมือนท่ีแมจ่า๋บอกวา่หมาก็มี แต่

- แปล “God’s face” วา่ “หน้าของพระเจ้า” เพ่ือส่ือถึง
พระอาทิตย์ โดยสามารถรู้ได้จากบริบทก่อนหน้าท่ี       
แจ็คพดูว่า “God’s yellow face” 
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hand with furriness all over, like Ma says 
dogs are. But dogs are only TV. I don't like 
nine. I find a tiny leaf coming, that counts 
as ten. 
 

หมาก็เป็นแคที่วี หนไูมช่อบเลขเก้าเลย หนเูห็นใบไม้
จิ๋วก าลงังอก เทา่กบัวา่มนัมีสิบใบ 
 

Spider's real. I've seen her two times. I look 
for her now but there's only a web between 
Table's leg and her flat. Table balances 
good, that's pretty tricky, when I go on one 
leg I can do it for ages but then I always fall 
over. I don't tell Ma about Spider. She 
brushes webs away, she says they're dirty 
but they look like extra-thin silver to me. Ma 
likes the animals that run around eating 
each other on the wildlife planet, but not 
real ones. When I was four I was watching 
ants walking up Stove and she ran and 
splatted them all so they wouldn't eat our 
food. One minute they were alive and the 
next minute they were dirt. I cried so my 
eyes nearly melted off. 

แมงมมุมีอยูจ่ริง หนเูคยเห็นเธอสองครัง้ ตอนนีห้นก็ู
มองหาเธออยูแ่ตเ่ห็นแคใ่ยท่ีอยูร่ะหว่างขากบัหน้า
ของเจ้าโต๊ะ เจ้าโต๊ะทรงตวัได้ดีมากซึง่คอ่นข้างยาก 
เพราะเวลาท่ีหนยืูนขาเดียว หนก็ูทรงตวัได้นานมาก
แตแ่ล้วก็ล้มทกุที หนไูมไ่ด้บอกแมจ่๋าเร่ืองแมงมมุ  
แมจ่า๋ชอบปัดใยทิง้ แมจ่า๋บอกวา่มนัสกปรกแต่
ส าหรับหนมูนัเหมือนเส้นสีเงินบางๆ มากกวา่ แมจ่า๋
ชอบสตัว์ท่ีวิ่งไปมาแล้วกินกนัเองในโลกสัตว์ป่า   
แตไ่มใ่ชส่ตัว์จริง ๆ ตอนท่ีหนส่ีูขวบ หนมูองมดเดนิ
ขึน้ไปบนเจ้าเตา แมจ่๋าวิ่งไปฟาดพวกมนัจนหมด
เพ่ือท่ีมนัจะได้ไมม่ากินอาหารของเรา นาทีนงึพวก
มนัยงัมีชีวิตนาทีถดัมาพวกมนัก็กลายเป็นแคด่ิน    
หนรู้องไห้จนตาแทบหลดุจากเบ้า 

- แปล “wildlife planet” วา่ “โลกสตัว์ป่า” เน่ืองจากแจ็ค 
พดูค าว่า “planet” เพ่ือเป็นการแสดงสิ่งท่ีเขาคดิวา่ โลก
และสิ่งของในทีวีนัน้เป็นสิ่งท่ีไมมี่อยูจ่ริง และแตล่ะโลก
ตา่งกนั อาทิ “red couch planet” ส่ือถึงฉากในทีวีท่ีมี
โซฟาสีแดงวางอยู ่และในบริบทนี ้“wildlife planet” 
แสดงรายการในทีวีท่ีสตัว์ป่าอยู่ 
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Also another time there was a thing in the 
night nnnnng nnnnng nnnnng biting me 
and Ma banged him against Door Wall 
below Shelf, he was a mosquito. The mark 
is still there on the cork even though she 
scrubbed, it was my blood the mosquito 
was stealing, like a teeny vampire. That's 
the only time my blood ever came out of 
me. Ma takes her pill from the silver pack 
that has twenty-eight little spaceships and I 
take a vitamin from the bottle with the boy 
doing a handstand and she takes one from 
the big bottle with a picture of a woman 
doing Tennis. Vitamins are medicine for not 
getting sick and going back to Heaven yet. 
I never want to go, I don't like dying but Ma 
says it might be OK when we're a hundred 
and tired of playing. Also she takes a killer. 
Sometimes she takes two, never more than 
two, because some things are good for us 

มีอีกครัง้ท่ีตอนกลางคืนตวัอะไรไมรู้่สง่เสียง หึ่ง หึ่ง 
หึ่ง มากดัหน ูและแมจ่า๋ก็ฟาดมนัเข้ากบัเจ้าประตู
ก าแพงใต้เจ้าชัน้หนงัสือ มนัคือยงุ รอยยงัอยู่บนไม้ถึง
แมจ่า๋จะขดัแล้วก็ตาม เป็นรอยเลือดของหนท่ีูยงุ
ขโมยไปอยา่งกบัผีดดูเลือดตวักะจิ๋ว นัน่เป็นครัง้เดียว
ท่ีเลือดไหลออกจากตวัหน ูแมจ่า๋แกะยาจากหอ่สีเงิน
ท่ีมีรูปยานอวกาศจิ๋ว 28 ล า สว่นหนกิูนวิตามินจาก
ขวดท่ีมีเดก็ผู้ชายหกสงูอยู่ข้างหน้า และแมจ่า๋ก็กิน
จากขวดท่ีมีรูปผู้หญิงตีเทนนิส วิตามินคือยากนัไมใ่ห้
ป่วยแล้วกลบัไปสวรรค์ หนไูมอ่ยากไปเลย            
หนไูมช่อบความตาย แตแ่มจ่๋าบอกวา่มนัอาจจะโอเค
ก็ได้ถ้าเราอายรุ้อยปีและเบื่อจะเลน่แล้ว แมจ่า๋กิน  
ยาแก้ปวดด้วย บางครัง้แมจ่๋าก็กินสองเม็ด ไมเ่คย
มากกวา่สองเม็ด เพราะบางอยา่งก็ดีส าหรับเราแต่
ถ้ามากไปก็จะไมดี่ทนัที 
 
 

- “nnnnng nnnnng nnnnng” เป็นโวหารภาพพจน์
เชิงสทัพจน์ ผู้แปลถอดเสียงวา่ “หึง่ หึง่ หึง่” เพ่ือถ่ายทอด
เสียงของยงุท่ีเข้าใจกนัดีตามวฒันธรรมของผู้อ่าน
ปลายทาง 
 
- killer ในบริบทนีห้มายถึง painkiller ซึง่แปลวา่ “ยาแก้
ปวด” ซึง่สามารถเดาได้จากบริบทแวดล้อมวา่ แมจ่า๋ทาน
ยาแก้ปวดเพ่ือบรรเทาอาการปวดฟันท่ีเกิดจากเจ้าฟันผุ 
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but too much is suddenly bad. 
 
"Is it Bad Tooth?" I ask. He's on the top near 
the back of her mouth, he's the worst. 
Ma nods. 
"Why you don't take two killers all the bits of 
every day?" 
She makes a face. "Then I'd be hooked." 
"What's—?" 
"Like stuck on a hook, because I'd need 
them all the time. Actually I might need 
more and more." 
"What's wrong with needing?" 
"It's hard to explain." 
Ma knows everything except the things she 
doesn't remember right, or sometimes she 
says I'm too young for her to explain a 
thing. 
"My teeth feel a bit better if I stop thinking 
about them," she tells me. 
"How come?" 

“เพราะเจ้าฟันผเุหรอจ๊ะ” หนถูาม เขาอยู่ด้านบนใกล้
ด้านหลงัปากแมจ่า๋ เขาร้ายสดุๆ  
แมจ่า๋พยกัหน้า 
“ท าไมแมจ่า๋ไมกิ่นยาแก้ปวดสองเม็ดทกุเวลาทกุวนั
ละ่จ๊ะ” 
แมจ่า๋ท าหน้างอ “งัน้แมก็่ติดสิ” 
“อะไรนะ...” 
“เหมือนตดิอยู่กับตะขอน่ะ เพราะแมจ่ะต้องกินมนั
ตลอดเวลา หรือท่ีจริงแมอ่าจจะต้องการกินมากขึน้ก็
ได้” 
“ต้องการมากขึน้แล้วไมดี่ตรงไหนจ๊ะ” 
“มนัอธิบายยากนะ่” 
แมจ่า๋รู้ทกุเร่ืองยกเว้นเร่ืองท่ีแมจ่า๋จ าไมค่อ่ยได้     
หรือบางครัง้แมจ่า๋ก็บอกวา่หนเูดก็เกินไปท่ีแมจ่า๋จะ
อธิบายให้ฟังได้ 
“ฟันแมจ่ะรู้สกึดีขึน้ถ้าแมเ่ลิกคดิถึงมนั” แมจ่า๋บอก
หน ู
“ท าไมละ่จ๊ะ” 
“เขาเรียกกนัวา่พลงัใจยิ่งใหญ่กวา่ทกุสิ่ง ถ้าเราไม่

- Merriam-Webster Online: Dictionary and 
Thesaurus ให้ความหมายของ make a face หรือ make 
faces วา่ to distort one's features makes a face สว่น 
Oxford Dictionaries Online ให้ความหมายวา่ 
produce a facial expression that shows dislike or 
some other negative emotion, or that is intended to 
be amusing ในบริบทนี ้ผู้แปลเลือกแปลวา่ ท าหน้างอ 
เพ่ือแสดงสีหน้าและอารมณ์ท่ีไมดี่นกัของแมจ่า๋ 
 
- ผู้ประพนัธ์ใช้วิธีการเลน่ค าวา่ hook โดยน ามาใช้ทัง้สอง
ความหมายในบริบทท่ีตา่งกนั 
1. hook (v.) เป็นค าแสลงตามท่ีเว็บไซต์ 
http://www.englishdaily626.com/ ให้ความหมายไว้วา่ 
Addicted; to like something so much that you need 
it every day. ในท่ีนีห้มายถึงการติดยาแก้ปวด 
2. hook (n.) ท่ีแปลว่าตะขอ ในท่ีนีแ้มจ่า๋อธิบายวา่  การ
ตดิกบัตะขอท าให้ท าอยา่งอ่ืนไมไ่ด้อีก 
 

http://www.englishdaily626.com/
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"It's called mind over matter. If we don't 
mind, it doesn't matter." 
 

สนใจมนั มนัก็ท าอะไรเราไม่ได้” 
 

At 08:30 I press the button on TV and try 
between the three. I find Dora the Explorer, 
yippee. Ma moves Bunny around real slow 
to better the picture with his ears and head. 
One day when I was four TV died and I 
cried, but in the night Old Nick brung a 
magic converter box to make TV back to 
life. The other channels after the three are 
totally fuzzy so we don't watch them 
because of hurting our eyes, only if there's 
music we put Blanket over and just listen 
through the gray of her and shake our 
booties. Today I put my fingers on Dora's 
head for a hug and tell her about my 
superpowers now I'm five, she smiles. She 
has the most huge hair that's like a really 
brown helmet with pointy bits cutted out, 
it's as big as the rest of her. I sit back on 

ตอนแปดโมงคร่ึง หนกูดปุ่ มบนเจ้าทีวีและพยายาม
กดระหว่างสามชอ่ง หนเูจอสาวน้อยนักส ารวจ  
ดอร่า ไชโย แมจ่า๋ขยบัเจ้าหูกระต่ายไปมาช้าๆ เพ่ือ
ท าให้ภาพดีขึน้ด้วยหแูละหวัเขา วนัหนึง่ตอนหนอูายุ
ส่ีขวบ เจ้าทีวีตาย หนรู้องไห้ แตต่อนกลางคืนตาเฒา่
นิคก็เอากล่องแปลงวิเศษมาท าให้ทีวีมีชีวิตอีกครัง้ 
ชอ่งอ่ืนหลงัชอ่งสามไมช่ดัเลย เราเลยไมด่มูนัเพราะ
ท าให้ตาเราเจ็บ เว้นแตว่า่จะมีเพลง เราก็จะเอา    
เจ้าผ้าหม่ไปคลมุและฟังเสียงผา่นผ้าสีเทาของเธอ
และสา่ยก้นไปมา วนันีห้นเูอานิว้จิม้บนหวัดอร่าเพ่ือ
กอดเธอและเลา่ให้เธอฟังเก่ียวกบัพลงัวิเศษท่ีหนมีู
เพราะตอนนีห้นหู้าขวบแล้ว เธอยิม้ เธอมีผมท่ีใหญ่
ท่ีสดุท่ีเหมือนหมวกกนัน็อกสีน า้ตาลท่ีโดนตดัตรง
แหลมๆ ทิง้ไป มนัใหญ่พอๆ กบัตวัเธอเลย หนนูัง่
กลบัลงไปบนเจ้าเตียงในตกัของแมจ่า๋เพ่ือด ูหนดูิน้
ไปมาจนหนไูมไ่ด้นัง่อยู่บนกระดกูแหลมๆ ของแมจ่า๋ 
แมจ่า๋ไมมี่สว่นนิ่มๆ มากนกัแตต่รงท่ีนิ่มมนัก็นิ่ม
มากๆ 

- GMM Z Pay TV เจ้าของลิขสิทธ์ิการเผยแพร่การ์ตนู 
Dora the Explorer แปลช่ือเร่ืองการ์ตนูไว้วา่ “สาวน้อย
นกัส ารวจดอร่า” ผู้แปลจงึเลือกแปลตามเจ้าของลิขสิทธ์ิ 
 
- Bunny ในบริบทนีห้มายถึง bunny aerials ซึง่หมายถึง
เสาอากาศท่ีรูปร่างคล้ายหกูระตา่ย เน่ืองจากตวัละคร
ก าลงัพดูถึงโทรทศัน์ ผู้แปลจึงไมแ่ปลวา่ “กระตา่ย” แบบ
ตรงตวั แตแ่ปลว่า “หกูระตา่ย” เพ่ือส่ือถึงหกูระตา่ยแทน 
 
- TV died ในประโยคนีผู้้ประพนัธ์เลือกใช้ศพัท์ค าว่า die 
กบัสิ่งของ แทนท่ีจะใช้ค าวา่ broke ซึง่เป็นการบอก
ความหมายโดยนยัวา่ของสิ่งนัน้มีความส าคญักบัผู้พดู
มาก ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ “ตาย” แทนค าวา่ “เสีย” 
ตามท่ีวฒันธรรมปลายทางนิยมใช้  
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Bed in Ma's lap to watch, I wriggle till I'm 
not on her pointy bones. She doesn't have 
many soft bits but they're super soft. 
 
Dora says bits that aren't in real language, 
they're Spanish, like lo hicimos. She always 
wears Backpack who's more inside than 
out, with everything Dora needs like 
ladders and space suits, for her dancing 
and playing soccer and flute and having 
adventures with Boots her best friend 
monkey. Dora always says she's going to 
need my help, like can I find a magic thing, 
she waits for me to say, "Yeah." I shout out, 
"Behind the palm tree," and the blue arrow 
clicks right behind the palm tree, she says, 
"Thank you." Every TV person else doesn't 
listen.  
 

ดอร่าพดูอะไรบางอย่างท่ีไมใ่ชภ่าษาจริงๆ พวกมนั
เป็นภาษาสเปน เชน่ โล อีซิมอส ที่แปลว่า เราท า
ได้แล้ว เธอมกัสะพายเจ้ากระเป๋าท่ีอยูข้่างใน
มากกวา่ข้างนอก มนัมีของทกุอยา่งท่ีดอร่าต้องการ 
เชน่ บนัได และชดุอวกาศส าหรับให้เธอเต้นร า และ
เตะฟตุบอล และฟลตุ และการผจญภยักบับทูส์     
ลิงเพ่ือนซีข้องเธอ ดอร่ามกัพดูวา่เธอต้องการความ
ชว่ยเหลือจากหน ูเชน่ ขอให้หนชูว่ยหาของวิเศษ  
เธอจะรอให้หนพูดูวา่ “ได้เลย” หนตูะโกนตอบไป 
“อยูห่ลงัต้นปาล์ม” แล้วลกูศรสีฟ้าก็จะไปกดตรงหลงั
ต้นปาล์ม เธอบอก “ขอบคณุนะ” คนในทีวีคนอ่ืนไม่
เห็นฟัง 
 

 - เว็บไซต์ http://www.spanishdict.com/ ให้
ความหมายของ lo hicimos วา่ We did it. ดงันัน้ผู้แปล
จงึเลือกการถ่ายเสียงภาษาสเปนพร้อมอธิบายค าแปลลง
ในฉบบัแปลเพ่ือให้ผู้อา่นในสงัคมปลายทางเข้าใจ 
 
 

The Map shows three places every time, 
we have to go to the first to get to the 

เจ้าแผนท่ีแสดงให้เห็นท่ีสามท่ีทกุครัง้ เราต้องไปท่ีท่ี
แรกเพ่ือไปท่ีท่ีสองเพ่ือไปท่ีท่ีสาม หนเูดินไปกบัดอร่า

- Silly Chicken Dance คือ การเต้นเลียนแบบทา่ไก่แบบ
ตลกๆ ของสงัคมต้นทาง ในสงัคมปลายทางเองก็มีการ
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second to get to the third. I walk with Dora 
and Boots, holding their hands, I join in all 
the songs especially with somersaults or 
high-fives or the Silly Chicken Dance. We 
have to watch out for that sneaky Swiper, 
we shout, "Swiper, no swiping," three times 
so he gets all mad and says, "Oh man!" 
and runs away. One time Swiper made a 
remote-controlled robot butterfly, but it 
went wrong, it swiped his mask and gloves 
instead, that was hilarious. Sometimes we 
catch the stars and put them in Backpack's 
pocket, I'd choose the Noisy Star that 
wakes up anything and the Switchy Star 
that can transform to all shapes. 
 

และบทูส์ จบัมือพวกเขาไว้ หนรู้องเพลงกบัพวกเขา
ทกุเพลง โดยเฉพาะตอนท่ีตีลงักา หรือตอนแปะมือ 
หรือตอนเต้นไก่ย่างบ๊องๆ นัน่ เราต้องคอ่ยระวงั
เจ้าสไวเปอร์จอมโกง เราตะโกน “สไวเปอร์ ห้ามโกง
นะ” สามครัง้ มนัเลยโกรธและบอกว่า “ให้ตายส”ิ 
แล้ววิ่งหนีไป มีครัง้หนึง่ สไวเปอร์สร้างหุน่ยนต์ผีเสือ้
บงัคบัด้วยรีโมท แตม่นัผิดพลาดไปปัดโดนหน้ากาก
และถงุมือเจ้าสไวเปอร์แทน มนัตลกมากๆ เลย 
บางครัง้เราก็จบัดวงดาวและเอามนัใสไ่ว้ในช่องของ
เจ้ากระเป๋า หนเูลือกเจ้าดาวโหวกเหวกท่ีท าให้ทกุ
อยา่งตื่น และเจ้าดาวแปลงโฉมท่ีสามารถเปล่ียน
รูปร่างเป็นอะไรก็ได้ 
 

เต้นประกอบจงัหวะท่ีสามารถเทียบเคียงได้ คือ การเต้น
เพลงไก่ยา่งถกูเผา ดงันัน้ ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่          
เต้นไก่ยา่งบ๊องๆ ซึง่ท าให้สงัคมปลายทางได้อรรถรสมาก
ขึน้ 
 
- ผู้แปลเลือกแปล Noisy Star วา่ เจ้าดาวโหวกเหวก เพ่ือ
ส่ือถึงเสียงดงัท่ีสามารถปลกุทกุอย่างได้ 
 
- ผู้แปลแปล Switchy Star วา่ เจ้าดาวแปลงโฉม 
เน่ืองจาก switchy มาจากค าวา่ switch ซึง่แปลวา่ การ
สบัเปล่ียน และเม่ือดจูากบริบทท่ีดาวนีส้ามารถเปล่ียน
รูปร่างได้ ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ เจ้าดาวแปลงโฉม 
 

On the other planets it's mostly persons 
that hundreds can fit into the screen, 
except often one gets all big and near. 
They have clothes instead of skin, their 
faces are pink or yellow or brown or patchy 

ในอีกโลกหนึง่ มีแตค่นเป็นส่วนใหญ่ คนเป็นร้อยๆ 
สามารถอยูใ่นจอได้ ยกเว้นเวลาสว่นใหญ่ท่ีคนคน
หนึง่อยู่ๆ  ก็ตวัใหญ่และใกล้มาก พวกเขามีเสือ้ผ้า
แทนท่ีจะมีผิวหนงั หน้าพวกเขาเป็นสีชมพหูรือเหลือง
หรือน า้ตาลหรือมีขนเป็นหย่อมๆ หรือขนดก แล้วยงัมี

- thump thump เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ ผู้แปล
ถอดเสียงวา่ ตุ้บ ตุ้บ เป็นการเลียนเสียงเดนิท่ีใช้ใน
วฒันธรรมปลายทาง 
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or hairy, with very red mouths and big eyes 
with black edges. They laugh and shout a 
lot. I'd love to watch TV all the time, but it 
rots our brains. Before I came down from 
Heaven Ma left it on all day long and got 
turned into a zombie that's like a ghost but 
walks thump thump. So now she always 
switches off after one show, then the cells 
multiply again in the day and we can watch 
another show after dinner and grow more 
brains in our sleep. 
 

ปากแดงจดั และตาใหญ่ยกัษ์ท่ีมีขอบเป็นสีด า     
พวกเขาหวัเราะและตะโกนเยอะมาก หนชูอบด ู   
เจ้าทีวีตลอดเวลา แตม่นัท าให้สมองเราเนา่ ก่อนหนู
ลงมาจากสวรรค์ แมจ่า๋เปิดมนัทิง้ไว้ทัง้วนัและ
กลายเป็นผีดิบท่ีเหมือนกบัผีแตเ่วลาเดนิมีเสียงตุ้บ 
ตุ้บ ตอนนีเ้ธอเลยนอนหลงัจบรายการหนึง่ทกุครัง้ 
แล้วเซลล์ก็จะขยายตวัมากขึน้ในแตล่ะวนั แล้วเราก็ดู
ได้อีกรายการหลงัอาหารเย็นและรอให้เซลล์สมองโต
ใหมต่อนเรานอน 

"Just one more, because it's my birthday? 
Please?" 
Ma opens her mouth, then shuts it. Then 
she says, "Why not?" She mutes the 
commercials because they mush our 
brains even faster so they'd drip out our 
ears. 
I watch the toys, there's an excellent truck 
and a trampoline and Bionicles. Two boys 

“อีกรายการนะจ๊ะเพราะน่ีวนัเกิดหน ูนะจ๊ะ” 
แมจ่า๋เปิดปากแล้วก็หบุ 
แล้วแมจ่า๋ก็พดูวา่ “ท าไมจะไมไ่ด้ละ่” แมจ่า๋ปิดเสียง
โฆษณาเพราะมนัจะท าให้สมองเราเนา่เร็วขึน้จนไหล
ออกหเูรา 
หนดูขูองเลน่ มีรถบรรทกุเจง๋ๆ แล้วก็เตียงผ้าใบแล้วก็
ตวัหุน่ยนต์ไบโอนิเคิลส์ เด็กผู้ชายสองคนถือหุน่ 
ทรานส์ฟอร์มเมอร์สให้สู้กนั แตพ่วกเขาเป็นมิตรไม่
เหมือนคนร้าย แล้วรายการก็เร่ิม มนัคือสพันจ์บ๊อบ 

- ผู้แปลเลือกใช้วิธีการถอดเสียงค าวา่ Bionicles และ 
Transformers ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษ
ของราชบณัฑิตยสถาน เน่ืองจากสองค านีไ้มป่รากฎวา่มี
บริษัทไหนแปลช่ือเร่ืองเป็นภาษาไทย  
 
- ผู้แปลเลือกถ่ายเสียงค าวา่ Sponge Bob Square 
Pants วา่สพนัจ์บ๊อบ สแควร์แพนท์ ตามแผ่น DVD 
ลิขสิทธ์ิท่ีวางขายในสงัคมปลายทาง เน่ืองจากการ์ตนู
เร่ืองนีไ้มมี่การแปลช่ือเป็นภาษาไทยอยา่งเป็นทางการ 
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are fighting with Transformers in their 
hands but they're friendly not like bad 
guys. Then the show comes, it's Sponge 

Bob Square Pants. I run over to touch him 
and Patrick the starfish, but not Squidward, 
he's creepy. It's a spooky story about a 
giant pencil, I watch through Ma's fingers 
that are all twice longer than mine. 
 

สแควร์แพนท์ หนวูิ่งไปแตะเขาและแพททริค       
เจ้าปลาดาว แตไ่มแ่ตะสควิดวอร์ด เขาน่ากลวั มนั
เป็นเร่ืองนา่กลวัเก่ียวกบัดนิสอยกัษ์ หนดูผูา่นนิว้แม่
จา๋ท่ียาวกวา่หนเูป็นสองเทา่ 
 

(ข้อมลูจากเว็บไซต์ http://www.mangpong.co.th/) 

Nothing makes Ma scared. Except Old 
Nick maybe. Mostly she calls him just him, I 
didn't even know the name for him till I saw 
a cartoon about a guy that comes in the 
night called Old Nick. I call the real one 
that because he comes in the night, but he 
doesn't look like the TV guy with a beard 
and horns and stuff. I asked Ma once is he 
old, and she said he's nearly double her 
which is pretty old. She gets up to switch 
TV off as soon as it's the credits. My pee's 
yellow from the vitamins. I sit to poo, I tell it, 

ไมมี่อะไรท าให้แมจ่า๋กลวัได้ อาจจะยกเว้นตาเฒ่านิค 
สว่นใหญ่แมจ่า๋เรียกเขาว่าเขา หนไูมรู้่จกัช่ือเขาจน
หนไูด้ดกูาร์ตนูท่ีมีผู้ชายยอ่งเข้ามาตอนกลางคืนท่ีช่ือ
ตาเฒา่นิค หนเูรียกตวัจริงวา่แบบนัน้เพราะเขาเข้า
มาตอนกลางคืน แตเ่ขาดไูมเ่หมือนผู้ชายในทีวีท่ีมี
หนวดมีเขาและอะไรอีกเยอะแยะ หนถูามแมจ่า๋
ครัง้นงึวา่เขาแก่หรือเปลา่ แมจ่า๋บอกวา่เขาแก่กว่า 
แมจ่า๋เกือบสองเทา่ ซึง่เท่ากบัแก่มาก แมจ่า๋ลกุไปปิด
ทีวีทนัทีท่ีมีเครดิตท้ายเร่ือง ฉ่ีหนเูหลืองเพราะวิตามิน 
หนนูัง่ลงเพ่ืออ ึหนบูอกมนัวา่ “บ๊ายบาย ลอยลงทะเล
ไปนะ” หลงัหนกูดน า้ หนมูองดถูงัน า้เตมิน า้เป็นฟอง
ไหลโกรกกรากโครกคราก จากนัน้หนก็ูขดัมือจน

- gurgle wurble เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ ผู้แปล
ถอดเสียงวา่ โกรกกรากโครกคราก ให้มีความคล้ายคลงึ
กบัเสียงของการกดชกัโครก 
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"Bye-bye, off to the sea." After I flush I 
watch the tank filling up going bubble 

gurgle wurble. Then I scrub my hands till it 
feels like my skin's going to come off, that's 
how to know I've washed enough. 
 

รู้สกึเหมือนผิวหนงัหนจูะหลดุออกมา หนถูึงได้รู้วา่
หนลู้างสะอาดพอแล้ว 

"There's a web under Table," I say, I didn't 
know I was going to. "It's of Spider, she's 
real. I've seen her two times." Ma smiles but 
not really. "Will you not brush it away, 
please? Because she isn't even there even, 
but she might come back." 
Ma's down on her knees looking under 
Table. I can't see her face till she pushes 
her hair behind her ear. "Tell you what, I'll 
leave it till we clean, OK?" That's Tuesday, 
that's three days. "OK." 
"You know what?" She stands up. "We've 
got to mark how tall you are, now you're 
five." 
I jump way in the air. Usually I'm not 

“มีใยแมงมมุอยูใ่ต้เจ้าโต๊ะ” หนบูอก หนไูมรู้่ตวัด้วย
ซ า้วา่หนจูะบอก “มนัเป็นของเจ้าแมงมมุ เธอมีอยู่
จริง หนเูห็นเธอมาสองครัง้แล้ว” แมจ่า๋ยิม้แตก็่ไม ่  
ซะทีเดียว “แมจ่า๋อย่ากวาดมนัได้ไหมจ๊ะ นะจ๊ะ 
เพราะเธอไมไ่ด้อยู่ตรงนัน้ด้วยซ า้ แตเ่ธออาจกลบัมา”  
แมจ่า๋คกุเขา่มองไปใต้เจ้าโต๊ะ หนมูองไมเ่ห็นหน้า  
แมจ่า๋จนแมจ่า๋ทดัผมไปไว้หลงัห ู“เอางีน้ะลกู แมจ่ะ
ปลอ่ยไว้จนกวา่เราจะท าความสะอาด โอเคไหม” นัน่
ตัง้วนัองัคาร อีกตัง้สามวนั “โอเคจ้ะ” 
“รู้อะไรไหมลกู” แมจ่า๋ยืนขึน้ 
“เราต้องขีดไว้วา่ลกูสงูเทา่ไรในเม่ือตอนนีล้กูห้าขวบ
แล้ว” 
หนโูผขึน้ไปในอากาศ ปกติหนูไม่ถูกอนุญาตให้ขีด

เขียนอะไรในเจ้าห้องหรือบนเฟอร์นิเจอร์ ตอนหนู
อายสุองขวบ หนขีูดเขียนลงบนขาของเจ้าเตียง      

- ผู้ประพนัธ์ตัง้ใจเขียนประโยค I'm not allowed draw 
ให้ผิดไวยากรณ์ เพ่ือแสดงถึงความผิดปกตขิองแจ็ค 
ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกท่ีจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยท่ี
มีลกัษณะโครงสร้างประโยคท่ีเพีย้นไปด้วยเชน่กนั เพ่ือให้
ผู้ รับสารในสงัคมปลายทางสะดดุกบัลกัษณะการพดูของ
เขา ดงันัน้ผู้แปลจงึแปลความหมายวา่ “หนไูมถ่กู
อนญุาตขีดเขียน” 
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allowed draw on any bits of Room or 
furnitures. When I was two I scribbled on 
the leg of Bed, her one near Wardrobe, so 
whenever we're cleaning Ma taps the 
scribble and says, "Look, we have to live 
with that forever." 
 

ขาข้างท่ีใกล้กบัเจ้าตู้  ดงันัน้ทกุครัง้ท่ีเราท าความ
สะอาด แมจ่า๋จะเคาะรอยขีดนัน่และบอกวา่ “เห็น
ไหม เราเลยต้องอยู่กบัมนัไปตลอดกาล” 

But my birthday tall is different, it's tiny 
numbers beside Door, a black 4, and a 
black 3 underneath, and a red 2 that was 
the color our old Pen was till he ran out, 
and at the bottom a red 1. "Stand up 
straight," says Ma. Pen tickles the top of my 
head. When I step away there's a black 5 a 
little bit over the 4. I love five the best of 
every number, I have five fingers each 
hand and the same of toes and so does 
Ma, we're our dead spits. Nine is my worst 
favorite number. "What's my tall?" 
"Your height. Well, I don't know exactly," 
she says. "Maybe we could ask for a 

แตก่ารขีดความสงูในวนัเกิดของหนไูมเ่หมือนกนั   
มนัเป็นเลขตวัเลขๆ อยูข้่างเจ้าประต ูเลข 4 สีด า และ
เลข 3 สีด าอยูข้่างใต้ และเลข 2 สีแดง นัน่เป็นสีของ
เจ้าปากกาแทง่เก่าจนหมกึมนัหมด และตรงด้านลา่ง
เป็นเลข 1 สีแดง “ยืนตรงๆ สิจ๊ะ” แมจ่า๋พดู 
ปากกาจัก๊จ๋ีด้านบนหวัหน ูตอนหนกู้าวออกมาก็มี
เลข 5 สีด าอยูเ่หนือเลข 4 นิดหน่อย หนชูอบเลข 5 
มากท่ีสดุในบรรดาตวัเลขทัง้หมด หนมีูนิว้ 5 นิว้ใน
แตะมือ และนิว้เท้าก็มีเท่ากนั แมจ่า๋ก็มีเทา่หน ูเรา
เหมือนกนัราวกบัโขกกนัออกมา 9 เป็นเลขท่ีหนชูอบ
น้อยสดุ “หนูสูงอะไร” 
“สูงเท่าไรหรอกจ้ะ แมก็่ไมรู้่เหมือนกนั” แมจ่า๋พดู 
“บางทีเรานา่จะขอเทปวดัเป็นของขวญัวนัอาทิตย์
นะ” 

- ตามท่ีแจ็คพดูวา่ What's my tall? แทนท่ีจะเป็น 
What’s my height? ตามท่ีแมจ่า๋แก้ให้ในประโยคถดัไป
วา่ Your height. เพ่ือส่ือถึงความผิดปกตใินการพดู     
แตเ่น่ืองจากในภาษาปลายทางนัน้ tall และ height มี
ความหมายวา่ สงู เหมือนกนั และไมมี่ศพัท์อ่ืนท่ีจะน ามา
หลากค าได้ ผู้แปลจงึใช้วิธีการแปลค าอ่ืนในประโยคให้
ตา่งกนัเพ่ือเน้นถึงไวยากรณ์ท่ีตวับทต้นฉบบัใช้แทน  
     "What's my tall?" แปลเป็น “หนสูงูอะไร” 
     “Your height.” แปลเป็น “สงูเทา่ไรหรอกจ้ะ” 
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measuring tape sometime, for Sunday 
treat." 
I thought measuring tapes were just TV.  
 

หนนูกึวา่เทปวดัเป็นแคที่วี 

"Nah, let's ask for chocolates." I put my 
finger on the 4 and stand with my face 
against it, my finger's on my hair. "I didn't 
get taller much this time." 
"That's normal." 
"What's normal?" 
"It's—" Ma chews her mouth. "It means it's 
OK. No hay problema." 
"Look how big my muscles, though." I 
bounce on Bed, I'm Jack the Giant Killer in 
his seven-league boots. 
"Vast," says Ma. 
"Gigantic." 
"Massive." 
"Huge." 
"Enormous," says Ma. 
"Hugeormous." That's word sandwich when 

“ไมเ่อา ขอช็อกโกแลตดีกวา่จ้ะ” หนเูอานิว้จิม้บนเลข 
4 และยืนโดยเอาหน้าชนมนั นิว้หนอูยูบ่นผมหน ู“หนู
สงูขึน้ไมเ่ยอะเทา่ไรเลยครัง้นี”้ 
“เป็นเร่ืองปกตแิล้วจ้ะ” 
“ปกติคืออะไรจ๊ะ” 
“คือ...” แมจ่า๋กดัปาก “มนัหมายถึงวา่โอเค โน ไอย์ 
โพรเบลมา ไม่เป็นปัญหา”  
“แตด่สูิวา่กล้ามหนใูหญ่ขนาดไหน” หนกูระโดดบน
เจ้าเตียง หนเูป็นแจ็คผู้ฆา่ยกัษ์ท่ีใสร่องเท้าบทูขนาด
เจ็ดลีก 
“มหมึา” แมจ่า๋พดู 
“ยิ่งใหญ่” 
“โอฬาร” 
“ใหญ่โต” 
“มโหฬาร” แมจ่า๋พดู 
“ใหญ่โตมโหฬาร” นัน่เป็นค าท่ีเราเอาค าสองค ามา
ประกบกนั 

- เว็บไซต์ http://www.spanishdict.com/ ให้ความหมาย
ของ No hay problema ซึง่เป็นค าภาษาสเปนไว้วา่ It's 
okay หรือ There is no problem ผู้แปลจงึเลือกแปลโดย
การถอดเสียงภาษาสเปนและใสค่วามหมายของวลี 
เพ่ือให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางทราบวา่ตวัละคร
ก าลงัพดูอีกภาษาหนึง่ และได้ทราบความหมายของวลี
นัน้ๆ ด้วย 
 
- Vast, Gigantic, Massive, Huge, Enormous จดัเป็น
ค าในกลุม่เดียวกนั ทัง้หมดเป็นค าคณุศพัท์ท่ีขยายความ
วา่ค านามท่ีตามมานัน้มีขนาดใหญ่ ดงันัน้ผู้แปลจงึใช้
วิธีการหลากค าในการแปล ได้แก่ 

 Vast = มหมึา 

 Gigantic = ยิ่งใหญ่ 

 Massive = โอฬาร 

 Huge = ใหญ่โต 
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we squish two together. 
"Good one." 
"You know what?" I tell her. "When I'm ten I'll 
be growed up." 
"Oh yeah?" 
"I'll get bigger and bigger and bigger till I 
turn into a human." 
"Actually, you're human already," says Ma. 
"Human's what we both are." 
 

“เก่งน่ีจ๊ะ” 
“รู้อะไรไหมจ๊ะ” หนบูอกแมจ่๋า “พอหนสูิบขวบ หนจูะ
โตขึน้อีก” 
“เหรอจ๊ะ” 
“หนจูะตวัใหญ่ขึน้และใหญ่ขึน้และใหญ่ขึน้จนหนู
กลายเป็นมนษุย์”  
“ท่ีจริง หนก็ูเป็นมนษุย์อยูแ่ล้วน่ีจ๊ะ” แมจ่า๋พดู “เรา
เป็นมนษุย์ทัง้สองคนแหละจ้ะ” 
 

 Enormous = มโหฬาร 
นอกจากนี ้แจ็คยงัพดูค าว่า Hugeormous ซึง่เป็นค า
ประสมระหวา่ง huge และ enormus ดงันัน้ผู้แปลจงึน า
ค าแปลจากค าทัง้สองมาใช้ร่วมกนัเป็น “ใหญ่โตมโหฬาร” 
ซึง่เป็นค าท่ีใช้กนัอยูแ่ล้วในสงัคมปลายทาง 
 
 

I thought the word for us was real. The 
persons in TV are made just of colors. 
"Did you mean a woman, with a w?" 
"Yeah," I say, "a woman with a boy in an 
egg in my tummy and he'll be a real one 
too. Or I'm going to grow to a giant, but a 
nice one, up to here." I jump to touch Bed 
Wall way high, nearly where Roof starts 
slanting up. "Sounds great," says Ma. 
Her face is gone flat, that means I said a 
wrong thing but I don't know which. 

หนนูกึวา่ส าหรับเราค าคือสิ่งท่ีมีจริง 
คนในทีวีแคท่ ามาจากสีตา่งๆ 
“ลกูหมายถึงผู้หญิง ท่ีเขียนด้วย “ญ” ใชไ่หม” 
“ใชจ้่ะ” หนพูดู “ผู้หญิงท่ีมีเด็กผู้ชายอยูใ่นไขใ่นท้อง
หน ูและเขาก็จะเป็นมนษุย์จริงๆ เหมือนกนั หรือไม่
หนก็ูจะกลายเป็นยกัษ์ แตเ่ป็นยกัษ์นิสยัดี สงูเทา่นี ้
เลย” หนกูระโดดไปแตะเจ้าผนงัตรงเตียงสงูๆ ใกล้
ตรงท่ีเจ้าหลงัคาเร่ิมเฉียงขึน้ไป 
“ฟังดดีูมากจ้ะ” แมจ่า๋พดู 
หน้าแม่จ๋าน่ิงไป นัน่หมายถึงหนพูดูอะไรผิดแตห่นู
ไมรู้่วา่เร่ืองอะไร 

- Her face is gone flat. Flat ในบริบทนี ้หมายถึงสีหน้า
ของแมจ่า๋ ซึง่ Oxford Dictionaries Online ให้
ความหมายไว้วา่ lacking emotion; dull and lifeless. 
ดงันัน้ผู้แปลจงึแปลวา่ หน้าแมจ่า๋นิ่งไป เพ่ือให้ผู้อ่านใน
สงัคมปลายทางรู้วา่ แมจ่า๋ไมแ่สดงอารมณ์อะไรออกมา
ทางสีหน้า 
 
- boing boing เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ ผู้แปล
ถอดเสียงวา่ ตุ๊บป่องๆ ซึง่เป็นเสียงท่ีวฒันธรรมปลายทาง
ใช้ในการเลียนเสียงอากปักริยาการลอย 
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"I'll burst through Skylight into Outer Space 
and go boing boing between each the 
planets," I tell her. "I'll visit Dora and 
SpongeBob and all my friends, I'll have a 
dog called Lucky." 
Ma's put a smile on. She's tidying Pen back 
on Shelf. I ask her, "How old are you going 
to be on your birthday?" 
"Twenty-seven." 
"Wow." 
I don't think that cheered her up. 
 

“หนจูะพุง่ทะลเุจ้าหน้าตา่งบนหลงัคาไปโผลใ่น
อวกาศด้านนอก แล้วก็ลอยตุ๊บป่องๆ ไปมาระหวา่ง
ดาวตา่งๆ” หนบูอกแมจ่า๋ 
“หนจูะไปเย่ียมดอร่ากบัสปอนจ์บ๊อบ และเพ่ือนหนู
ทกุคน หนจูะเลีย้งหมาแล้วตัง้ช่ือวา่ ลคักี”้ 
แมจ่า๋ยิม้ เธอเอาเจ้าปากกาไปเก็บบนเจ้าชัน้ หนถูาม
แมจ่า๋ “วนัเกิดนีแ้มจ่า๋จะอายเุทา่ไรจ๊ะ” 
“27 จ้ะ” 
“โห” 
หนวูา่นัน่ไมไ่ด้ท าให้แมจ่า๋ดีใจเทา่ไร 
 

 

 

 

 

ตัดตอนจากบทที่ 3 Dying หน้า 181-193 
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บริบท: หลงัแมจ่า๋วางแผนให้แจ็คแกล้งป่วยตาย ตาเฒ่านิคก็อุ้มพรมท่ีม้วนแจ็คไว้ขึน้รถกระบะเพื่อน าศพไปฝังท่ีไกลๆ ตามท่ีแมจ่า๋ขอ แตต่าเฒา่

นิคจบัได้วา่แจ็คแกล้งตายจงึวิ่งตามมาเพ่ือจะจบัตวัเขา แจ็ควิ่งไปจนพบกบัอะจีท นาอิชา และราจา ซึง่ก าลงัเดนิเล่นกนัอยู ่อะจีทรู้สกึไมช่อบมาพากลกบั

ตาเฒา่นิคจงึตดัสินใจโทรศพัท์เรียกต ารวจ ตาเฒา่นิครีบขบัรถหนีไป เม่ือต ารวจมาถึง พวกเขาก็สอบปากค าแจ็ควา่เกิดอะไรขึน้ 

บทท่ีคดัมานีน้ าเสนอถึงความบกพร่องทางภาษาของแจ็ค เม่ือเขาต้องส่ือสารกบัเจ้าหน้าท่ีต ารวจและบคุคลภายนอกห้องขงัเป็นครัง้แรกในชีวิต 

ไมว่า่จะเป็นความบกพร่องในการพดู และความบกพร่องด้านความเข้าใจ 

ต้นฉบับ ฉบับแปล ค าอธิบายการแปล 
A car stops, I know what kind it is, it's a 
cop car from TV. Persons get out, two 
of them, short hair, one black hair one 
yellowy hair, and all moving quick. 
Ajeet talks to them. The baby Naisha is 
trying to get away but he keeps her in 
his arms, not hurting I don't think. Raja 
is lying down on some brownish stuff, 
it's grass, I thought it would be green, 
there's some squares of it all along the 
sidewalk. I wish I had the note still but 
Old Nick disappeared it. I don't know 
the words, they got bumped out of my 

รถหยดุแล้ว หนรูู้วา่มนัเป็นรถอะไร มนัเป็นรถ
ต ารวจจากในทีวี มีคนออกมา สองคน ผมสัน้      
คนหนึง่ผมด า อีกคนผมเป็นสีเหลืองๆ และทัง้หมด
เคล่ือนไหวเร็วมาก อะจีทคยุกบัพวกเขา ทารก    
นาอิชาพยายามเดนิหนีแตเ่ขากอดเธอไว้ในอ้อม
แขน ไมเ่จ็บหรอก หนไูมค่ดิว่างัน้ ราจานอนอยูบ่น
อะไรสกัอย่างท่ีเป็นสีน า้ตาลๆ มนัคือหญ้า หนนูกึวา่
มนัจะเป็นสีเขียวซะอีก มีหญ้าเป็นแผน่เหล่ียมๆ 
ตลอดทางเดิน หนอูยากให้หนยูงัมีแผน่กระดาษนัน่
อยู ่แตต่าเฒ่านิคท าให้มันหายไป หนไูมรู้่จกัค า 
มนัหายไปจากหวัหนหูมดแล้ว 
แมจ่า๋ยงัอยูใ่นเจ้าห้อง หนอูยากให้แมจ่า๋อยูท่ี่น่ี     
ม๊ากมากมาก 

- Old Nick disappeared it เป็นการใช้กริยา 
disappear ท่ีผิดรูปแบบ เพราะ disappear ไม่
จ าเป็นต้องมีกรรมมารองรับ ดงันัน้ผู้แปลจงึแปลให้
ประโยคภาษาไทยมีลกัษณะท่ีฟังแปร่งหเูชน่กนั 
เป็น “ตาเฒา่นิคท าให้มนัหายไป” 
 
- “so much much much” ประโยคนีแ้จ็คต้องการ
จะย า้วา่ตนอยากให้แมอ่ยู่ด้วยท่ีนัน่มากๆ จงึพดูวา่ 
much สามครัง้ติดกนั ผู้แปลจงึแปลวา่        
“มากม๊ากมาก” เพ่ือให้มีจ านวนสามพยางค์เท่ากนั 
และให้ค าตรงกลางมีเสียงสงูเพ่ือให้ฟังเป็นภาษา
ตามแบบท่ีเดก็ใช้ 
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head. 
Ma's in Room still, I want her here so 
much much much.  
 

 

Old Nick ran off driving fast in his truck 
but where's he going, not the lake or 
the trees anymore because he saw me 

not be dead, I was allowed kill him but 
I didn't manage it. I have a suddenly 
terrible idea. Maybe he went back to 
Room, maybe he's 
there right now making Door beep 
beep open and he's mad, it's my fault 
for not being dead— 
 

ตาเฒา่นิคหนีโดยรีบซิ่งรถบรรทกุไป แตเ่ขาจะไป
ไหน ไมใ่ชท่ะเลสาบหรือท่ีท่ีมีต้นไม้แล้ว เพราะเขา
เหน็หนูไม่ได้ตาย หนูได้รับอนุญาตฆ่าเขาแตห่นู
ท าไมส่ าเร็จ อยู่ๆ หนก็ูมีความคดิท่ีเลวร้าย บางที
เขาอาจจะกลบัไปท่ีเจ้าห้อง บางทีเขาอาจจะอยู่ท่ี
นัน่แล้วตอนนี ้ท าให้เจ้าประตรู้องบี๊ป บี๊ป เปิด และ
เขาก็โกรธมาก มนัเป็นความผิดหนท่ีูหนไูมต่าย 

- “he saw me not be dead” ประโยคนีมี้ verb to 
be “be” เกินมา ผู้แปลจงึแปลโดยเพิ่มค าวา่ “ได้” 
เข้าไป เพ่ือให้ประโยคในภาษาปลายทาง มี
ลกัษณะความแปร่งสอดคล้องกบัประโยคใน
ภาษาต้นฉบบั 
 
- “I was allowed kill him” ประโยคนีข้าด 
infinitive “to” ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยตดัค าว่า 
“ให้” ออก เพ่ือให้ประโยคในภาษาปลายทาง มี
ลกัษณะความแปร่งสอดคล้องกบัประโยคใน
ภาษาต้นฉบบั 
 

"Jack?" 
I look for the mouth moving. It's the 
police, the one that's a she I think but 
it's hard to tell, the black hair not the 
yellow. She says, "Jack," again.  

“แจ็ค” 
หนมูองหาปากท่ีขยบั ต ารวจนัน่เอง คนท่ีเป็นผู้หญิง
นะหนวูา่ แตม่นัดยูากมาก คนผมด าไมใ่ชค่น      
ผมเหลือง เธอพดูว่า “แจ็ค” อีกครัง้  
เธอรู้ช่ือหนไูด้ยงัไง “ฉนัเจ้าหน้าท่ีโอนะจ๊ะ บอกฉนั

- ผู้ เขียนใช้ตวัเอนและตวัอกัษรตวัพิมพ์ใหญ่เพ่ือ
เน้นความส าคญัของประโยค I have to Save Ma. 
ดงันัน้ ผู้แปลจงึใช้วิธีแปลเกินโดยแปลว่า หนตู้อง
ชว่ยแมจ่า๋ให้ได้ ซึง่ค าว่า “ให้ได้” นัน้เป็นการเสริม
ความส าคญัของค ากิริยา 
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How does she know? "I'm Officer Oh. 
Can you tell me how old you are?" 
I have to Save Ma, I have to talk to the 
police to get the Blowtorch, but my 
mouth isn't working. She's got a thing 
on her belt, it's a gun, just like a police 
on TV. What if they're bad police like 
locked up Saint Peter, I never thought 
of that. 
I look at the belt not the face, it's a cool 
belt with a buckle. 
 

หนอ่ยได้ไหมวา่หนอูายเุท่าไร” หนตู้องช่วยแม่จ๋า
ให้ได้ หนตู้องคยุกบัต ารวจเพ่ือให้พวกเขาเอาเจ้า
เคร่ืองพน่ไฟมา แตป่ากหนไูมท่ างาน เธอมีอะไรสกั
อยา่งบนเข็ดขดั มนัคือปืน เหมือนกบัต ารวจในเจ้า
ทีวี   ถ้าพวกเขาเป็นต ารวจไมดี่ท่ีขงัเซนต์ปีเตอร์ไว้
ละ่  หนไูมเ่คยคดิแบบนัน้มาก่อนเลย หนมูองไปท่ี
เข็มขดัไมใ่ชท่ี่หน้า เป็นเข็มขดัเท่ๆ  ท่ีมีหวัเข็มขดัด้วย 
 

"Do you know your age?" Easy-peasy. I 
hold up five fingers. 
"Five years old, great." Officer Oh says 
something I don't hear. Then about a 

dress. She says it twice. 
I talk as loud as I can but not looking. "I 
don't have a dress." 
"No? Where do you sleep at night?" 
"In Wardrobe." 

“หนรูู้ไหมวา่หนอูายเุท่าไร” สบายบร๋ือ หนชูนูิว้
ขึน้มาห้านิว้ 
“ห้าขวบนะจ๊ะ ยอดเลย” เจ้าหน้าท่ีโอพดูอะไรสกั
อยา่งหนไูมไ่ด้ยิน แล้วก็พดูเร่ืองท่ีอยู่ เธอพดูตัง้สอง
ครัง้ 
หนพูดูให้ดงัท่ีสดุเท่าท่ีท าได้แตไ่มห่นัมอง 
“หนไูมมี่ท่ีอยู่” 
“ไมมี่เหรอจ้ะ แล้วตอนกลางคืนหนนูอนท่ีไหน” 
“ในเจ้าตู้ เสือ้ผ้า” 

- เว็บไซต์ Macmillan Dictionary ให้ความหมาย 
easy-peasy วา่ extremely easy. และอธิบาย
บริบทของการใช้ค าไว้วา่ This word is used 
mainly by children or when speaking to 
children. ซึง่แปลวา่ “ง่ายมากๆ” และเม่ือใช้ใน
บริบทท่ีเดก็เป็นผู้พดู ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าวา่ 
“สบายบร๋ือ” ให้ส่ือถึงความเป็นเด็กในภาษาไทย
ด้วยเชน่กนั 
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"In a wardrobe?" 
Try, Ma's saying in my head, but Old 
Nick's beside her, he's the maddest 
ever and– 
 
 

“ในตู้เสือ้ผ้าเหรอ” 
พยายามสิ แมจ่า๋พดูในหวัหน ูแตต่าเฒา่นิคอยูข้่าง
เธอ เขาโกรธท่ีสดุเทา่ท่ีเคยเป็นมาและ... 
 

- ผู้ประพนัธ์ใช้วิธีการเลน่เสียงของค าว่า address 
และ a dress ซึง่มีลกัษณะการออกเสียงท่ีใกล้เคียง

กนั คือ \ a-ˌdres\ ส าหรับ address ซึง่แปลวา่ท่ี
อยู ่และ \ a\ - \’dres\  ส าหรับ a dress ซึง่แปลวา่
ชดุกระโปรง ในบริบทนี ้เจ้าหน้าท่ีโอต้องการถามท่ี
อยูข่องแจ็คโดยใช้ค าว่า address แตแ่จ็คซึง่ดู
เหมือนไมรู้่จกัหรือเคยได้ยินค านีม้าก่อน จงึนกึวา่
เจ้าหน้าท่ีโอพดูค าว่า a dress อยา่งไรก็ตาม ผู้
แปลเลือกแปลโดยไมเ่ก็บค าวา่ a dress หรือ ชดุ
กระโปรง ไว้ เน่ืองจากเป็นข้อจ ากดัด้านภาษาและ
วฒันธรรม อีกทัง้ไมมี่ความจ าเป็นท่ีต้องกล่าวถึง
ส าหรับผู้อา่นในภาษาปลายทาง เพราะไมส่ง่ผลตอ่
ใจความส าคญัของเนือ้หา 
 

"Did you say, in a wardrobe?" 
"You've got three dresses," I say. "I 
mean Ma. One is pink and one is 
green with stripes and one is brown 
but you—she prefers jeans." 
"Your ma, is that what you said?" asks 
Officer Oh. "Is that who's got the 

“หนพูดูวา่ในตู้เสือ้ผ้าเหรอ” 
“คณุมีชดุกระโปรงสามชดุ” หนพูดู “หนหูมายถึงแม่
จา๋ ชดุหนึง่เป็นสีชมพ ูอีกชดุเป็นสีเขียวมีลายขวาง 
และอีกชดุเป็นสีน า้ตาล แตค่ณุ...แมจ่า๋ชอบใส่ยีนส์
มากกวา่” 
“แมจ่า๋ของหนเูหรอ” เจ้าหน้าท่ีโอถาม “เธอเป็นคนท่ี
มีชดุกระโปรงเหรอจ๊ะ” 

- “does a breath out” ประโยคนีผ้ิดลกัษณะ
โครงสร้างภาษาองักฤษ ประโยคท่ีถกูต้องควรเป็น 
“She breathes out.” หรือ “She exhales.” ผู้แปล
จงึเลือกแปลว่า “เธอหายใจออก” แทนประโยค
ภาษาไทยท่ีถกูต้องคือ “เธอถอนหายใจ” เพ่ือรักษา
ความผิดปกตขิองประโยค 



80 
 

dresses?" 
Nodding's easier. 
"Where's your ma tonight?" 
"In Room." 
"In a room, OK," she says. "Which 
room?" 
"Room." 
"Can you tell us where it is?" 
I remember something. "Not on any 
map." 
She does a breath out, I don't think my 
answers are any good. 
 

พยกัหน้าง่ายกวา่ 
“คืนนีแ้มจ่า๋หนอูยู่ท่ีไหน” 
“ในเจ้าห้อง” 
“บอกเราได้ไหมจ๊ะวา่มนัอยูท่ี่ไหน” 
หนนูกึอะไรบางอย่างได้ “ไม่อยูบ่นแผนท่ี” 
เธอหายใจออก หนวูา่ค าตอบหนคูงไมดี่เท่าไร 
 

The other police is a he maybe, I never 
saw hair like that for real, it's nearly 
see-through. He says, "We're at 
Navaho and Alcott, got a disturbed 
juvenile, possible domestic." I think 
he's talking to his phone. It's like 
playing Parrot, I know the words but I 
don't know what they mean. He comes 

ต ารวจอีกคนซึง่นา่จะเป็นผู้ชาย หนไูมเ่คยเห็นผม
แบบนัน้จริงๆเลย มนัแทบจะโปร่งแสง เขาพดูวา่ 
“เราอยูท่ี่นาวาโฮตดักบัอลัคอตต์ มีเด็กได้รับ
บาดเจ็บ นา่จะเกิดจากเหตทุะเลาะวิวาทใน
ครอบครัว” หนคูิดวา่เขาคงพดูกบัโทรศพัท์ เหมือน
เลน่เกมพูดตาม หนรูู้จกัค าแตห่นไูมรู้่วา่พวกมนั
หมายความวา่อะไร เขาเข้ามาใกล้เจ้าหน้าท่ีโอ 
“ได้เร่ืองบ้างไหม” 

- ผู้แปลแปล Parrot วา่ เกมพดูตาม เน่ืองจากใน
เร่ืองนี ้Parrot เป็นเกมท่ีแมจ่๋าและแจ็คคดิขึน้เอง 
โดยให้แจ็คอา่นออกเสียงตามผู้ประกาศขา่วหรือ
คนในรายการโทรทศัน์ เชน่เดียวกบันกแก้วท่ีพดู
ตามคน ผู้แปลจงึแปลช่ือเกมนีว้า่ เกมพดูตาม ตาม
ลกัษณะการเลน่นัน่เอง 
 
- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online: Dictionary 
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closer to Officer Oh. 
"Any joy?" 
"Slow going." 
"Same with the witness. Suspect's 
white male, maybe five ten, forties, 
fifties, fled the scene in a maroon or 
dark brown pickup, possibly an F one-

fifty or a Ram, starts K nine three, 
could be a B or a P, no state . . ." 
"The man you were with, was that your 
dad?" Officer Oh is talking to me again. 
"I don't have one." 
"Your Mom's boyfriend?" 
"I don't have one." I said that before, 
am I allowed say twice? 
 

“ไมค่อ่ยเลย” 
“พยานก็เหมือนกนั ผู้ ต้องสงสยัเป็นชายผิวขาว    
สงูประมาณ 5 ฟุต 10 นิว้ อายปุระมาณ 40-50 ปี 
หนีจากท่ีเกิดเหตไุปพร้อมรถบรรทกุสีแดงเข้มไมก็่
น า้ตาลเข้ม อาจจะเป็นรุ่นเอฟ 150 หรือแรม 
ทะเบียนขึน้ต้นด้วย เค เก้า สาม ตอ่ด้วย บี หรือ พี 
ไมร่ะบรัุฐ...” 
“ผู้ชายท่ีหนอูยู่ด้วยใชพ่อ่หนหูรือเปล่าจ๊ะ” 
เจ้าหน้าท่ีโอพดูกบัหนอีูกครัง้ 
“หนไูมมี่” 
“แฟนของแมห่นเูหรอ” 
“หนไูมมี่” หนพูดูไปก่อนแล้ว หนพูดูสองครัง้ได้ไหม
นะ 

and Thesaurus ให้ความหมายของ joy ไว้วา่  
1. a : the emotion evoked by well-being, 
success, or good fortune or by the prospect 
of possessing what one desires  
b : the expression or exhibition of such 
emotion  
2. a state of happiness or felicity  
3. a source or cause of delight 
ซึง่หมายถึง สิ่งท่ีท าให้ดีใจ ในบริบทนี ้เม่ือแปล
ร่วมกบัค าวา่ any จะมีความหมายวา่ มีเร่ืองท่ีท า
ให้ดีใจบ้างไหม ซึง่เป็นภาษาปลายทางท่ีแปร่งและ
ไมน่ิยมใช้กนั ผู้แปลจงึแปลว่า “ได้เร่ืองบ้างไหม” 
เพ่ือเก็บความหมายของประโยคไว้และอา่นร่ืนหู
กวา่ 
 
- five ten ในบริบทนีก้ลา่วถึง ความสงูของตาเฒา่
นิค ในวฒันธรรมต้นทางจะใช้หนว่ยวดัฟตุและตาม
ด้วยนิว้ เชน่ five feet ten inches นอกจากนี ้ยงั
นิยมละ feet และ inch ด้วยในบางบริบท เชน่ ใน
บทสนทนาทางการแพทย์ หรือบทสนทนาของ
เจ้าหน้าท่ีต ารวจหรือทหาร เน่ืองจากเป็นท่ีเข้าใจ
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กนัอยู่แล้ว ในบริบทนีซ้ึง่เป็นการสนทนาของ
เจ้าหน้าท่ีต ารวจ จงึละหน่วยนบัทิง้ไป แตผู่้แปล
ตดัสินใจแปลโดยใส่หนว่ยนบั เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจ
ได้อยา่งถกูต้อง และไมส่บัสนกบัหน่วยนบัซึง่เป็นท่ี
นิยมในบริบทปลายทางอยา่งเซนตเิมตร  
 
- F one-fifty และ Ram จากการค้นคว้าข้อมลูใน
เว็บไซต์แล้ว ทัง้สองช่ือเป็นช่ือรุ่นของรถ โดย F 
one-fifty เป็นช่ือรุ่นรถกระบะของคา่ยฟอร์ด และ 
Ram เป็นช่ือย่ีห้อรถกระบะย่ีห้อหนึง่ใน
สหรัฐอเมริกา ดงันัน้ ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการทบั
ศพัท์ช่ือรุ่นและย่ีห้อแทนการแปลตรงตวั 
 

"Do you know his name?" 
I make me remember. "Ajeet." 
"No, the other guy, the one who went 
off in the truck." 
"Old Nick." I whisper it because he 
wouldn't like me saying. 
"What's that?" 
"Old Nick." 

“หนรูู้ช่ือเขาไหม”  
หนูพยายามท าให้หนูจ าได้ “อาจีท” 
“ไมจ้่ะ อีกคนนงึ คนท่ีหนีไปในรถบรรทกุ” 
“ตาเฒา่นิค” หนกูระซิบเพราะเขาคงไมช่อบท่ีหนพูดู 
“อะไรนะจ๊ะ” 
“ตาเฒา่นิค” 
“ไมค่รับ” เจ้าหน้าท่ีต ารวจผู้ชายพดูกบัโทรศพัท์    
“ผู้ ต้องสงสยัหนีไปจากที่เกิดเหตุ ช่ือต้น นิค หรือ 

- I make me remember. ประโยคนีมี้ลกัษณะท่ี
ผิดไปจากโครงสร้างภาษาองักฤษปกติ ประโยคท่ี
ถกูต้องควรเป็น “I tried to remember.” ดงันัน้      
ผู้แปลจงึแปลวา่ “หนพูยายามท าให้หนจู าได้” 
เพ่ือให้โครงสร้างประโยคผิดลกัษณะประโยคการ
ส่ือสารในภาษาไทยเชน่เดียวกนั 
 
- ข้อมลูจากเว็บไซต์ https://en.wikipedia.org/ 

https://en.wikipedia.org/
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"That's negative," the man police says 
at his phone. "Suspect GOA, first name 
Nick, Nicholas, no second name." 
"And what's your ma called?" asks 
Officer Oh. 
"Ma." 
"Has she got another name?" 
I hold up two fingers. 
"Two of them? Great. Can you 
remember what they are?" 
They were in the note that he 
disappeared. I suddenly remember a 
bit. "He stole us." 
 

นิโคลสั ไมมี่นามสกุล”  
“แล้วแมจ่า๋ของหนช่ืูออะไร” เจ้าหน้าท่ีโอถาม 
“แมจ่า๋” 
“เธอมีช่ืออ่ืนอีกไหม” 
หนชูนูิว้ขึน้มาสองนิว้ 
“สองช่ือเหรอ เย่ียมเลย หนจู าได้ไหมวา่ช่ือ
อะไรบ้าง” 
มนัอยูใ่นกระดาษท่ีเขาท าให้หายไป ทนัใดนัน้หนก็ู
จ าได้นิดหนอ่ย 
“เขาขโมยเรามา” 
 

wiki/Goa_(disambiguation) อธิบายไว้วา่ GOA 
คือ ค ายอ่ท่ีมาจาก Gone on arrival, used in 
voice procedure (police radio codes) ซึง่เป็น
ค าย่อท่ีต ารวจนิยมใช้ ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยไมใ่ช้
ตวัย่อวา่ “หนีไปจากท่ีเกิดเหต”ุ เน่ืองจากหากแปล
โดยใช้ตวัยอ่ในภาษาปลายทาง ผู้อา่นบทแปลไม่
สามารถเข้าใจได้วา่ตวัย่อนัน้ยอ่มาจากอะไร 
 
- เว็บไซต์ Cambridge Dictionary Online         
ให้ความหมายของ Second name วา่ surname 
(= the name that you share with other 
members of your family) ซึง่หมายถึงนามสกลุ
นัน่เอง 
 

"Beg your pardon?" 
"The street, it hit me." 
"Go ahead." The man police says that, 
he's talking at his phone again. Then 
he looks at Officer Oh and says, 
"Should I get on to Child Protection?" 
"Give me another couple minutes," she 

“อะไรนะจ๊ะ” 
“ถนน มนัชนหน”ู 
“วา่ไป” ต ารวจผู้ชายพดู เขาพดูกบัโทรศพัท์อีกแล้ว 
แล้วเขาก็หนัมาทางเจ้าหน้าท่ีโอและพดูวา่ “ให้ฉนั
ตดิตอ่มูลนิธิคุ้มครองเดก็ไหม” 
“ขอเวลาฉนัอีกเด๋ียว” เธอพดู “แจ็ค ฉนัพนนัได้เลย
วา่หนตู้องเลา่เร่ืองเก่งแน่ๆ ” 

- Child Protection ในบริบทนีเ้ป็นค าศพัท์เฉพาะ 
โดยเว็บไซต์ http://en.wikipedia.org/ 
wiki/Child_protection  ให้ความหมายไว้ว่า 
“Child protection is a set of usually 
government-run services designed to protect 
children and young people who are 
underage and to encourage family stability.” 

http://en.wikipedia.org/
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says. "Jack, I bet you're good at 
telling stories." 
How does she know? The man police 
looks at his watch that he's got stuck 
on his wrist. I remember Ma's wrist that 
doesn't work right. Is Old Nick there 
now, is he twisting her wrist or her 
neck, is he ripping her in pieces? 
"Do you think you could tell me what 
happened tonight?" Officer Oh grins at 
me. "And maybe you could talk real 
slow and clear, because my ears don't 
work too well." Maybe she's deaf, but 
she doesn't talk with her fingers like 
deafs on TV. 
 

เธอรู้ได้ยงัไงนะ ต ารวจผู้ชายดนูาฬิกาท่ีติดอยูก่บั
ข้อมือเขา หนจู าได้วา่อนัท่ีอยูบ่นข้อมือแมจ่า๋ไมค่อ่ย
ตรง ตาเฒา่นิคจะอยูท่ี่นัน่หรือยงั เขาบดิข้อมือหรือ
คอแมจ่า๋หรือยงั เขาฉีกแมจ่า๋เป็นชิน้ๆ หรือยงั 
“หนวูา่หนจูะเลา่ให้ฉนัฟังได้ไหมวา่เกิดอะไรขึน้คืน
นี”้ เจ้าหน้าท่ีโอยิม้ให้หน ู“บางทีหนอูาจจะลองพดู
ช้าๆ ชดัๆ เพราะหฉูนัไมค่อ่ยดีนกั” บางทีเธออาจจะ
หหูนวก แตเ่ธอไมเ่ห็นใช้นิว้พดูเหมือนคนหหูนวกใน
ทีวีเลย 
 

ซึง่หมายถึงองค์กรหรือหนว่ยงานรัฐท่ีก่อตัง้ขึน้เพ่ือ
ปกป้องคุ้มครองเดก็และเยาวชนท่ียงัไม่บรรล ุ    
นิตภิาวะ และในสงัคมปลายทางก็มีมลูนิธิคุ้มครอง
เดก็จ านวนมากท่ีก่อตัง้ขึน้มาเพ่ือวตัถปุระสงค์ท่ี
คล้ายกนั ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ มลูนิธิ
คุ้มครองเดก็ เพ่ือให้ได้ความหมายท่ีเทียบเคียงกบั
ต้นฉบบั 
 

"Copy," says the man police. 
"You ready?" says Officer Oh. 
It's me her eyes are on. I shut mine 
and pretend it's Ma I'm talking to, that 
makes me brave. "We did a trick," I say 

“รับทราบ” ต ารวจผู้ชายพดู 
“พร้อมไหมจ๊ะ” เจ้าหน้าท่ีโอพดู 
ตาเธออยูท่ี่หน ูหนปิูดตาแล้วแกล้งวา่เป็นแมจ่๋าท่ี
หนคูยุด้วยอยู่ มนัท าให้หนกูล้า “เราวางแผนกนั” 
หนพูดูช้าๆ “หนกูบัแมจ่า๋ เราแกล้งท าเป็นวา่หนปู่วย

- ข้อมลูจากเว็บไซต์ https://en.wikipedia.org/ 
wiki/Voice_procedure ซึง่เป็นเว็บไซต์ท่ีมีการ
รวบรวมค าศพัท์ท่ีใช้ในการส่ือสารทางวิทย ุโดยใน
เว็บไซต์อธิบายความหมายของCopy ไว้วา่ I 
heard what you just said หรือ ok หรือ all right 
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very slow, "me and Ma, we were 
pretending I was sick and then I was 
dead but really I'll unwrap myself and 
jump out of the truck, only I was meant 
to jump at the first slowing down but I 
didn't manage." 
 

แล้วหนก็ูตาย แตท่ี่จริงหนจูะแกะตวัหนอูอกแล้ว
กระโดดออกจากรถบรรทกุ แตห่นคูวรจะกระโดด
ตัง้แตต่อนท่ีรถชะลอครัง้แรก แตห่นทู าไมไ่ด้” 
 

ดงันัน้จงึสามารถแปลได้ว่า “รับทราบ”  
 

"Jack," she says, "you told me you 
were supposed to jump out of the truck 
the first time it slowed down?" 
"Yeah but I was still in Rug, then I 
unpeeled the banana but I wasn't 
scave enough." I'm looking at Officer 
Oh and I'm talking at the same time. 
"But after the third time stopping, the 
truck went wooooo—" 
"It went what?" 
"Like—" I show her. "All a different 
way." 
"It turned." 
"Yeah, and I got banged and he, Old 

“แจ็ค” เธอพดู “หนบูอกฉนัว่าหนคูวรต้องกระโดด
ตัง้แตค่รัง้แรกท่ีรถชะลอใชไ่หม”  
“จ้ะแตห่นยูงัอยูใ่นเจ้าพรมแล้วหนก็ูปอกเปลือก
กล้วยออกแตห่นยูงั กลัวๆ กล้าๆ ไมพ่อ” หนมูอง
เจ้าหน้าท่ีโอและพดูไปพร้อมกนั 
“แตห่ลงัครัง้ท่ีสามท่ีหยดุ รถบรรทกุก็บรืน้นนน” 
“มนัวิ่งยงัไงนะ”  
“มนั...” หนทู าให้เธอด ู“ไปอีกทางหนึง่” 
“มนัเลีย้ว” 
“จ้ะและหนก็ูชนกบัขอบแล้วเขา...ตาเฒา่นิค เขาปีน
ลงจากรถ โกรธมาก ตอนนัน้แหละท่ีหนกูระโดด” 
“น่ันไง” เจ้าหน้าท่ีโอปรบมือ  
“อะไร” ต ารวจผู้ชายพดู 
“ป้ายหยดุสามป้ายแล้วก็เลีย้ว ซ้ายหรือขวาละ่” เธอ

- scave เป็นค าศพัท์ใหมท่ี่ผู้ประพนัธ์แตง่ขึน้ เป็น
ค าท่ียงัไมมี่การบญัญตัิค าแปลมาก่อน จากบริบท
ผู้แปลสามารถคาดเดาได้ว่า scave มาจากค าว่า 
scare ท่ีแปลวา่ กลวั ผสมกบัค าวา่ brave ท่ี
แปลวา่ กล้าหาญ จนได้ค าว่า scave ในภาษา
ปลายทางนัน้ มีการใช้กริยาค าวา่ กลวั และ กล้า 
ร่วมกนั คือ “กลวัๆ กล้าๆ” ดงันัน้ ผู้แปลจงึเลือกใช้
วลีท่ีสงัคมผู้อ่านปลายทางนิยมใช้ในการแปล 
แทนท่ีจะสร้างค าศพัท์ใหมข่ึน้มา 
 
- wooooo เป็นโวหารภาพพจน์เชิงสทัพจน์ ผู้แปล
ถอดเสียงวา่ บรืน้นนน เพ่ือแสดงอากปักิริยาการ
เคล่ือนท่ีของรถยนต์ 
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Nick, he climbed out all mad and that's 
when I jumped." 
"Bingo." Officer Oh claps her hands. 
"Huh?" says the man police. 
"Three stop signs and a turn. Left or 
right?" She waits. "Never mind, great 
job, Jack." She's staring down the 
street and then she's got a thing in her 
hand like a phone, where did that 
come from? She's watching the little 
screen, she says, "Get them to cross-

ref the partial plates with . . . try 
Carlingford Avenue, maybe 
Washington Drive . . ." 
 

รอ “ชา่งมนัเถอะ เก่งมากแจ็ค” เธอจ้องไปท่ีถนน
แล้วอยู่ๆ  เธอก็มีอะไรอยูใ่นมือเหมือนมือถือ มนัมา
จากไหนนะ เธอจ้องจอเล็กๆ แล้วพดูวา่ “ให้พวกเขา
ลองเอาเลขทะเบียนรถบางสว่นไปตรวจสอบกับ
รถแถวคาร์ลิงฟอร์ด อเวนิว ไมก็่วอชิงตนั ไดรฟด.ู..” 
 

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมายของ bingo ไว้วา่  
1. used to announce an unexpected event or 
instantaneous result 
2. used to announce a winning position in 
bingo 
3. used to express endorsement of a correct 
assertion  
ในบริบทนี ้ตวัละครใช้ค าวา่ bingo เพ่ือแสดง
ความพอใจท่ีได้รับรู้เร่ืองท่ีเป็นประโยชน์ตอ่การ
สืบสวนเพิ่มเตมิ ซึง่เป็นค าแปลท่ี 1 ผู้แปลจงึ
ตดัสินใจเลือกแปลวา่ “นัน่ไง” เพ่ือส่ือว่าได้เร่ือง
แล้ว แทนท่ีจะทบัศพัท์วา่ “บิงโก” เพ่ือไมใ่ห้ผู้อ่าน
เกิดความสบัสนกบัเกมบงิโกซึง่เป็นท่ีรู้จกัดีใน
วฒันธรรมปลายทาง 
 
- cross-ref เป็นค าย่อท่ีมาจากค าวา่ cross-
reference โดยเว็บไซต์ Merriam-Webster Online 
Dictionary ให้ความหมายไว้วา่ : a notation or 
direction at one place (as in a book or filing 
system) to pertinent information at another 
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place หมายถึงการเอาข้อมลูไปเปรียบเทียบกนั 
ในบริบทนีคื้อการเอาทะเบียนรถท่ีมีไปตรวจสอบ
กบัทะเบียนรถท่ีลงทะเบียนไว้ในสถานท่ีนัน้ๆ 
 
- plate ในบริบทนีห้มายถึง license plate ซึง่
แปลวา่ แผน่ป้ายทะเบียนรถยนต์ 
 

I don't see Raja and Ajeet and Naisha 
anymore at all. "Did the dog go to jail?" 
"No, no," says Officer Oh, "it was an 
honest mistake." 
"Go ahead," the man police tells his 

phone. He shakes his head at Officer 
Oh. She stands up. "Hey, maybe Jack 
can find the house for us. Would you 
like a ride in a patrol car?" 
I can't get up, she puts out her hand 
but I pretend I don't see. I put one foot 
under then another and I'm up a bit 
dizzy. At the car I climb in where the 
door's open. Officer Oh sits in the back 

หนไูมเ่ห็นราชาและอาจีทและนาอิชาแล้ว “หมาไป
เข้าคกุเหรอจ๊ะ” 
“เปลา่จ้ะ เปลา่” เจ้าหน้าท่ีโอพดู “แคเ่ข้าใจผิด
กนันะ่” 
“วา่ไป” ต ารวจผู้ชายบอกโทรศัพท์เขา “เขาส่าย
หวักบัเจ้าหน้าท่ีโอ เธอยืนขึน้ “น่ี บางทีแจ็คอาจจะ
ชว่ยหาบ้านให้เราได้นะ หนอูยากนัง่รถสายตรวจ
เลน่ไหม” 
หนลูกุไมข่ึน้ เธอย่ืนมือออกมาแตห่นแูกล้งท าเป็น 
ไมเ่ห็น หนเูอาเท้าข้างหนึง่ไปด้านใต้แล้วก็อีกข้าง
แล้วหนก็ูยืนได้แตม่นึหวั ท่ีรถหนปีูนเข้าไปตรงท่ี
ประตเูปิด เจ้าหน้าท่ีโอนัง่ข้างหลงัด้วยแล้วก็คาด
เข็มขดันิรภยัให้หน ูหนทู าตวัเล็กเพ่ือมือเธอจะได้ไม่
โดนยกเว้นก็แตผ้่าหม่สีน า้เงิน 

- The man police tells his phone. ประโยคนีมี้
ลกัษณะการใช้กริยาท่ีผิดไปจากโครงสร้าง
ภาษาองักฤษทัว่ไป ค ากริยาท่ีถกูต้องควรเป็น 
“speaks to” ดงันัน้ ผู้แปลจงึแปลวา่ “บอก
โทรศพัท์เขา” เพ่ือให้โครงสร้างประโยคผิดลกัษณะ
ประโยคการส่ือสารในภาษาไทยเชน่เดียวกนั 
 



88 
 

too and clicks the seat belt on me, I go 
small so her hand doesn't touch 
except the blue blanket. 
The car's moving now, not so rattly like 
the truck, it's soft and humming. A bit 
like that couch in the TV planet with the 
puffy-hair lady asking questions, only 
it's Officer Oh. "This room," she says, 
"is it in a bungalow, or are there stairs?" 
 

รถเคล่ือนท่ีแล้ว ไมไ่ด้เร็วนกัเหมือนรถบรรทกุ มนัช้า
และสง่เสียงหึง่ๆ เหมือนเจ้าโซฟาในโลกทีวีท่ีผู้หญิง
ผมฟูๆ  ถามค าถาม แตน่ี่เป็นเจ้าหน้าท่ีโอ “ห้องนี”้ 
เธอพดู “มนัเป็นบ้านชัน้เดียวหรือวา่มีบนัไดจ๊ะ” 
 

"It's not a house." I'm watching the 
shiny bit in the middle, it's like Mirror 
but tiny. I see the man police's face in 
it, he's the driver. His eyes are looking 
at me backwards in the little mirror so I 
look out the window instead. 
Everything's slipping past making me 
giddy. There's all light that comes out 
of the car onto the road, it paints over 
everything. Here comes another car, a 
white one super fast, it's going to crash 

“มนัไมใ่ชบ้่าน” หนมูองไปตรงสว่นสวา่งๆ ท่ีอยู่ตรง
กลาง มนัเหมือนเจ้ากระจกแตเ่ล็กกว่า หนเูห็นหน้า
ของต ารวจผู้ชายในนัน้ด้วย เขาเป็นคนขบัรถ        
ตาของเขามองมาท่ีหนดู้านหลงัจากกระจกจิ๋วนัน่ 
หนเูลยมองไปนอกหน้าตา่งแทน ทกุอยา่งผา่นหนไูป
เร็วจนท าให้หนเูวียนหวั 
มีแสงจากรถสาดไปบนถนนเตม็ไปหมด มีรถมาอีก
คนัแล้ว รถสีขาวพุง่มาด้วยความเร็ว มนัก าลงัจะชน
กบั... 
“ไมเ่ป็นไรนะ” เจ้าหน้าท่ีโอพดู 
พอหนเูอามือออกจากหน้า รถอีกคนัก็หายไปแล้ว 

- ในย่อหน้านี ้ผู้ประพนัธ์ใช้การเลน่ค าวา่ “bell” ใน
รูปส านวนและค าศพัท์ทัว่ไป  

 Ring a bell เป็นส านวนท่ีเว็บไซต์ 
thesaurus.com ให้ความหมายไว้วา่ recall, 
remember, keep in mind, summon into 
mind ซึง่หมายถึง จ าได้ นกึได้ 

 Bell เป็นค านามซึง่หมายถึงกระดิง่ 
ในบริบทนี ้ผู้แปลเลือกแปลโดยค านงึถึงส านวนท่ี
ใช้มากกวา่ค าศพัท์เดี่ยว เพ่ือให้บทสนทนาตอ่เน่ือง
และมีความสมเหตสุมผลกนั จงึแปลได้วา่  
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into— 
"It's OK," says Officer Oh. 
When I take my hands off my face the 
other car's gone, did this one 
disappear it? 
"Anything ringing a bell?" 
I don't hear any bells. It's all trees and 
houses and cars dark. Ma, Ma, Ma. I 
don't hear her in my head, she's not 
talking. His hands are so tight around 
her, tighter tighter tighter, she can't 
talk, she can't breathe, she can't 
anything. Alive things bend but she's 
bent and bent and— 
 

รถคนันีท้ าให้มนัหายไปเหรอ 
“นึกอะไรออกบ้างไหมจ๊ะ” 
หนตู้องนกึอะไรด้วยเหรอ มีแตต้่นไม้ บ้าน และรถ
มืดๆ แมจ่า๋ แมจ่า๋ แมจ่า๋ หนไูมไ่ด้ยินเสียงแมจ่า๋ใน
หวัแล้ว แมจ่า๋ไมพ่ดูแล้ว มือเขาบีบแมจ่๋าแนน่มาก 
แนน่ขึน้อีก แน่นขึน้ และแน่นขึน้ แมจ่า๋พดูไมไ่ด้แล้ว 
แมจ่า๋หายใจไมอ่อก แมจ่๋าท าอะไรไมไ่ด้แล้ว 
สิ่งมีชีวิตงอตวัได้ แตแ่มจ่า๋ก็งอ งอแล้วงออีก และ... 
 

“Anything ringing a bell?" 
“I don't hear any bells” 
“นกึอะไรออกบ้างไหมจ๊ะ” 
“หนตู้องนกึอะไรด้วยเหรอ” 

 
 

"Does this look like it might be your 
street?" asks Officer Oh. 
"I haven't got a street." 
"I mean the street this Nick guy took 
you from tonight." 
"I never saw it." 

“น่ีดเูหมือนถนนหนไูหม” เจ้าหน้าท่ีโอถาม 
“หนไูมมี่ถนน” 
“ฉนัหมายถงึถนนท่ีคนช่ือนิคพาหนอูอกมาคืนนี”้ 
“หนไูมเ่คยเห็นมนั” 
“วา่ไงนะ” 
หนเูบื่อจะพดูแล้ว 

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Learner’s 
Dictionary ให้ความหมาย click one’s tongue ไว้
วา่ made a noise with her tongue หรือการใช้ลิน้
ท าให้เกิดเสียง ในวฒันธรรมปลายทางคือ การ
เดาะลิน้  
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"What's that?" 
I'm tired of saying. 
Officer Oh clicks with her tongue. 
"No sign of any pickups except that 
black one back there," says the man 
police. 
"Might as well pull over." 
The car stops, I'm sorry. 
"You figure some kind of cult?" he says. 
"The long hair, no surnames, the 
state of that tooth . . ." 
 

เจ้าหน้าท่ีโอเดาะลิน้ 
“ไมมี่รถบรรทกุคนัอ่ืนแล้วนอกจากคนัสีด าด้านหลงั
นัน่” เจ้าหน้าท่ีต ารวจผู้ชายพดู 
“จอดก่อนดีกว่า” 
รถหยดุ หนเูสียใจจงั 
“เธอวา่เป็นลทัธิอะไรหรือเปล่า” เขาพดู “ผมยาว ไม่
มีนามสกลุ สภาพฟันแบบนัน้” 
 

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมายของ pull over ไว้วา่ to steer one's 
vehicle to the side of the road ซึง่หมายถึงการ
จอดรถข้างทาง 
 

Officer Oh twists her mouth. "Jack, is 
there daylight in this room of yours?" 
"It's night," I tell her, didn't she notice? 
"I mean in the daytime. Where does the 
light come in?" 
"Skylight." 
"There's a skylight, excellent." 
"Go ahead," the man police says at his 
phone. 

เจ้าหน้าท่ีโอเบ้ปาก “แจ็ค ในห้องหนมีูแสงแดดไหม” 
“ตอนนีก้ลางคืน” หนบูอกเธอ เธอไมไ่ด้สงัเกตเหรอ 
“ฉนัหมายถึงตอนกลางวนัน่ะ มีแสงมาจาก
ตรงไหน” 
“เจ้าหน้าตา่งบนหลงัคา” 
“มีหน้าตา่งบนหลงัคาสินะ ยอดเลย” 
“วา่ไป” ต ารวจผู้ชายพดูกบัโทรศพัท์ 
เจ้าหน้าท่ีโอมองไปท่ีจอท่ีมีแสงอีกครัง้ “ดาวเทียม
ฉายให้เราเห็นบ้านสองสามหลงัท่ีมีหน้าตา่งบนห้อง

- เว็บไซต์ http://en.wikipedia.org/wiki/ 
SAT_(disambiguation) ให้ข้อมลูไว้วา่ Sat's เป็น
ค าย่อจาก satellite ผู้แปลจงึแปลวา่ ดาวเทียม 
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Officer Oh is looking at her shiny 
screen again. "Sat's showing a couple 
houses with attic skylights on 
Carlingford . . ." 
"Room's not in a house," I say again. 
"I'm having trouble understanding, 
Jack. What's it in, then?" 
"Nothing. Room's inside." 
 

ใต้หลงัคาแถวคาร์ลิงฟอร์ด...” 
“เจ้าห้องไมไ่ด้อยูใ่นบ้าน” หนพูดูอีกครัง้ 
“ฉนัไมเ่ข้าใจนะแจ็ค แล้วมนัอยูใ่นอะไรละ่” 
“ไมอ่ยูใ่นอะไรเลย เจ้าห้องอยูข้่างใน” 

Ma's there and Old Nick too, he wants 
somebody to be dead and it's not me. 
"So what's outside it?" 
"Outside." 
"Tell me more about what's outside." 
"Got to hand it to you," the man police 
says, "you don't give up." 
Am I the you? 
"Go on, Jack," says Officer Oh, "tell me 
about what's just outside this room." 
"Outside," I shout. I have to explain fast 
for Ma, wait Ma wait for me. "It's got 

แมจ่า๋อยูท่ี่นัน่ ตาเฒา่นิคก็อยูท่ี่นัน่ด้วย เขาต้องการ
ให้ใครสกัคนตายและนัน่ไมใ่ชห่น ู
“แล้วอะไรอยู่ข้างนอกละ่” 
“ด้านนอกไง” 
“บอกฉันเก่ียวกบัด้านนอกมากกวา่นีห้น่อยสิจ๊ะ” 
“ฉันยอมยกนิว้ให้เธอเลยนะ” ต ารวจผู้ชายพดู 
“เธอไมย่อมแพ้เลยจริงๆ” 
หนคืูอ “เธอ” เหรอ 
“พดูเลยจ้ะแจ็ค” เจ้าหน้าท่ีโอพดู “บอกฉันหน่อยวา่
ด้านนอกมีอะไร” 
“ก็ด้านนอกไง” หนตูะโกน หนตู้องรีบอธิบายเพ่ือแม่
จา๋ แมจ่า๋รอหนกู่อนนะ “มนัมีของจริงๆ อย่าง

- เว็บไซต์ thefreedictionary.com อธิบาย
ความหมายของ I/You have to hand it to 
somebody ไว้วา่ Something that you say 
which means that you admire someone's 
achievement or you admire a quality in 
someone, even if you do not admire 
everything about that person  ซึง่หมายถึง      
สิ่งท่ีคณุพดูเพ่ือช่ืนชมสิ่งท่ีอีกฝ่ายกระท า ดงันัน้ผู้
แปลจงึเลือกแปลวา่ ยกนิว้ให้ เพ่ือส่ือถึงการช่ืนชม 
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stuff for real like ice cream and trees 
and stores and airplanes and farms 
and the hammock." 
 

ไอศกรีมและต้นไม้และร้านค้าและเคร่ืองบนิและไร่
และเปลญวน” 
 

Officer Oh is nodding. 
I have to try harder, I don't know what. 
"But it's locked and we don't know the 
code." 
"You wanted to unlock the door and 
get outside?" 
"Like Alice." 
"Is Alice another friend of yours?" 
I nod. "She's in the book." 
"Alice in Wonderland. For crying out 
loud," says the man police. 
I know that bit. But how did he read 
our book, he wasn't ever in Room. I 
say to him, "Do you know the bit where 
her crying makes a pond?" 
"What's that?" He looks at me 
backwards in the little mirror. 

เจ้าหน้าท่ีโอพยกัหน้า 
หนตู้องพยายามมากกวา่นี ้หนไูมรู้่วา่จะพดูอะไร 
“แตม่นัล็อคอยูแ่ละเราก็ไมรู้่รหสั” 
“หนอูยากเปิดล็อคประตแูละออกไปข้างนอกเหรอ” 
“เหมือนอลิซ” 
“อลิซเป็นเพ่ือนหนอีูกคนเหรอ” 
หนพูยกัหน้า “เธออยูใ่นหนงัสือ” 
“อลิซในดินแดนพศิวง ให้ตายสิ” เจ้าหน้าท่ีต ารวจ
ผู้ชายพดู อนันัน้หนรูู้ แตเ่ขาได้อา่นหนงัสือของเรา
ได้ยงัไง  เขาไมไ่ด้อยูใ่นเจ้าห้องด้วยซ า้ หนพูดูกบั
เขาวา่ “คณุรู้เร่ืองตอนท่ีเธอร้องไห้จนกลายเป็นบงึ
ไหม” 
“อะไรนะ” เขามองกลบัหลงัมาท่ีหนจูากกระจก
เล็กๆ  
“เธอร้องไห้จนท าให้เกิดบงึ จ าได้ไหม” 
“แมห่นรู้องไห้เหรอ” เจ้าหน้าท่ีโอถาม 
 

- ผู้แปลขอแปลช่ือหนงัสือ Alice in Wonderland 
วา่ อลิซในดนิแดนพิศวง ตามช่ือหนงัสือฉบบั
ภาษาไทยท่ีคณุจิระนนัท์ พิตรปรีชา แปลให้กบั
ส านกัพิมพ์ฟรีฟอร์ม  
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"Her crying makes a pond, 
remember?" 
"Your ma was crying?" asks Officer Oh. 
 
Officer Oh's voice gets all excited. 
"Three four nine Washington, shed in 
the rear, lit skylight . . . Got to be." 
"That's three four nine Washington," the 
man police is saying at his phone. 
"Go ahead." He looks back in the 
mirror. "Owner's name doesn't match, 
but Caucasian male, DOB twelve-ten-
sixty-one . . ." 
"Vehicle?" 
"Go ahead," he says again. He waits. 
"Two thousand one Silverado, brown, K 
nine three P seven four two." 
"Bingo," says Officer Oh. 
"We're en route," he's saying, "request 
backup to three four nine Washington." 
 

เสียงเจ้าหน้าท่ีโอเร่ิมตื่นเต้น 
“349 วอชิงตนั มีกระท่อมอยู่ด้านหลงั หน้าตา่งบน
หลงัคามีแสงลอดออกมา...ต้องใชแ่น”่ 
“เลขท่ี 349 วอชิงตนั” เจ้าหน้าท่ีต ารวจผู้ชายพดูกบั
โทรศพัท์เขา 
“วา่ไป” เขามองท่ีกระจกอีกแล้ว “ช่ือเจ้าของบ้านไม่
ตรงกนั แตเ่ป็นชายผิวขาว เกิดวันท่ี 12 เดือน 10 ปี 
61...” 
“พาหนะละ่” 
“วา่ไป” เขาพดูอีกครัง้ เขารอ 
“2001 ซิลเวอร์ราโด สีน า้ตาล ทะเบียน เค 93 พี 
742” 
“บงิโก” เจ้าหน้าท่ีโอพดู 
“เราก าลังไป” เขาพดู 
“ขอก าลงัเสริมไปท่ี 349 วอชิงตนัด้วย” 
 

- เว็บไซต์ http://medical-dictionary. 
thefreedictionary.com/DOB อธิบายความหมาย
ของ DOB ไว้วา่ DOB เป็นตวัยอ่ของ Date of 
Birth ซึง่หมายถึง วนัเกิด 
 
- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมาย en route วา่ on or along the way 
ผู้แปลจงึแปลวา่ ก าลงัไป 
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The car's turning right around the other 
way. Then we're moving faster, it swirls 
me. We're stopped. Officer Oh's 
looking out the window at a house. "No 
lights on," she says. 
"He's in Room," I say, "he's making her 

be dead," but the crying is melting my 
words so I can't hear them. 
Behind us there's another car just like 
this one. More police persons getting 
out. "Sit tight, Jack." Officer Oh's 
opening the door. "We're going to go 
find your ma." 
I jump, but her hand is making me stay 
in the car. "Me too," I'm trying to say 
but all that comes out is tears. 
She's got a big flashlight she switches 
on. 
 

รถเลีย้วไปทางขวาของอีกฝ่ังหนึง่ และเราก็เคล่ือนท่ี
ไปเร็วขึน้อีกจนหนมูนึหวั เราหยดุ เจ้าหน้าท่ีโอมอง
นอกหน้าตา่งไปท่ีบ้าน “ไมมี่ไฟเปิด” เธอพดู 
“เขาอยูใ่นเจ้าห้อง” หนพูดู “เขาท าให้เธออยู่ตาย” 
แตก่ารร้องไห้ท าให้ค าพดูหนหูายไปหนเูลยไมไ่ด้ยิน
มนั 
ข้างหลงัเรามีรถอีกคนัท่ีหน้าตาเหมือนคนันี ้มี
ต ารวจอีกหลายคนลงมาเพิ่ม “นัง่นิ่งๆ ก่อนนะแจ็ค” 
เจ้าหน้าท่ีโอเปิดประต ู“เราจะไปตามหาแมห่นใูห้” 
หนกูระโดด แตมื่อเธอท าให้หนตู้องอยูใ่นรถ “หนู
ด้วย” หนพูยายามจะพดูแตท่ี่ออกมามีแตน่ า้ตา เธอ
มีไฟฉายอนัใหญ่อยู ่เธอกดเปิด 
 

- he's making her be dead ประโยคนีมี้ลกัษณะ
ประโยคภาษาองักฤษท่ีคนทัว่ไปไมน่ิยมใช้ 
ประโยคท่ีนิยมใช้คือ he is killing her ผู้แปลจงึ
แปลวา่ “เขาท าให้เธออยูต่าย” เพ่ือให้ประโยคแปล
ในภาษาปลายทาง มีความแปร่งเหมือนประโยคใน
ตวับทต้นฉบบั 
 

"This officer will stay right here 
with you—" 

“ต ารวจคนนีจ้ะอยูท่ี่น่ีกบัหนนูะ” 
หน้าท่ีหนไูมเ่คยเห็นมาก่อนถกูผลกัเข้ามา 

- Oxford Online Dictionary ให้ความหมายของ
ค าวา่ creak วา่ verb (of an object, typically a 
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A face I never saw before pushes in. 
"No!" 
"Give him some space," Officer Oh tells 
the new police. 
"The blowtorch," I remember, but it's 
too late, she's gone already. 
There's a creak and the back of the 
car pops up, the trunk, that's what it's 
called. I put my hands over my head 
so nothing can get in, not faces not 
lights not noises not smells. Ma Ma 
don't be dead don't be dead don't be 
dead . . . 
I count to one hundred like Officer Oh 
said but I'm not any calmer. I do to five 
hundred, the numbers aren't working. 
My back is jumping and shaking, it 
must be from being cold, where's the 
blanket fallen? 
 

“ไม”่ 
“อยูห่า่งๆ เขาหน่อย” เจ้าหน้าท่ีโอบอกต ารวจคน
ใหม ่
“เคร่ืองพน่ไฟ” หนนูกึได้ แตม่นัช้าไปแล้ว เธอ
หายไปแล้ว 
มีเสียงเอี๊ยดแล้วด้านหลงัของรถก็กระเด้งออก 
กระโปรงรถ มนัเรียกวา่แบบนัน้ หนเูอามือจบัหวั
ด้านบนไว้ จะได้ไมมี่อะไรเข้าไปได้ ไมว่า่จะเป็นหน้า 
ไมว่า่จะเป็นเสียง ไมว่า่จะเป็นกลิ่น แมจ่า๋ แมจ่า๋ 
อยา่ตายนะ อยา่ตายนะ อย่าตายนะ... 
หนนูบัถึงหนึง่ร้อยเหมือนท่ีเจ้าหน้าท่ีโอบอกแตห่นู
ไมไ่ด้ใจเย็นลง หนนูบัถึงห้าร้อย ตวัเลขไมไ่ด้ผล ข้าง
หลงัหนสูะดุ้งและสัน่ คงเป็นเพราะวา่หนาว ผ้าหม่
หลน่ไปไหนนะ 
 

wooden one) make a scraping or squeaking 
sound when being moved or when pressure 
is applied ซึง่หมายถึง เสียงท่ีเกิดเม่ือสิ่งของถกู
เคล่ือนย้ายหรือท าให้ขยบั ผู้แปลจงึแปลวา่ เอ๊ียด 
เพ่ือส่ือถึงเสียงเวลาท่ีประตทู้ายรถเปิดออก 
 
 
 

A terrible sound. The police in the front เสียงนา่กลวัๆ ต ารวจท่ีเบาะหน้าก าลงัสัง่น า้มกู เขา - Ma makes the door be open. ประโยคนีมี้
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seat is blowing his nose. He does a 
tiny smile and pokes the tissue in his 
nose, I look away. I stare out the 
window at the house with no lights. A 
bit of it is open now that wasn't before I 
don't think, the garage, a huge dark 
square. I'm looking for hundreds of 
hours, my eyes get prickly. Someone 
comes out of the dark but it's another 
police I never saw before. Then a 
person that's Officer Oh and beside 
her—I'm thumping banging on the car 
door but I don't know how, I have to 
smash the glass but I can't, Ma Ma Ma 
Ma Ma Ma Ma Ma— 
Ma makes the door be open and I fall 
halfway out. She's got me, she's 
scooped me all up. It's her for real, 
she's one hundred percent alive. 
 

ยิม้น้อยๆ แล้วยดักระดาษทิชชูเ่ข้าไปในจมกู หนหูนั
หน้าไปอีกทาง หนจู้องออกไปนอกหน้าตา่งไปท่ี
บ้านท่ีไมมี่แสงไฟ ตอนนีม้นัเปิดอยูเ่ป็นบางดวง 
ก่อนหน้านีไ้มมี่เลยนะหนวู่า โรงรถ ห้องส่ีเหล่ียม
มืดๆ ขนาดใหญ่ หนจู้องอยูเ่ป็นร้อยๆ ชัว่โมง ตาหนู
เร่ิมปวด มีคนเดนิออกมาจากความมืดแตเ่ป็น
ต ารวจอีกคนท่ีหนไูมเ่คยเห็นมาก่อน แล้วก็มีคน
ออกมาอีกเป็นเจ้าหน้าท่ีโอและข้างๆ เธอ...หนทูบุ
ประตรูถแตไ่มรู้่วา่ต้องท ายงัไง หนตู้องทบุกระจกให้
แตกแตท่ าไมไ่ด้ แมจ่า๋ แมจ่า๋ แมจ่า๋ แมจ่า๋ แมจ่๋า 
แมจ่า๋ แมจ่า๋ แมจ่า๋ แม่จ๋าท าให้ประตูเป็นเปิด
แล้วหนก็ูหล่นมาคร่ึงตวั แมจ่๋ารับหนไูว้ แมจ่า๋ช้อน
ตวัหนขูึน้มา เป็นแมจ่า๋จริงๆ แมจ่า๋ยงัมีชีวิตอยูร้่อย
เปอร์เซ็นต์  

ลกัษณะท่ีผิดไปจากโครงสร้างภาษาองักฤษปกต ิ
ประโยคท่ีถกูต้องควรเป็น “Ma opens the door.” 
ดงันัน้ ผู้แปลจงึแปลวา่ “แมจ่๋าท าให้ประตเูป็นเปิด” 
เพ่ือให้โครงสร้างประโยคผิดลกัษณะของโครงสร้าง
ประโยคในภาษาไทย โดยใส่ค าวา่ be ท่ีแปลวา่ 
เป็น อยู ่คือ ในประโยคด้วย 
 

I'm dizzy, my eyes shut without me. I'm หนมูนึหวั ตาหนปิูดโดยท่ีหนไูมรู้่ตวั - "Want to go to Bed." เป็นประโยคท่ีผิดลกัษณะ
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so sleepy I think my head's going to 
fall off. 
Ma's talking in my ear, she says we 
need to go talk to some more police. I 
snuggle against her, I say, "Want to go 
to Bed." 
"They'll find us somewhere to sleep in 
a little while." "No. Bed." 
"You mean in Room?" Ma's pulled 
back, she's staring in my eyes. 
"Yeah. I've seen the world and I'm tired 
now." 
"Oh, Jack," she says, "we're never 
going back." 
The car starts moving and I'm crying 
so much I can't stop.' 
 

หนงู่วงมาก หนคูดิวา่หวัหนจูะหลดุออกจากคอ    
ซะอีก 
แมจ่า๋พดูใสห่หูน ูแมจ่า๋บอกวา่เราต้องคยุกบัต ารวจ
อีก หนหูนัไปซุกแมจ่า๋ หนพูดูวา่ “อยากไปนอนบน
เจ้าเตียง” 
“อีกเด๋ียวพวกเขาจะหาท่ีอ่ืนให้เรานอนนะ” “ไม ่เจ้า
เตียงละ่” 
“ลกูหมายถึงในเจ้าห้องนะ่เหรอ” แมจ่า๋ขยบัตวัออก 
แมจ่า๋จ้องตาหน ู“ใชฮ่ะ หนเูห็นโลกแล้วและตอนนี ้
หนก็ูเหน่ือยแล้ว 
“โธ่ แจ็ค” แมจ่า๋พดู “เราจะไมก่ลบัไปท่ีนัน่อีกแล้ว” 
รถเร่ิมเคล่ือนท่ีและหนก็ูร้องไห้หนกัมากจนหนหูยดุ
ไมไ่ด้ 

โครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาองักฤษเน่ืองจากมี
การละประธาน ซึง่ผู้ เขียนใช้กลวิธีนีเ้พ่ือส่ือถึงวยั
ของผู้พดู ผู้แปลจงึตดัประธานในบทแปลออกด้วย
เชน่กนัเป็น “อยากไปนอนบนเจ้าเตียง” 

 

 

ตัดตอนจากบทที่ 4 After หน้า 300-311 
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บริบท: หลงัจากแจ็คและแม่อยูท่ี่สถานบ าบดัมาได้สกัพกั พอลซึง่เป็นพ่ีชายของแมจ่ะพาแมแ่ละแจ็คไปพิพิธภณัฑ์ธรรมชาตวิิทยาเพ่ือชม

ไดโนเสาร์ แตแ่มข่องแจ็คไม่สบาย แจ็คจงึต้องเดนิทางไปกบัลงุพอล ป้าดีอาน่า และลกูพ่ีลกูน้องของแจ็ค บรอนวิน แทน 

 บทท่ีคดัมานี ้เป็นครัง้แรกท่ีแจ็คจะได้ออกไปเท่ียวนอกสถานบ าบดั แตค่รัง้นีเ้ขาไมไ่ด้ออกมาพร้อมกบัแม ่ท าให้แจ็ครู้สกึกลวัอยูน่ิด ๆ แตเ่พราะ

เขาไมเ่คยเจอโลกภายนอกแบบนีม้าก่อน ท าให้เห็นได้ชดัถึงความสงสยัและความชา่งสงัเกตของแจ็คท่ีมีตอ่คนและสิ่แวดล้อมงรอบตวัเขา ผู้แปลต้องแฝง

น า้เสียงตามอารมณ์ของแจ็คออกมาตามท่ีส่ือ (หน้า 301-302) 

ต้นฉบับ ฉบับแปล ค าอธิบายการแปล 
After my muffin I get my jacket and 
hat and sunblock and cool shades 
on. Noreen gives me a brown paper 
bag in case I can't breathe. "Anyway," 
says Paul when we're going out the 
revolving door, "it's probably best 
your ma's not coming with us today, 
because after that TV show last night, 
everybody knows her face." 
"Everyone in all the world?" 
"Pretty much," says Paul. 
In the parking he puts out his hand 
beside him like I'm meant to hold it. 

หลงักินมฟัฟ่ินหนก็ูไปหยิบเสือ้นอกและหมวกและครีมกนั
แดดและแวน่กนัแสงมาใส ่นอรีนให้ถงุน า้ตาลหนมูาเผ่ือ
หนหูายใจไมอ่อก “เอาเถอะ” พอลพดูตอนเราออกจาก
ประตหูมนุ “อาจจะดีกว่าท่ีแมห่นไูมม่ากบัเราวนันี ้เพราะ
หลงัจากรายการทีวีเม่ือคืน ทกุคนก็รู้จกัหน้าเธอ
หมดแล้ว” 
“ทกุคนในทัง้โลกเลยเหรอ” 
“ประมาณนัน้” พอลพดู 
ในท่ีจอดรถ เขาย่ืนมือออกมาข้างตวัเหมือนหนคูวรจะจบั
มือเขา แตแ่ล้วเขาก็เอามือลง มีอะไรบางอยา่งตกลงมา
บนหน้าหนแูล้วหนก็ูตะโกนออกมา 
“แคฝ่นเม็ดเล็ก ๆ เอง” พอลพดู 
หนจู้องขึน้ไปบนฟ้า มนักลายเป็นสีเทา “มนัจะตกลงมา

- แปล “she’s Gone” วา่ “แมจ่า๋หายไป” ตาม
ตวัอกัษร เพราะตวัละครไมรู้่วา่แม่ของเขาป่วยเป็น
โรคซมึเศร้า แตรั่บรู้เพียงแคว่่าแมจ่ะอยูบ่นเตียงนิ่ง 
ๆ ไมท่ าอะไร ไมพ่ดูอะไร เหมือนไมมี่ตวัตน ไมไ่ด้
อยูก่บัเขา เขาจงึเลือกท่ีจะพดูวา่ “Gone” 
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Then he puts it down again. 
Something falls on my face and I 
shout. 
"Just a speck of rain," says Paul. 
I stare up at the sky, it's gray. "Is it 
going to fall on us?" 
"It's fine, Jack." 
I want to be back in Room Number 
Seven with Ma even if she's Gone. 
"Here we are . . ." 
 

ใสเ่ราไหม” 
“ไมเ่ป็นไรนา่แจ็ค” 
หนอูยากกลบัไปอยูใ่นเจ้าห้องเบอร์เจ็ดกบัแมจ่า๋แม้    
แม่จ๋าจะหายไปก็ตาม 
“น่ีไงละ่...” 
 

It's a green van, Deana's in the seat 
with the steering wheel. She waves 
her fingers at me through the window. 
I see a smaller face in the middle. The 
van doesn't open out, it slides a piece 

of it and I climb in. 
"At last," says Deana. "Bronwyn, hon, 
can you say hi to your cousin, Jack?" 
It's a girl nearly the same big as me, 
she's got all braids like Deana but 

มนัเป็นรถตู้สีเขียว ดีอาน่านัง่อยูบ่นเบาะท่ีมีพวงมาลยั 
เธอโบกนิว้มาท่ีหนผูา่นหน้าตา่ง หนเูห็นหน้าเล็ก ๆ อีก
หน้าอยูต่รงกลาง รถตู้ไมไ่ด้เปิดออก แต่ชิน้ส่วนหน่ึงของ
มันไถลเปิดแล้วหนก็ูปีนเข้าไป “ในท่ีสดุ” ดีอาน่าพดู 
“บรอนวินลูกรัก ทกัทายแจ็คญาตลิกูสิจ๊ะ” เธอเป็น
เดก็ผู้หญิงท่ีตวัเกือบเท่าหน ูเธอมีผมเปียเหมือนดีอาน่า
แต่มีลูกปัดแวววาวอยู่ท่ีปลายของแต่ละเปีย แล้วยัง
มีช้างขนฟู ๆ กับซีเรียลในถ้วยพร้อมฝาปิดรูปกบ 
“สวสัดแีจ็ค” เธอพดูเสียงเล็กแหลม 
 

- แปล “piece of it” วา่ “ชิน้สว่นหนึง่ของมนั” 
เพราะตวัละครไมรู้่จกัหรือไม่เคยขึน้รถตู้มาก่อน   
จงึไมท่ราบวา่ชิน้สว่นท่ีเล่ือนเปิดนัน้เรียกว่าประต ู
ผู้แปลเลือกท่ีจะแปลตามตวัอกัษร เพ่ือส่ือถึง  
ความไมรู้่ของตวัละครแจ็คท่ีมีตอ่สิ่งซึง่เขาประสบ 
 
- ผู้แปลเลือกวิธีการเรียงประโยค “...but sparkly 
beads on the ends and an elephant that's 
furry and cereals in a tub with a lid that's 
shape of a frog.” ตามต้นฉบบั เพ่ือส่ือถึงกระแส
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sparkly beads on the ends and an 
elephant that's furry and cereals in a 
tub with a lid that's shape of a frog. 
"Hi Jack," she says very squeaky. 
 

ความคดิท่ีไมซ่บัซ้อนของแจ็คผู้บรรยายสิ่งท่ีเขา
เห็นโดยไมส่นใจวา่ของทัง้สามสิ่งมีความเก่ียวข้อง
ตอ่เน่ืองกนัอยา่งไร 
 
- เว็บไซต์ http://en.wikipedia.org/wiki/Hon  
อธิบายไว้วา่ hon เป็นค าย่อของ honey และใน
บริบทนีต้วัละครใช้ค าวา่ hon ในการพดูกบัลกู     
ผู้แปลจงึแปลวา่ ลกูรัก  
 

There's a booster for me beside 
Bronwyn. Paul shows me to click the 
buckle. The third time I do it all 
myself, Deana claps and Bronwyn 
too. Then Paul slides the van shut with 
a loud clunk. I jump, I want Ma, I think 
I might be going to cry, but I don't. 
Bronwyn keeps going "Hi Jack, Hi 
Jack." She doesn't talk right yet, she 
says "Dada sing," and "Pretty doggy," 
and "Momma more pretzl pees," pees 
is what she says for please. Dada 

มีที่น่ังเดก็อีกอนัส าหรับหนอูยูข้่าง ๆ บรอนวิน พอล
รัดเข็มขดัให้หนดู ูพอครัง้ท่ีสามหนก็ูรัดเอง ดีอานา่
ปรบมือ บรอนวินก็ปรบมือด้วย แล้วพอลก็เล่ือนปิดรถตู้
เสียงดงัโครม หนสูะดุ้ง หนอูยากหาแมจ่า๋ หนูวา่หนู
อาจจะร้องไห้ แตส่ดุท้ายก็ไม่บรอนวินยงัพดูตอ่ไป “สวสัดี
แจ็ค สวสัดแีจ็ค” เธอยงัพดูไมถ่กู เธอพดู “ปะป๊าร้อง
เพลง” และ “หมาน้อยน่ายัก” และ “มะม้าเอาเพรทซ์ล
อีกโหน่ยคา่” เธอพดูโหนย่แทนหนอ่ย ปะป๊าหมายถึง
พอล และมะม้าหมายถึงดีอานา่ แตม่นัเป็นช่ือท่ีบรอนวิน
ใช้คนเดียว เหมือนไมมี่ใครเรียกแมจ่า๋วา่แมจ่า๋นอกจาก
หน ู
 

- Booster  มาจากค าวา่ booster seat ซึง่เว็บไซต์ 
Merriam-Webster Online Dictionary ให้
ความหมายไว้วา่ a seat used to elevate a 
sitting child และเว็บไซต์ https://en.wikipedia. 
org/wiki/Child_safety_seat อธิบายค าวา่ 
booster seat ไว้วา่ Booster seats are 
recommended for children until they are big 
enough to properly use a seat belt. หมายถึงท่ี
นัง่พิเศษส าหรับเดก็ ผู้แปลจึงแปลวา่ ท่ีนัง่เดก็ 
 
- ในย่อหน้านี ้ผู้ประพนัธ์เลือกใช้ค าศพัท์เฉพาะท่ี
เดก็ๆ นิยมใช้ ได้แก่ Dada มาจากค าวา่ dad, 
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means Paul and Momma means 
Deana but they're the names only 
Bronwyn gets to say, like nobody 
calls Ma Ma but me. 
 

Momma มาจากค าวา่ mother, doggy มาจากค า
วา่ dog, Pretzl มาจากค าวา่ pretzel และ Pees 
มาจากค าวา่ please ดงันัน้ ผู้แปลจงึเลือกแปล
โดยใช้ภาษาแบบท่ีเดก็ในวฒันธรรมปลายทาง
นิยมใช้ และเลือกใช้ภาษาท่ีมีลกัษณะผิดปกตไิป
จากทัว่ไป ดงันี ้

 Dada แปลวา่ ปะป๊า 

 Momma แปลวา่ มะม้า 

 Pretty doggy แปลวา่ หมาน้อยนา่ยกั   
(ผู้แปลเลือกปรับค าแปลค าว่า pretty 
แทน doggy เน่ืองจากในภาษาปลายทาง
ค าวา่ หมา เป็นค าท่ีนิยมใช้อยูแ่ล้ว ผู้แปล
จงึแปล นา่รัก วา่ นา่ยกั แทน) 

 Pretzl แปลวา่ เพรทซ์ล (แทนค าว่า เพรท
เซล) 

 Pees  แปลวา่ โหนย่ (แทนค าวา่ หน่อย) 
 

I'm being scave but a bit more brave 
than scared because this isn't as bad 
as pretending I'm dead in Rug. 

หนกูล้าๆ กลวัๆ แตห่นกูล้ามากกวา่กลวัเพราะน่ียงัไมแ่ย่
เทา่แกล้งตายในเจ้าพรม ทกุครัง้ท่ีรถพุง่มาทางเรา หนพูดู
ในหวัวา่มนัต้องอยูใ่นฝ่ังของมนัไมง่ัน้เจ้าหน้าท่ีโอจะจบั

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมาย daycare ไว้วา่ supervision of 
and care for children or disabled adults that 
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Anytime a car comes at us I say in my 
head that it has to stay on its own side 
or Officer Oh will put it in jail with the 
brown truck. 
Pictures in the window are like in TV 
but blurrier, I see cars that are 
parked, a cement mixer, a motorbike 
and a car trailer with one two three 
four five cars on it, that's my best 
number. In a front yard a kid pushing 
a wheelbarrow with a littler kid in it, 
that's funny. There's a dog crossing a 
road with a human on a rope, I think 
it's actually tied, not like the daycare 
that were just holding on. 
 

มนัเข้าคกุไปกบัรถบรรทกุสีน า้ตาล รูปในหน้าตา่งเหมือน
ในทีวีแตเ่บลอกวา่ หนเูห็นรถท่ีจอดอยู ่เคร่ืองผสมปนู รถ
มอเตอร์ไซค์ และรถพว่งขนรถท่ีมีรถหนึง่ สอง สาม ส่ี ห้า
คนับนนัน้ นัน่เป็นเลขโปรดของหน ูท่ีสนามหน้าบ้านมีเดก็
เข็นรถขนดนิแตมี่เดก็ตวัเล็กกวา่อยูใ่นนัน้ ตลกดีจงั มี
หมาข้ามถนนพร้อมกบัมนษุย์ท่ีถือเชือก หนวูา่พวกมนัถกู
ผกูไว้ ไมเ่หมือนท่ีสถานรับเลีย้งเดก็ซึง่เดก็เพียงถือเชือก
ไว้ 
 

is provided during the day by a person or 
organization ในบริบทนี ้แจ็คหมายถึงสถานรับ
เลีย้งเดก็ตอนกลางวนั ผู้แปลจงึแปลวา่ สถานรับ
เลีย้งเดก็ 
 

Traffic lights changing to green and a 
woman with crutches hopping and a 
huge bird on a trash, Deana says 
that's just a gull, they eat anything 
and everything. 

ไฟจราจรเปล่ียนเป็นสีเขียวและผู้หญิงท่ีมีไม้เท้าก็เขยง่
เดนิและมีนกตวัใหญ่บนถงัขยะด้วย ดีอาน่าบอกวา่มนั
เป็นนกนางนวล พวกมนักินได้หมด กินทกุอย่าง  
“พวกมนัเป็นสตัว์กินพืชและสตัว์” หนบูอกเธอ 
“โห รู้จกัศพัท์ยากๆ ซะด้วย” 

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมาย pit stop ไว้วา่  
(1) : a stop (as during a trip) for fuel, food, or 
rest or for use of a restroom  
(2) : a temporary deviation from a direct or 
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"They're omnivores," I tell her. 
"My, you know some big words." 
We turn where there's trees. I say, "Is 
this the Clinic again?" 
"No, no, we just have to make a pit 

stop at the mall to pick up a present 
for a birthday party Bronwyn's going 
to this afternoon." 
The mall means stores like Old Nick 
buys our groceries, but not anymore. 
It's just Paul going in the mall, but he 
says he doesn't know what to choose, 
so Deana's going in instead, but then 
Bronwyn starts chanting, "Me with 
Momma, me with Momma."  
 

เราเลีย้วไปทางท่ีมีต้นไม้ หนพูดู “ท่ีน่ีเป็นคลินิกอีกแล้ว
เหรอ” 
“ไมจ้่ะ ไม ่เราต้องแวะห้างเพื่อซือ้ของขวญัส าหรับงาน
เลีย้งวนัเกิดท่ีบรอนวินจะไปบา่ยนี”้ 
ห้างหมายถึงร้านท่ีตาเฒา่นิคซือ้ของช าของเรา แตไ่มใ่ช่
อีกแล้ว พอลจะเข้าไปข้างในห้างคนเดียวแตเ่ขาบอกวา่
เขาไมรู้่จกัเลือกอะไร ดีอานา่เลยจะไปแทน แตอ่ยู่ๆ    
บรอนวินก็เร่ิมร้อง “หนไูปกบัมะม้า หนไูปกบัมะม้า” 
 

usual course ดงันัน้ผู้แปลจึงเลือกแปล make a 
pit stop วา่ แวะ 
 

So it's going to be Deana pulling 
Bronwyn in the red wagon and Paul 
and me will wait in the van. I'm staring 
at the red wagon. "Can I try?" 
"Later, at the museum," Deana tells 

ดงันัน้ดีอาน่าจะเข็นบรอนวินในรถเข็นสีแดงและพอลกบั
หนจูะรอในรถตู้  หนจู้องไปท่ีรถเข็นสีแดง “หนลูองได้ไหม” 
“ทีหลงันะจ๊ะ ท่ีพิพิธภณัฑ์” ดีอานา่บอกหน ู
“รู้ไหม ผมเองก็อยากเข้าห้องน า้” พอลพดู “มนัอาจจะเร็ว
กวา่ถ้าเราเข้าห้างกนัหมด” 

- John the Baptist เป็นนกับญุในสมยั ค.ศ. 1 ท่ีมี
ช่ือเสียงมาก ซึง่ในเว็บไซต์ 
http://www.catholic.or.th/  ถอดเสียงไว้วา่ 
นกับญุยอห์น แบปตสิต์ 

http://www.catholic.or.th/
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me. 
"Listen, I'm desperate for the 
bathroom anyway," says Paul, "it 
might be faster if we all run in." 
"I don't know . . ." 
"It shouldn't be too hectic on a 
weekday." 
Deana looks at me, not smiling. "Jack, 
would you like to come in the mall in 
the wagon, just for a couple of 
minutes?" 
"Oh yeah." 
I ride at the back making sure 
Bronwyn doesn't fall out because I'm 
the big cousin, "like John the Baptist," 
I tell Bronwyn but she's not listening. 
 

“ไมรู้่สิคะ” 
“วนัธรรมดาคงไมวุ่น่วายเทา่ไรหรอก” 
ดีอานา่มองมาท่ีหน ูไมย่ิม้ “แจ็ค หนอูยากเข้าห้างไปใน
รถเข็นสกัสองสามนาทีไหมจ๊ะ” 
“แนน่อน” 
หนนูัง่ด้านหลงัเพ่ือไมใ่ห้บรอนวินตกลงไปเพราะหนเูป็นพ่ี
คนโต “เหมือนนักบุญยอห์น แบปตสิต์” หนบูอกบรอน
วิน แตเ่ธอไมฟั่ง 
 

When we get up to the doors they 
make a pop sound and crack open 
by their own, I nearly fall out of the 
wagon but Paul says it's all just tiny 

พอเราไปถึงประตมูนัก็มีเสียงป๊อปแล้วเปิดออกเอง หนู
เกือบตกจากรถเข็นแตพ่อลบอกวา่มนัเป็นคอมพิวเตอร์
ตวัจิ๋วท่ีสง่ข้อความหากนั ไม่ต้องกงัวล ข้างในมนัสว่าง
เป็นพิเศษและใหญ่ยักษ์มากๆ หนไูมรู้่วา่ข้างในจะใหญ่

- Ginormous เป็นการสร้างค าใหมข่ึน้มา โดยเป็น
การประสมระหวา่งค าวา่ giant และ enormous 
ค าศพัท์ทัง้สองค าเป็นค าวิเศษณ์ท่ีแสดงขนาดท่ี
ใหญ่ของค านามนัน้ๆ ผู้แปลจงึเลือกแปลว่า     
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computers sending each other 
messages, don't worry about it. 
It's all extra bright and ginormous, I 
didn't know inside could be as big as 
Outside, there's trees even. I hear 
music but I can't see the players with 
the instruments. The most amazing 
thing, a bag of Dora, I get down to 
touch her face, she's smiling and 
dancing at me. "Dora," I whisper to 
her. 
"Oh, yeah," says Paul, "Bronwyn used 
to be all about her too but now it's 
Hannah Montana." 
"Hannah Montana," Bronwyn sings, 
"Hannah Montana." 
The Dora bag has straps, it's like 
Backpack but with Dora on it instead 
of Backpack's face. It has a handle 
too, when I try it pulls up, I think I 
broke it, but then it rolls, it's a wheelie 

ได้เทา่ข้างนอก แม้กระทัง่ต้นไม้ หนไูด้ยินเสียงเพลงแต่
หนไูมเ่ห็นคนเลน่เคร่ืองดนตรี ท่ีมหศัจรรย์ท่ีสดุก็คือ 
กระเป๋าของดอร่า หนลูงไปจบัหน้าเธอ เธอยิม้และเต้นร า
ไปกบัหน ู“ดอร่า” หนกูระซิบกบัเธอ “จริงสินะ” พอลพดู 
“บรอนวินก็เคยชอบเธอมากเหมือนกนั แตต่อนนีต้้อง
แฮนนาห์ มอนทานาแล้ว 
“แฮนนาห์ มอนทานา” บรอนวินร้อง “แฮนนาห์ มอนทา
นา” 
กระเป๋าดอร่ามีสายรัดด้วย เหมือนเจ้าแบคแพค แตมี่หน้า
ของดอร่าแทนท่ีจะเป็นหน้าของเจ้าแบคแพค มนัมีท่ีจบั
ด้วย พอหนจูบัมนัก็หลดุออกมา หนวูา่หนูท ามนัเจ๊ง
แล้วแตแ่ล้วมนัก็เล่ือนได้ มนัเป็นกระเป๋าแบบมีล้อและ
สะพายได้ในเวลาเดียวกนั เวทมนตร์แนเ่ลย 
 

ใหญ่ยกัษ์ เพ่ือขยายให้ขนาดดใูหญ่กวา่ปกตเิม่ือ
ใช้ค าวิเศษณ์เพียงค าเดียวในการขยายค านาม 
 
- ข้อมลูจากบริษัทเอ็มวีดีจ ากดั ซึง่เป็นบริษัทท่ีจดั
จ าหนา่ยแผ่นดีวีดีลิขสิทธ์ิชดุ Hannah Montana 
ได้ถอดเสียงช่ือเร่ืองไว้วา่ แฮนนาห์ มอนทานา ผู้
แปลจงึเลือกแปลตามท่ีบริษัทถอดเสียงไว้ 



106 
 

bag and a backpack at the same 
time, that's magic. 
 
"You like it?" It's Deana talking to me. 
"Would you like to keep your things in 
it?" 
"Maybe one that's not pink," says Paul 
to her. "What about this one, Jack, 
pretty cool or what?" He's holding up 
a bag of Spider-Man. I give Dora a 
big hug. I think she whispers, Hola, 
Jack. Deana tries to take the Dora 
bag but I won't let her. "It's OK, I just 
have to pay the lady, you'll get it back 
in two seconds . . ." 
It's not two seconds, it's thirty-seven. 
"There's the bathroom," says Paul and 
he runs off. 
The lady's wrapping the bag in paper 
so I can't see Dora anymore, she puts 
it into a big cardboard, then Deana 

“ชอบเหรอจ๊ะ” ดีอาน่าพดูกบัหน ู“หนอูยากเอาไว้เก็บของ
หนไูหมละ่” 
“บางทีนา่จะเลือกอนัท่ีไมใ่ชสี่ชมพนูะ” พอลพดูกบัเธอ 
“แล้วอนันีล้ะ่แจ็ค เจง๋ดีออกว่าไหม” เขาถือกระเป๋า      
สไปเดอร์แมน หนกูอดดอร่าไว้แนน่ หนวูา่เธอกระซิบ    
โอลา สวัสดีแจ็ค ดีอาน่าพยายามดงึกระเป๋าดอร่าไปแต่
หนไูมย่อม “ไมเ่ป็นไรจ้ะ ฉนัต้องเอาเงินไปจา่ยให้ผู้หญิง
คนนัน้ก่อน หนจูะได้มนัคืนภายในสองวินาที” 
มนัไมใ่ชส่องวินาที สามสิบเจ็ดวินาทีตา่งหาก 
“ห้องน า้อยูน่ัน่” พอลพดูแล้วก็วิ่งไป 
ผู้หญิงหอ่กระเป๋าด้วยกระดาษจนหนมูองไมเ่ห็นดอร่าอีก 
เธอเอากระเป๋าใสล่งไปในถงุกระดาษแข็งแล้วดีอานา่ก็
เอาให้หน ูมนัแกวง่ไปมาบนเชือก หนเูอาดอร่าออก
มาแล้วเอาแขนคล้องสายมนั หนสูะพายมนั หนไูด้
สะพายดอร่าจริงๆ ด้วย “หนตู้องพดูว่าอะไรจ๊ะ” ดีอานา่
ถาม 
หนไูมรู้่วา่จะพดูอะไร 
 

- เว็บไซต์ http://www.spanishdict.com/ ให้
ความหมายของ Hola วา่ Hello ดงันัน้ผู้แปลจงึ
เลือกการถ่ายเสียงภาษาสเปนพร้อมอธิบายค า
แปลลงไปในฉบบัแปลเพื่อให้ผู้อา่นในสงัคม
ปลายทางเข้าใจวา่ โอลา สวสัดี 
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gives it to me, swinging it on its 
strings. I take Dora out and put my 
arms in her straps and I'm wearing it, 
I'm actually wearing Dora. 
"What do you say?" asks Deana. 
I don't know what I say. 
 
"Bronwyn pretty bag," says Bronwyn, 
she's waving a spangled one with 
hearts hanging on strings. 
"Yes, hon, but you've got lots of pretty 
bags at home." She takes the shiny 
bag, Bronwyn screams and one of the 
hearts falls on the ground. 
"Sometime, could we get more than 
twenty feet in before the first 
meltdown?" asks Paul, he's back 
again. 
"If you were here you could have 
distracted her," Deana tells him. 
"Bronwyn pretty baaaaaaagggggg!" 

“กระเป๋าแสนสวยของบรอนวิน” บรอนวินพดู เธอแกวง่
กระเป๋าท่ีแวววาวพร้อมหวัใจห้อยบนเชือก 
“จ้ะ ลกูรัก แตห่นมีูกระเป๋าสวยๆ ท่ีบ้านเยอะแล้วนะ”  
เธอเอากระเป๋าแวววาวไป บรอนวินกร๊ีดและหวัใจดวงนงึ
ก็ร่วงลงบนพืน้ 
“ครัง้หน้าให้เราเข้าไปมากกว่า 20 ฟตุคอ่ยงอแงได้ไหม” 
พอลถาม เขากลบัมาอีกแล้ว 
“ถ้าคณุอยูท่ี่น่ีคณุก็คงเบนความสนใจเธอได้แล้ว” ดีอาน่า
บอกเขา 
“กระเป๋าแสนสวยของบรอนวินนนนนนนนนนนนน” 
ดีอานา่อุ้มเธอกลบัขึน้ไปบนรถเข็น 
“ไปกนัเถอะ” 
หนหูยิบหวัใจขึน้มาและใสใ่นกระเป๋ากางเกงพร้อมกบั
สมบตัิอ่ืนๆ หนเูดนิไปข้างๆ รถเข็น แล้วหนก็ูเปล่ียนใจเอา

- เว็บไซต์ Merriam-Webster Online Dictionary 
ให้ความหมาย Meltdown ไว้วา่  
1. the accidental melting of the core of a 
nuclear reactor 
2. a rapid or disastrous decline or collapse 
3. a breakdown of self-control (as from 
fatigue or overstimulation) 
จากบริบท ผู้แปลเลือกใช้ความหมายท่ี 3 ซึง่
หมายถึง อาการท่ีบรอนวินท า ผู้แปลจงึเลือก
แปลวา่ งอแง 
 
- ผู้ประพนัธ์ใช้วิธีการลากเสียงค าวา่ “Bronwyn 
pretty baaaaaaagggggg” ผู้แปลจงึเลือกใช้
วิธีการลากเสียงเชน่กนัในบทแปลวา่ ”กระเป๋าแสน
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Deana lifts her back into the wagon.  
"Let's go." 
I pick up the heart and put it in my 
pocket with the other treasures, I walk 
along beside the wagon. Then I 
change my mind, I put all my 
treasures in my Dora bag in the front 
zip bit instead. My shoes are sore so I 
take them off. 
 
 

สมบตัทิัง้หมดของหนใูสล่งไปในซิปหน้าของกระเป๋าดอร่า
แทน รองเท้าหนเูจ็บ หนเูลยถอดออก 
  

สวนของบรอนวินนนนนนนนนนนนน” เพ่ือให้
ผู้อา่นได้รับอรรถรสท่ีเทียบเคียงกบัต้นฉบบั โดย
เลือกท่ีจะลากเสียงค าสดุท้ายของประโยค เพ่ือให้
เป็นไปตามลกัษณะการพดูปกติ 
 

I wheel my bag all the time, my shoes 
are Velcroed too tight. Bronwyn's 
hungry so we have popcorn that's the 
crunchiest thing I ever ate, it sticks in 
my throat and makes me cough. Paul 
gets him and Deana lattes from the 
coffee shop. When bits of popcorn fall 
down from my bag Deana says to 
leave them there because we've got 
plenty and we don't know what's been 

หนเูข็นกระเป๋าตลอดเวลา รองเท้าหนรัูดสายแนน่เกินไป 
บรอนวินหิวเราเลยกินข้าวโพดคัว่ซึง่เป็นอาหารท่ีกรอบ
ท่ีสดุท่ีหนเูคยกินมา มนัตดิคอหนแูละท าให้หนไูอ พอลซือ้
ลาเต้ให้เขาและดีอานา่จากร้านกาแฟ ตอนนีข้้าวโพดคัว่
เล็กๆ หลน่จากกระเป๋าหน ูดีอานา่บอกให้ทิง้มนัไว้เพราะ
เรายงัมีอีกเยอะและเราไมรู้่ว่าอะไรอยู่บนพืน้มาบ้าง     
หนทู าเลอะหมดเลย แมจ่า๋ต้องโกรธแน่ ดีอานา่ให้ผ้า
เปียกหนเูพ่ือท าให้นิว้ไมเ่หนียว หนเูอามนัใสก่ระเป๋าดอ
ร่า ในนีส้ว่างเกินไปและหนคูิดวา่เราหลงทางแล้ว หนหูวงั
วา่หนจูะอยูใ่นเจ้าห้องเบอร์เจ็ดมากกวา่ 

- Oxford Online Dictionary ให้ความหมายของ 
Velcro ไว้วา่ (v.) fasten, join, or fix with Velcro  
ในบริบทนี ้เป็นเทปหนามเตยท่ีใช้ติดรองเท้าเดก็   
ผู้แปลจงึแปลวา่ รัดสาย 
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on that floor. I made a mess, Ma will 
be mad. Deana gives me a wet wipe 
to unsticky my fingers, I put it in my 
Dora bag. It's too bright here and I 
think we're lost, I wish I was in Room 
Number Seven. 
 

 

I need to pee, Paul brings me in a 
bathroom that has funny floppy sinks 
on the wall. He waves at them. "Go 
ahead." 
"Where's the toilet?" 
"These are special ones just for us 
guys." 
I shake my head and go out again. 
Deana says I can come with her and 
Bronwyn, she lets me choose the 
cubicle. "Great job, Jack, no 
splashing at all." 
Why would I splashing? 
When she takes Bronwyn's underwear 

หนตู้องฉ่ี พอลพาหนเูข้าไปในห้องน า้ท่ีมีอา่งตลกๆ ตดิอยู่
บนผนงั เขาโบกมือไปทางอา่ง “เอาเลย”  
“ห้องน า้อยูไ่หน” 
“น่ีเป็นแบบพิเศษส าหรับผู้ชายอยา่งเรา” 
หนสูา่ยหวัแล้วเดินออกมาอีกครัง้ 
ดีอานา่บอกว่าหนไูปกบัเธอและบรอนวินได้ เธอให้หนู
เลือกห้อง “เก่งมากแจ็ค ไมเ่ลอะเลย” 
ท าไมหนตู้องท าเลอะละ่ 
ตอนท่ีเธอดงึกางเกงในบรอนวินลง 
มนัดไูมเ่หมือนเจ้าจู๋หรือจิ๋มของแมจ่า๋เลย แตเ่ป็นชิน้สว่น
อ้วนๆ ของร่างกายท่ีพบัตรงกลางและไมมี่ขน หนเูอานิว้
จิม้แล้วกด มนัหยุน่ๆ 
ดีอานา่ตีมือหนอูอก 
หนรู้องจ้าไมห่ยดุเลย 

- ผู้แปลแปล Penis และ vagina วา่ “เจ้าจู”๋ และ 
“จิ๋ม” ตามล าดบั เพ่ือให้เป็นภาษาของเด็ก แม้ว่า
ทัง้สองค านีเ้ป็นค าท่ีมีระดบัภาษาทางการ แตก่าร
แปลตามตวัอกัษรเพ่ือให้ตรงกบัค าในภาษาไทยวา่ 
“อวยัวะเพศชาย” และ “อวยัวะเพศหญิง” นัน้ถือวา่
ไมเ่หมาะสมอยา่งยิ่ง เน่ืองจากในการใช้ภาษาไทย 
เดก็ท่ีมีระดบัอายเุท่าแจ็คคงยงัไมรู้่จกัค าเหลา่นี ้
นอกจากนี ้ผู้แปลยงัเตมิค าว่า “เจ้า” หน้า “จู”๋ 
เน่ืองจากในต้นฉบบั ค านีข้ึน้ต้นด้วยตวั P ใหญ่ 
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down it's not like Penis, or Ma's 
vagina, it's a fat little piece of body 
folded in the middle with no fur. I put 
my finger on it and press, it's squishy. 
Deana bangs my hand away. 
I can't stop screaming. 
"Calm down, Jack. Did I—is your 
hand hurt?" 
 

“ใจเย็นๆ แจ็ค ป้า... หนเูจ็บมือหรือเปลา่” 
 

There's all blood coming out of my 
wrist. 
"I'm sorry," says Deana, "I'm so sorry, 
it must have been my ring." She 
stares at her ring with the gold bits. 
"But listen, we don't touch each 
other's private parts, that is not OK. 
OK?" 
I don't know private parts. 
"All done, Bronwyn? Let Momma 
wipe." 
She's rubbing the same bit of 

ท่ีข้อมือหนมีูเลือดไหลออกมา  
“ป้าขอโทษนะจ๊ะ” ดีอานา่พดู “ป้าขอโทษ คงโดนแหวน
ป้าแนเ่ลย” เธอจ้องไปท่ีแหวนเธอท่ีมีสว่นสีทอง “แตฟั่ง
นะ เราไมจ่บัของลบัของคนอ่ืน มนัไมโ่อเค โอเคไหมจ๊ะ” 
หนไูมรู้่จกัของลบั 
“เสร็จหรือยงับรอนวิน ให้แมเ่ช็ดก่อน” 
เธอถบูรอนวินท่ีเดียวกบัท่ีหนจูบัแตเ่ธอไม่เห็นจะตีตวัเอง
เลย 
ตอนหนลู้างมือมนัเจ็บมีเลือดอีก ดีอานา่ค้นกระเป๋าหา 
พลาสเตอร์อยู ่เธอเอากระดาษเช็ดมือสีน า้ตาลมาพบัแล้ว
บอกให้หนใูช้กดปิดแผลไว้ 
 

- the blood more. ประโยคนีมี้ลกัษณะท่ีผิดไป
จากโครงสร้างภาษาองักฤษปกติ ประโยคท่ีถกูต้อง
ควรเป็น “caused blood to bleed more.” ดงันัน้ 
ผู้แปลจงึแปลวา่ “มีเลือดอีก” โดยไมใ่สค่ าเช่ือมวลี
และค ากริยา เพ่ือให้โครงสร้างประโยคผิดลกัษณะ
โครงสร้างของประโยคในภาษาไทย 
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Bronwyn I did but she doesn't hit 
herself after. 
When I wash my hands it hurts the 
blood more. Deana keeps digging in 
her bag for a Band-Aid. She folds up 
some brown paper towel and tells me 
to press in on the cut. 
 
"Okelydokely?" asks Paul outside. 
"Don't ask," says Deana. "Can we get 
out of here?" 
"What about the present for Shirelle?" 
"We can wrap up something of 
Bronwyn's that looks new." 
"Not something mine," Bronwyn 
shouts. 
They're arguing. I want to be in bed 
with Ma in the dark and her all soft 
and no invisible music and red-faced 
wide persons going by and girls 
laughing with their arms knotted 

“เรียบร้อยแล้วใช่ไหม” พอลถามจากข้างนอก 
“อยา่ถามเลย” ดีอานา่พดู “เราไปจากท่ีน่ีกนัได้หรือยงั” 
“แล้วของขวญัชิเรลล์ละ่” 
“เราหอ่ของของบรอนวินท่ียงัดใูหมก็่ได้” 
“ไมใ่ห้ของหน”ู บรอนวินตะโกน 
พวกเขาเถียงกนั หนอูยากอยู่ในเตียงกบัแมจ่า๋ในความ
มืดกบัตวันิ่มๆ ของแมจ่า๋ ไมมี่เสียงเพลง หรือคนหน้า
แดงๆ ใหญ่ๆ เดนิผ่านไป และผู้หญิงท่ีหวัเราะพร้อมกบั
คล้องแขนไว้ด้วยกนั แล้วชิน้สว่นของพวกเขาโผลอ่อกมา
นอกเสือ้ผ้า หนกูดแผลเพื่อหยดุไมใ่ห้เลือดหลน่ หนปิูดตา 
เดนิตามไป หนเูดนิชนกระถางต้นไม้ ท่ีจริงมนัไมใ่ชต้่นไม้
เหมือนเจ้าต้นไม้เป็นก่อนเธอตาย มนัเป็นต้นไม้พลาสตกิ 
 

- เว็บไซต์ http://www.urbandictionary.com/ 
อธิบายความหมายของ Okelydokely ไว้วา่  
a word that Ned Flanders, rom the poplular 
tevevision show The Simpsons, uses often. It 
means okey dokey. okey dokey เป็นค าท่ีใช้
แทนค าวา่ okay ผู้แปลจงึแปลวา่ “เรียบร้อยแล้วใช่
ไหม” 
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together and bits of them showing 
through their clothes. I press the cut 
to stop my blood falling out, I close 
my eyes walking along, I bang into a 
plant pot, actually it's not really a 
plant like Plant was till she died, it's 
plastic of one. 
 
Then I see anybody smiling at me 
that's Dylan! I run and give him a 
huge hug. 
"A book," says Deana, "perfect, give 
me two seconds." 
"It's Dylan the Digger, he's my friend 
from Room," I tell Paul. " 
'Heeeeeeeeere's Dylan, the sturdy 
digger! The loads he shovels get 
bigger and bigger. Watch his long 
arm delve into the earth –' " 
"That's great, buddy. Now can you 
find where it goes back?" 

แล้วหนก็ูเห็นใครสกัคนยิม้ให้หน ูนัน่ดีแลนน่ี หนวูิ่งแล้วไป
กอดมนัแนน่ๆ  
“หนงัสือ” ดีอานา่พดู “เย่ียมเลย ขอเวลาฉนัสองวินาที” 
“น่ีดีแลน เดอะดกิเกอร์ เขาเป็นเพ่ือนหนจูากเจ้าห้อง”  
หนบูอกพอล “ดีแลนมาแล้ววววววววว นกัขดุผู้
แข็งแกร่ง หินท่ีเขาขนใหญ่ขึน้และใหญ่ขึน้ ดแูขนยาวๆ 
ของเขาขดุลงไปในดนิสิ...” 
“เก่งมากพอ่หนุม่น้อย แตเ่อามนัไปเก็บท่ีเดมิได้ไหม” 
หนลูบูหน้าปกดีแลน มนัทัง้ล่ืนและแวววบั มนัมาท่ีห้างน่ี
ได้ยงัไง 
“ระวงันะ อยา่ให้เลือดเลอะมนั” 
พอลวางทิชชูบ่นมือหน ูกระดาษสีน า้ตาลของหนคูงหลน่
ไป “ท าไมไมเ่ลือกเลม่อ่ืนท่ีหลานยงัไมเ่คยอ่านละ่” 

- ผู้ประพนัธ์ใช้วิธีการลากเสียงค าวา่ 
“Heeeeeeeeere's” ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการลาก
เสียงเชน่กนัในบทแปลว่า ”มาแล้ววววววว” เพ่ือให้
ผู้อา่นได้รับอรรถรสท่ีเทียบเคียงกบัต้นฉบบั โดยให้
ตวั e มีจ านวนเทา่กบั ว. แหวน เพ่ือส่ือความยาว
ของการลากเสียงของค านีใ้ห้เทา่กนั 
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I'm stroking Dylan's front, it's gone all 
smooth and shiny, how did he get 
here to the mall? 
"Careful you don't get blood on it." 
Paul's putting a tissue on my hand, 
my brown paper must have dropped 
off. "Why don't you choose a different 
book that you've never read before?" 
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บทที่ 6  

บทสรุป 

 ผู้ วิจัยจัดท ำสำรนิพนธ์ฉบับนีเ้พ่ือศึกษำทฤษฎีในกำรแปลตัวบทประเภทวรรณกรรม และหำ

แนวทำงท่ีเหมำะสมในกำรแปลและถ่ำยทอดตวับทต้นฉบบั โดยมุ่งเน้นไปท่ีวจันลีลำ   ของตวัละครหลกัท่ี

ท ำหน้ำท่ีด ำเนินเร่ือง เพ่ือน ำมำใช้ในกำรแปลนวนิยำยเร่ือง Room ให้ได้อรรถรสและมีสมมูลภำพท่ีสุด 

ผู้ วิจัยตัง้สมมติฐำนว่ำ ในกำรแปลวรรณกรรมเร่ืองนีต้้องใช้แนวทำงกำรวิเครำะห์ตวับทของ คริสติอำเน 

นอร์ด  แนวทำงกำรแปลแบบตีควำมของ ฌอง เดอลีล  แนวทำงกำรวิเครำะห์องค์ประกอบของนวนิยำยของ

คำร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บรำวน์  ทฤษฎีพฒันำกำรทำงสติปัญญำ ของชอง เพียเจต์ ในขัน้

ก่อนปฏิบตักิำรคดิของเดก็ตัง้แตอ่ำย ุ2-7 ปี  และทฤษฎีวจันลีลำของ อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ 

 ผู้วิจยัศึกษำแนวทำงต่ำงๆ และน ำแนวทำงนัน้ๆ มำประยุกต์ใช้ในกำรแปลนวนิยำยเร่ืองนี ้ผู้ วิจัย

พบว่ำกำรใช้แนวทำงกำรวิเครำะห์ตวับทของ คริสติอำเน นอร์ด และแนวทำงกำรวิเครำะห์องค์ประกอบ    

นวนิยำยของคำร์ล เอ็ม ทอมลินสนั และ แครอล ลินช์-บรำวน์ ร่วมกันในกำรวิเครำะห์องค์ประกอบตวับท

และองค์ประกอบภำยในตวับท ช่วยให้ผู้ วิจยัเข้ำใจวตัถุประสงค์ และวจันลีลำของตวับทต้นฉบบัได้อย่ำง

ครบถ้วนมำกย่ิงขึน้ รวมทัง้ท ำให้ผู้วิจยัตดัสินใจเลือกวตัถปุระสงค์และรูปแบบกำรแปลได้ง่ำยมำกขึน้ด้วย  

ส่วนแนวทำงกำรวิเครำะห์ตัวบทของ คริสติอำเน นอร์ด ช่วยให้ผู้ วิจัยสำมำรถวิเครำะห์ตัวบท

ต้นฉบบัได้อยำ่งละเอียดในระดบัวำทกรรม ท ำให้กำรถ่ำยทอดเป็นภำษำปลำยทำงได้อย่ำงถกูต้องโดยไม่ยึด

ตดิกบัตวับทต้นฉบบั และได้อรรถรสเทียบเท่ำตวับทต้นฉบบั นอกจำกนี ้แนวทำงกำรวิเครำะห์ตวับทยงัช่วย

ในกำรตรวจสอบบทแปลในขัน้ตอนสดุท้ำยด้วย ซึ่งเป็นกำรรับประกนัคณุภำพของงำนแปลว่ำมีสมมลูภำพ

เทียบเคียงกบัตวับทต้นฉบบั  

ทฤษฎีพฒันำกำรทำงสติปัญญำของ ชอง เพียเจต์ ในขัน้ก่อนปฏิบตัิกำรกำรคิดของเด็กตัง้แต่อำย ุ

2-7 ปีนัน้ ชว่ยให้ผู้วิจยัเข้ำใจตวัละครเอกในเร่ืองได้ดียิ่งขึน้ รวมถึงปัจจยัตำ่งๆ ท่ีเป็นตวัก ำหนดลกัษณะนิสยั 

กำรใช้ภำษำ กำรพัฒนำกำรสมอง สิ่งเหล่ำนีแ้สดงออกในรูปของวจันลีลำท่ีตวัละครใช้ ดงันัน้ กำรศึกษำ

พฒันำกำรทำงสตปัิญญำชว่ยให้ผู้วิจยัถ่ำยทอดวจันลีลำของตวัละครเอกได้ดียิ่งขึน้ 
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กำรใช้ทฤษฎีวจันลีลำของ อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ เพ่ือศึกษำวจันลีลำของตวัละครช่วยให้ผู้ วิจัย

ถ่ำยทอดควำมผิดปกติของวจันลีลำนัน้ๆ ออกมำเป็นภำษำปลำยทำงในวจันลีลำท่ีถูกต้อง  เป็นธรรมชำต ิ

และเหมำะสมกับสถำนกำรณ์นัน้ๆ มำกท่ีสุด ทัง้ยงัท ำให้ผู้ วิจยัเลือกระดบัภำษำในแต่ละบริบทได้ดีมำก

ยิ่งขึน้ด้วย 

 ผู้วิจยัพบวำ่ กำรน ำแนวทำงและทฤษฎีตำ่งๆ ข้ำงต้นมำประยกุต์ใช้ในกำรแปลนวนิยำยเร่ือง Room 

นัน้ ได้ผลตรงตำมสมมตฐิำนท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้ กลำ่วคือ แนวทำงและทฤษฎีตำ่งๆ ช่วยให้ผู้วิจยัสำมำรถท ำควำม

เข้ำใจตวับทต้นฉบบัปลำยทำงได้อย่ำงละเอียดครบถ้วนก่อนท่ีจะถ่ำยถอดเป็นภำษำในสงัคมปลำยทำง 

รวมทัง้ช่วยให้ผู้ วิจยัถ่ำยทอดวัจนลีลำของตวัละครเอกซึ่งมีลักษณะผิดปกติได้อย่ำงเหมำะสมมำกยิ่งขึน้ 

กำรใช้ทฤษฎีและแนวทำงกำรแปลท่ีหลำกหลำยช่วยแก้ไขปัญหำกำรแปล และท ำให้บทแปลมีสมมูลภำพ

ทำงควำมหมำย ตลอดจนได้วจันลีลำในภำษำปลำยทำงท่ีส่ือถึงอรรถรสท่ีเทียบเท่ำกบัต้นฉบบัตำมท่ีผู้ เขียน

ตัง้ใจส่ือสำรให้กบัผู้อำ่น 
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